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No. 40650

Germany
and

China

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning the project "Central
Institute of Vocational Training, Beijing (CIVT)". Beijing, 7 June 2002

Entry into force: 7 June 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Accord entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique populaire de Chine relatif au projet "Institut
central de formation professionnelle, Beijing (CIVT)". Beijing, 7 juin 2002

Entree en vigueur : 7juin 2002, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
g~n~rale destin6 d mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40652

Germany
and

China

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning technical cooperation
in the project "Rural Infrastructure and Vocational Training in Tibet (Phase I)".
Beijing, 27 November 2001

Entry into force: 27 November 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif A la coop6ration
technique pour le projet "Infrastructure rurale et formation professionnelle an
Tibet (phase I)". Beijing, 27 novembre 2001

Entree en vigueur : 27 novembre 2001, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r&glement de I'Assembl~e
g~n&rale destin& 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 40651

Germany
and

China

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning technical cooperation
in the programme "Reintegration of Unemployed Women into Working Life".
Beijing, 12 and 26 January 2004

Entry into force: 26 January 2004, in accordance with its provisions

Authentic texts: Chinese, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique f~dkrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rkpublique populaire de Chine relatif i la cooperation
technique pour le programme "R~intkgration des femmes sans emploi dans la vie
active". Beijing, 12 et 26 janvier 2004

Entree en vigueur : 26janvier 2004, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre

2004

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n*rale destin6 ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend.





No. 40653

Germany
and

China

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning financial cooperation
in 2003. Berlin, 1 April 2004

Entry into force: 1 April 2004 by signature, in accordance with article 7

Authentic texts: Chinese, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Accord entre le Gouvernement de la Republique f~dkrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif A la cooperation
financiere en 2003. Berlin, I avril 2004

Entree en vigueur : ler avril 2004 par signature, conform ment 6 Particle 7

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l 'Assemble
gnrale destin gd mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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Germany
and

China

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the People's Republic of China concerning technical cooperation

in the project "Sino-German Cooperation in the Field of Administrative Law".
Beijing, 6 February 2002

Entry into force: 6 February 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le

Gouvernement de la Republique populaire de Chine relatif A ]a coop6ration
technique pour le projet "Coop6ration sino-allemande en mati~re de droit

administratif". Beijing, 6 f6vrier 2002

Entree en vigueur : 6fivrier 2002, conformment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e

ghnrale destinO c mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40655

Germany
and

Albania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Albania concerning financial cooperation in 2001
(Water Supply and Sanitation in Kruje II -2001). Tirana, 22 September 2003

Entry into force: 8 March 2004 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: Albanian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Albanie

Accord entre le Gouvernement de ia Republique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique d'Albanie relatif Ila coop6ration financiere en
2001 (Projet d'approvisionnement d'eau et d'assainissement A Kruje II - 2001).
Tirana, 22 septembre 2003

Entree en vigueur : 8 mars 2004 par notification, conformment d Particle 5

Textes authentiques : albanais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
gnrale destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 40656

Germany
and

Albania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Albania concerning financial cooperation in 2000
(Water Supply and Sanitation Programme in Central Albania - Lushnje
Component). Tirana, 20 October 2003

Entry into force: 12 March 2004 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: Albanian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Albanie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique d'Albanie relatif A la coop6ration financi re en
2000 (Programme d'approvisionnement d'eau et d'assainissement en Albanie
centrale - Composante Lushnje). Tirana, 20 octobre 2003

Entr6e en vigueur : 12 mars 2004 par notification, conform~ment a l'article 5

Textes authentiques : albanais et allemand

Enregistrement auprs du Secrtariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publi ici conformnment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembke
g~n~rale destin c6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40657

Germany
and

Albania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Albania concerning financial cooperation (in
2000) "Lake Ohrid Environmental Protection Programme - Attendant
Measure". Tirana, 20 October 2003

Entry into force: 21 May 2004 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: Albanian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Albanie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique d'Albanie relatif A la coop6ration financiere (en
2000) "Programme de protection de 'environnement du Lac Ohrid - Mesure
int6rimaire". Tirana, 20 octobre 2003

Entree en vigueur : 21 mai 2004 par notification, conformement ct l'article 5

Textes authentiques : albanais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, ler novembre
2004

Non publie ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de 1 'Assembl~e
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 40658

Germany
and

Bulgaria

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Bulgaria concerning financial cooperation in
2002. Sofia, 22 May 2003

Entry into force: 22 May 2003 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: Bulgarian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 November 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF KOREA ON SOCIAL SECURITY

The Federal Republic of Germany and the Republic of Korea,

Being desirous of regulating the relationship between them in the area of social
security,

Have agreed as follows:

Part . General Provisions

Article 1. Definitions

(1) For the purpose of this Agreement,

a) "territory" means, as regards the Republic of Korea, the territory of the Republic of
Korea;

as regards the Federal Republic of Germany, the territory of the Federal Republic of
Germany;

b) "national" means,

as regards the Republic of Korea, a national of the Republic of Korea within the mean-
ing of the Nationality Law of the Republic of Korea; as regards the Federal Republic of
Germany,

a German within the meaning of the Basic Law for the Federal Republic of Germany;

c) "legislation" means,

as regards the Republic of Korea, the laws and regulations specified in paragraph (1)
of Article 2;

as regards the Federal Republic of Germany, the laws, regulations, by-laws and other
general legislative acts concerning the pension insurance systems covered by the material
scope of this Agreement (paragraph (1) of Article 2),

d) "competent authority" means,

as regards the Republic of Korea, the Ministry of Health and Welfare; as regards the
Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Labour and Social Affairs,

e) "administrative authority" means

a competent authority or any other administrative authority responsible for the imple-
mentation of the legislation specified in paragraph (1) of Article 2;

f) "agency" means, as regards the Republic of Korea, the National Pension Corpora-
tion;

as regards the Federal Republic of Germany, the insurance institution responsible for
the implementation of the legislation specified in paragraph (1) of Article 2,
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g) "period of coverage" means

a period of contributions under the legislation of a Contracting State and any other pe-
riod taken into account under that legislation for establishing an entitlement to benefits or
for calculating the amount of benefits;

h) "benefit" means a pension or any other cash benefit under the legislation of a Con-
tracting State.

(2) Any other term not defined in paragraph (1) has the meaning assigned to it in the
applicable legislation of the respective Contracting State.

Article 2. Material scope of application

(1) This Agreement shall apply to the following legislation:

a) as regards the Republic of Korea, the National Pension Act, and the rules and regu-
lations applicable to its implementation,

b) as regards the Federal Republic of Germany,

1. the Statutory Pension Insurance,

2. the Steelworkers' Supplementary Insurance,

3. the Farmers' Old-Age Security.

(2) This Agreement shall also apply to future legislation which amends, supplements,
consolidates or supersedes the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Agreement shall also apply to future legislation which creates other types of
benefits or new categories of beneficiaries, unless the Contracting State which promulgates
such legislation otherwise notifies the other Contracting State in writing within ninety days
after the promulgation of such legislation.

(4) Where, under the legislation of one Contracting State, not only the conditions for
the application of this Agreement but also the conditions for the application of another
agreement or of a supranational arrangement are satisfied, that other agreement or the su-
pranational arrangement shall not be taken into account by the agency of this Contracting
State in the application of this Agreement.

Article 3. Personal scope of application

This Agreement shall apply to the following persons who are or have been subject to
the legislation of either Contracting State:

a) nationals of either Contracting State;

b) refugees within the meaning of Article I of the Convention Relating to the Status of
Refugees of July 28, 1951 and of the Protocol of January 31, 1967 to that Convention;

c) stateless persons within the meaning of Article I of the Convention Relating to the
Status of Stateless Persons of September 28, 1954;

d) other persons.
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Article 4. Equal treatment

(1) Unless otherwise provided in this Agreement, the persons specified in Article 3 a),
b), and c) who ordinarily reside in the territory of either Contracting State shall, in the ap-
plication of the legislation of a Contracting State, receive treatment equal to that accorded
to the nationals of that Contracting State. The foregoing shall also apply to the persons
specified in Article 3 d) who ordinarily reside in the territory of either Contracting State
with respect to their rights derived from a person specified in Article 3 a), b) or c).

(2) Benefits under the legislation of one Contracting State shall be granted to nationals
of the other Contracting State who ordinarily reside outside the territories of the Contract-
ing States under the same conditions as they are granted to the nationals of the first Con-
tracting State who ordinarily reside outside the territories of the Contracting States.

Article 5. Equal status of territories

The provisions of the legislation of one Contracting State which require ordinary res-

idence in the territory of that Contracting State for acquiring an entitlement to benefits or
for a payment of benefits shall apply neither to the persons specified in Article 3 a), b), and
c) who ordinarily reside in the territory of the other Contracting State, nor to the persons
specified in Article 3 d) who ordinarily reside in the territory of that other Contracting State
with respect to their rights derived from a person specified in Article 3 a), b) or c).

Article 6. Compulsory coverage

(1) Unless otherwise provided in this Agreement, compulsory coverage of employees
shall be determined by the legislation of the Contracting State in whose territory they are
employed; this shall also apply in cases where the employer is in the territory of the other
Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall apply analogously to self-employed persons.

Article 7. Compulsory coverage in case of detachment

(1) When an employee who is employed in one Contracting State is sent by his em-
ployer to the territory of the other Contracting State in the context of that employment to
perform services there for that employer, only the legislation on compulsory coverage of
the first Contracting State shall continue to apply with regard to that employment during
the first twenty-four calendar months as though the employee were still employed in the
territory of the first Contracting State. If the detachment continues beyond the period spec-
ified above, the legislation on compulsory coverage of the first Contracting State shall con-
tinue to apply, if the competent authorities of both Contracting States or the institutions
designated by them consent upon the joint request of the employee and the employer.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply analogously to a self-employed person
who ordinarily works in the territory of the Federal Republic of Germany when that person
works temporarily in the territory of the Republic of Korea.
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(3) To a self-employed person who ordinarily resides in the territory of the Republic
of Korea, the provisions of paragraph (1) shall apply analogously when that person works
temporarily in the territory of the Federal Republic of Germany.

Article 8. Compulsory coverage of seamen

Nothing in this Agreement shall affect the domestic legislation of either Contracting
State on compulsory coverage of persons who work on board a sea-going vessel.

Article 9. Compulsory coverage of persons employed with diplomatic missions

(1) Nothing in this Agreement shall affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations
of April 24, 1963.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), if a national of one Contracting State is
employed by that Contracting State or a member or a staff member of a diplomatic mission
consular post of that Contracting State in the territory of the other Contracting State, the
legislation of the first Contracting State shall apply with regard to compulsory coverage for
the duration of the employment as though he were employed there.

(3) Where the employed person specified in paragraph (2) ordinarily resided in the ter-
ritory of the Contracting State in which he is employed before the beginning of the employ-
ment, he may choose within six months from the beginning of the employment to have the
legislation of the Contracting State in which he is employed apply with regard to compul-
sory coverage. The employer shall be notified of such choice. The legislation of his choice
shall apply from the day of the notification.

(4) If the diplomatic mission or consular post of either Contracting State employs per-
sons to whom the legislation of the other Contracting State applies, the diplomatic mission
or consular post shall meet the obligations incumbent on the local employer in accordance
with the legislation specified.

Article 10. Exceptions from the provisions on compulsory coverage

At the joint request of the employee and the employer or at the request of the self-em-
ployed person the competent authorities of the Contracting States or the institutions desig-
nated by them may, by mutual agreement, derogate from the provisions of this Agreement
on compulsory coverage provided that the person concerned continues to be subject or will
be subjected to the legislation of either Contracting State. In this regard, the nature and the
circumstances of the employment or the self-employment shall be taken into account.

Part II. Provisions on benefits

Article 11. Totalization of periods of coverage and calculation of pensions

(1) When creditable periods of coverage have been completed under the legislation of
both Contracting States, the agency of each Contracting State shall, in determining eligibil-
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ity for benefits under the legislation which it applies, take into account, if necessary, peri-
ods of coverage which are creditable under the legislation of the other Contracting State
provided that such periods do not overlap with periods creditable under its legislation. The
extent to which the periods of coverage are to be taken into account shall be determined by
the legislation of the Contracting State under which they were completed

(2) The calculation of the pension shall be determined by the applicable legislation of
the respective Contracting State unless otherwise provided in this Agreement.

Article 12. Special provisions relating to the Federal Republic of Germany

(1) Personal earning points shall be determined on the basis of the earning points ac-
quired under German legislation.

(2) The provision on the totalization of periods of coverage (paragraph (1) of Article
11) shall apply analogously to benefits which are granted at the discretion of an agency.

(3) Periods of coverage completed under Korean legislation shall be taken into account
for the Miners' Pension Insurance under Article 11 if they were completed in a mining en-
terprise in underground operations. If, under German legislation, it is prerequisite for an en-
titlement to benefits that permanent work underground or equivalent work was performed,
the periods of coverage completed under Korean legislation shall be taken into account by
the German institution only insofar as activities of the same kind were performed during
these periods.

(4) If German legislation provides that an entitlement to benefits requires the comple-
tion of certain periods of coverage within a specified time, and if the legislation provides
further that this time is extended by certain circumstances or periods of coverage, periods
of coverage under the legislation of the other Contracting State or comparable circumstanc-
es in the other Contracting State shall also be taken into account for such an extension.
Comparable circumstances are periods during which disability or old-age pensions or ben-
efits on account of sickness, unemployment or industrial accidents (with the exception of
pensions) were paid under the legislation of the Republic of Korea as well as periods of
child-raising in the Republic of Korea.

(5) If, under German legislation, compulsory coverage is exempted on condition that
contributions have been paid for a certain period, periods of contribution under Korean leg-
islation shall also be taken into account.

Article 13. Special provisions relating to the Republic of Korea

(1) To obtain a disability or survivors benefit, the requirement of Korean legislation
that a person be covered when the insured event occurs shall be considered to have been
met if the person is insured for a benefit under German legislation during a period in which
the insured event under Korean legislation occurs.

(2) In applying Article 11, a period of coverage recognized under the Miners' Pension
Insurance of the Federal Republic of Germany as a period completed by permanent work
underground or equivalent work in a mining enterprise shall be taken into account as a pe-
riod of equivalent work under Korean legislation.
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(3) Where periods of coverage under German legislation are taken into account to es-
tablish eligibility for benefits under Korean legislation in accordance with paragraph (1) of
Article 11 and paragraph (1) of this Article, the benefit due shall be determined as follows:

a) The Korean agency shall first calculate the pension amount equal to the amount that
would have been payable to the person if all the periods of coverage credited under the leg-
islation of both Contracting States had been completed under Korean legislation. To deter-
mine the pension amount, the Korean agency shall take into account the person's average
standard monthly income while covered under Korean legislation.

b) The Korean agency shall then calculate the partial benefit to be paid in accordance
with Korean legislation based on the pension amount calculated according to subparagraph
a), in proportion to the ratio of the duration of the periods of coverage taken into consider-
ation under its own legislation to the total duration of the periods of coverage taken into
consideration under the legislation of both Contracting States.

Part III. Miscellaneous provisions

Chapter 1. Cooperation

Article 14. Administrative assistance

The administrative authorities, the agencies and associations of agencies of the Con-
tracting States shall provide mutual assistance to each other in the implementation of the
legislation covered by the material scope of this Agreement (paragraph (1) of Article 2) and
in the implementation of this Agreement as if they applied the legislation applicable to
them. The assistance shall be provided free of charge. Cash expenditures with the excep-
tion of expenses for communication shall be reimbursed, however.

Article 15. Charges and authentication

(1) An exemption from or reduction of administrative charges including consular fees
provided in the legislation of one Contracting State as well as the refund of expenditures
for documents to be submitted in the application of this legislation shall also apply to cor-
responding documents to be submitted in the application of this Agreement or of the legis-
lation of the other Contracting State covered by the material scope of this Agreement
(paragraph (1) of Article 2).

(2) Documents to be submitted in the application of this Agreement or of the legisla-
tion of one Contracting State covered by the material scope of this Agreement (paragraph
(1) of Article 2) may be submitted to institutions of the other Contracting State without au-
thentication or any other similar formality.

Article 16. Languages of communication

(1) In implementing this Agreement and the legislation covered by the material scope
of this Agreement (paragraph (1) of Article 2), the administrative authorities, the agencies
and associations of agencies of the Contracting States may communicate directly with each
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other and with the persons concerned and their representatives in their official languages.
Any legislation on the recourse to interpreters shall remain unaffected.

(2) The administrative authorities, the agencies and associations of agencies of the
Contracting States may not reject petitions and documents because they are written in the
official language of the other Contracting State.

Article 17. Equal status of applications

(1) If an application for a benefit payable under the legislation of one Contracting State
has been filed with an institution in the other Contracting State which is competent to re-
ceive an application for a corresponding benefit under the legislation applicable to it, that
application shall be deemed to have been filed with the competent agency of the first Con-
tracting State on the same date. This shall apply analogously to other applications, declara-
tions and appeals.

(2) The applications, declarations or appeals received by an institution of one Contract-
ing State shall be forwarded to the competent institution of the other Contracting State with-
out delay.

(3) An application for benefits payable under the legislation of one Contracting State
shall be deemed to be also an application for a corresponding benefit under the legislation
of the other Contracting State provided that the applicant provides information indicating
that periods of coverage have been completed under the legislation of the other Contracting
State. The foregoing shall not apply if the applicant explicitly requests that the determina-
tion of entitlement to old-age benefits acquired under the legislation of the other Contract-
ing State be deferred.

Article 18. Data protection

(1) Where, under this Agreement, personal data are transmitted in accordance with na-
tional law, the following shall apply whilst the legislation applicable to each Contracting
State shall be duly observed:

a) The data may, for the purposes of implementing this Agreement and the legislation
to which it applies, be transmitted to the competent institutions in the receiving State. The
receiving State may process and use the data for these purposes. The passing on of this data
to other institutions within the receiving State or the use of this data in the receiving State
for other purposes is permissible in the framework of the law of the receiving State provid-
ed this serves social security purposes including related judicial proceedings. However, the
foregoing shall not prevent the passing on of that data in case that is mandatory under the
laws and regulations of the receiving State for the interests protected by criminal law or for
the purposes of taxation. In all other cases the passing on to other institutions shall be only
permissible upon prior consent of the transmitting institution.

b) In individual cases the recipient of the data shall, at the request of the transmitting
institution, inform that institution of the use of the transmitted data and the results obtained
thereof.
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c) The transmitting institution shall ensure that the data to be transmitted is correct and
that its transmission is necessary and proportionate with regard to the purposes pursued
with the transmission of the data. In this context, any prohibition to transmit data under the
respective national law has to be respected. If it becomes evident that incorrect data or data
whose transmission was not permissible under the law of the transmitting State has been
transmitted, the receiving institution has to be immediately notified of this fact. In this case
the receiving institution shall correct or delete this data.

d) Upon request, the person concerned shall be informed of any personal data transmit-
ted and the intended use of that data. In all other cases, the right of the person concerned to
receive information about any personal data held in relation to that person shall be deter-
mined by the national law of the Contracting State whose institution requests the informa-
tion.

e) Transmitted personal data shall be deleted as soon as it is no longer required for the
purpose for which it was transmitted, and if there is no reason to assume that social security
interests of the person concerned which are worthy of protection will be affected by the de-
letion of the data.

f) The transmitting and the receiving institutions shall record the transmission and the
receipt of personal data.

g) The transmitting and the receiving institutions shall protect transmitted personal
data effectively against unauthorized access, unauthorized modification and unauthorized
disclosure.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply analogously to business and industrial
secrets.

Chapter 2. Implementation of this Agreement

Article 19. Implementing arrangements

(1) The Governments of the Contracting States or the competent authorities may con-
clude arrangements necessary for the implementation of this Agreement. The competent
authorities shall inform each other of any amendments and additions to their legislation
which is covered by the material scope of this Agreement (paragraph (1) of Article 2).

(2) Liaison agencies for the implementation of this Agreement shall be designated in

an arrangement under paragraph (1) of this Article.

Article 20. Currency and exchange rates

Cash benefits may be validly paid by an agency of one Contracting State to a person
residing in the territory of the other Contracting State in the currency of the latter Contract-
ing State. If cash benefits are paid in the currency of the latter Contracting State, the con-
version rate shall be the rate of exchange in effect on the day when the remittance is made.
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Article 21. Settlement of disputes

(1) Disputes between the two Contracting States regarding the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled, as far as possible, through negotiations between
the competent authorities.

(2) If a dispute cannot be resolved in this way, it shall, at the request of either Contract-
ing State, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case with each Con-
tracting State appointing one member, and the two members agreeing on a national from a
third state as chairman who shall be appointed by the Governments of the two Contracting
States. The members shall be appointed within two months, and the chairman within three
months, after one Contracting State has informed the other Contracting State that it will re-
fer the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the deadlines specified in paragraph (3) are not met, either Contracting State
may, in the absence of any other arrangement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of a Con-
tracting State or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President shall make the appointments. If the Vice-President is also a national of a Con-
tracting State or is otherwise prevented from discharging the said function, the Member of
the Court next in seniority who is not a national of a Contracting State shall make the ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall make its decision by majority vote on the basis of the
treaties in force between the Contracting States and general international law. Its decisions
shall be binding. Each Contracting State shall bear the cost of its own member and of its
representatives in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be shared equally between the Contracting States. The arbitral tribunal may
make a different decision concerning the allocation of the cost. In all other regards, the ar-

bitral tribunal shall establish its own procedure.

Part IV. Transitional and final provisions

Article 22. Transitional provisions

(1) This Agreement shall not establish any entitlement to benefits for any period prior
to its entry into force.

(2) In the application of this Agreement, periods of coverage completed before its en-
try into force and other legally relevant events that occurred before its entry into force shall
also be taken into consideration. However, neither Contracting State shall take into account
any period which occurred prior to the earliest date for which periods of coverage may be
credited under its legislation.

(3) Determinations which were made before the entry into force of this Agreement
shall not affect rights arising under it.
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(4) Pensions determined before the entry into force of this Agreement may be newly
determined upon application if a change results solely from the provisions of this Agree-
ment.

(5) If the new determination under paragraph (4) results in no entitlement or in an en-
titlement to a lesser amount of pension than that paid for the last period prior to the entry
into force of this Agreement, the same amount of pension as previously paid shall continue
to be paid.

Article 23. Final Protocol

The attached Final Protocol shall form part of this Agreement.

Article 24. Ratification and entry into force

(1) This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible in Seoul.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification have been exchanged.

Article 25. Duration of the Agreement

(1) This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Either Con-
tracting State, however, may terminate it at any time giving twelve months' notice in writ-
ing to the other Contracting State through diplomatic channels.

(2) If this Agreement is terminated, its provisions shall continue to apply in respect of
any entitlement to benefits acquired up until then. The Contracting States shall make ar-
rangements for the purpose of dealing with any entitlement which is in the process of being
acquired.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Berlin on March 10, 2000, in duplicate in the German, Korean and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and the Korean texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

GUNTER PLEUGER

For the Republic of Korea:

LEE JEONG-BINN
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF KOREA ON SOCIAL SECURITY

At the time of the signing of the Agreement on Social Security concluded this day be-
tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Korea, the undersigned of both
Contracting States stated that they were in agreement on the following points:

1. With reference to paragraph (1) of Article I of the Agreement:

As regards German legislation, the term "benefit" shall also include a rehabilitation

benefit in kind.

2. With reference to Article 2 of the Agreement:

Part II of the Agreement shall not apply to the Steelworkers' Supplementary Insurance

and the Farmers' Old-Age Security of the Federal Republic of Germany.

3. With reference to paragraph (4) of Article 2 of the Agreement:

If agreements on social security concluded by the Federal Republic of Germany with

a third State or arrangements of the European Community on social security contain provi-
sions relating to the apportionment of insurance burdens, those provisions shall be taken
into account in the application of the Agreement

4. With reference to Article 4 of the Agreement:

a) Paragraph (1) of Article 4 shall not affect the provisions relating to the apportion-
ment of insurance burdens contained in agreements on social security concluded by the
Federal Republic of Germany with a third State or in arrangements of the European Com-
munity on social security.

b) German legislation which guarantees participation of the insured and of employers
in the organs of self-government of agencies and associations of agencies as well as in the

adjudication of social security matters shall remain unaffected.

c) Korean nationals who ordinarily reside outside the territory of the Federal Republic
of Germany shall be entitled to voluntary coverage under the German pension insurance if
they have completed periods of contributions of at least sixty months under the said insur-
ance; more favourable domestic legislation shall remain unaffected. This shall also apply
to the refugees and stateless persons specified in Article 3 b) and c) of the Agreement who
ordinarily reside in the territory of the Republic of Korea.

5. With reference to Article 5 of the Agreement:

a) With regard to a pension under German legislation on account of reduced earning
capacity, Article 5 shall apply to persons who ordinarily reside in the territory of the Re-
public of Korea only if the entitlement exists irrespective of the labour market situation.

b) German legislation on benefits based on periods of coverage not completed within
the territory of the Federal Republic of Germany shall remain unaffected.

c) German legislation on rehabilitation benefits provided by the pension insurance
agencies shall remain unaffected.
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d) German legislation providing for the suspension of claims for pension insurance
benefits for persons who go abroad to evade criminal proceedings against them shall re-
main unaffected.

6.With reference to Articles 6 through 10 of the Agreement:

a) The provisions of Articles 6 through 10 of the Agreement on compulsory coverage
with regard to employees shall also apply to a person other than an employee but who is
treated as such under German legislation on compulsory coverage.

b) Where, under Articles 6 through 10 of the Agreement, a person is subject to the leg-
islation on compulsory coverage of a Contracting State, the laws on compulsory coverage
for employment promotion (employment insurance) of that Contracting State shall also ap-
ply to the person and the person's employer in the same way.

7. With reference to Article 7 of the Agreement:

For persons who are already employed on the day of the entry into force of the Agree-
ment the period specified shall run from that day.

8. With reference to Article 9 of the Agreement:

For persons who are employed on the day of the entry into force of the Agreement the
period specified in paragraph (3) shall run from that day.

9. With reference to paragraph (2) of Article 9 and to Article 10 of the Agreement:

If, in applying paragraph (2) of Article 9 and Article 10 of the Agreement, the person
concerned is subject to German legislation, that person shall be deemed to be employed or
work in the place where he was employed or worked last; any other arrangement resulting
from the previous application of Article 7 of the Agreement shall continue to apply. If the
person was not employed or did not work previously in the territory of the Federal Republic
of Germany, he shall be deemed to be employed or work at the place where the German
competent authority has its seat.

10. With reference to Article 11 of the Agreement:

Where the entitlement to benefits under German legislation requires certain periods of
coverage, only comparable periods of coverage under Korean legislation shall be taken into
account for that purpose.

11. With reference to paragraph (1) of Article 16 of the Agreement:

In applying German legislation, notifications and other documents may be delivered
directly to the persons concerned or their representatives who ordinarily reside in the terri-
tory of the Republic of Korea by registered mail with return receipt. This provision shall
also apply to notifications and other documents which are delivered in the course of imple-
menting German laws and regulations governing assistance to war victims.

12. With reference to Article 22 of the Agreement:

If, under German legislation, an application for the determination of a pension to which
an entitlement exists only by virtue of the Agreement is filed within twelve months after its
entry into force, the pension shall be paid from the calendar month at the beginning of
which the eligibility criteria were first met, at the earliest from the entry into force of the
Agreement.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkonmmen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Korea

uber

Soziale Sicherheit
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Die Bundesrepublik Dfaschland

die Republik Korea -

in dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der Sozialen Sicherheit zu regein

sind wie folgt Ubereingekommen:

Teil I

Allgeneine Bestimmungen

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1) In diesem Abkomnen bedeuten die Begriffe

a) "Hoheitsgebiet"

in Bezug auf die Republik Korea

das Hoheitsgebiet der Republik Korea,

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland,
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b) StaasmngehoriWe

in Bezug auf die Republik Korea

cinen S 9 der Republik Korea im Sinne des Ssanmehekeiasees-

zes der Republik Korea,

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland;

c) "Rechtsvorschriften"

in Bezug auf die Republik Korea

die in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Gesetze und Verordnungen,

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und sonstigen allgemein rechtsetzenden Akte,

die sich auf die vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens (Artikel 2 Ab-

satz 1) erfassten Systemne der Rentenversicherung beziehen,

d) "zustndige Behorde"

in Bezug auf die Republik Korea

das Ministerium fir Gesundheit und Wohlfahrt,

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministenium fir Arbeit und Sozialordnung;

e) "Verwaungsbeh6rde

eine zustfindige Beh6rde oder sonstige Verwakunpbehrde, der die DurchfWkumg

der in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvornchiften oblieg;
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f) TrAg"

in Bezng auf die Republik Korea

die Nationale Rhaft,

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

der Versicheningstrger, dem die Durchfthrung der in Artikel 2 Absatz I bezeich-

neten Rechtsvorschriflen obliegt;

g) "Versicherungszeit"

eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschrifien eines Vertragsstaats und sonstige Zei-

ten, die nach diesen Rechtsvorschriften fir die Begrtindung eines Anspruchs auf

Leistungen oder fir die Berechnung des Leistungsbetrags berdcksichtigt werden,

h) "Leistung"

eine Rente oder eine sonstige Geldleistung nach den Rechtsvorschriften eines Ver-

tragsstaals.

(2) Andere Begriffe. deren Bedeutung in Absatz I nicht bestimmt ist, haben die Bedeu-

tun& die sie in den aunmwendenden Rechtsvorschzifien des betreffenden Vertragsstaats ha-

ben.
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Atikel 2

Sachlicher Geiungsbereich

(i) Dieses Abkommen bezieht sich auf die folgenden Rechtsvorschriften:

a) in Bezug auf die Republik Korea

das Nationale Rentengesetz und die daflir geltenden Durchflihnrngsvorschriften und

-verordungen;

b) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

1. die gesetzliche Rentenversicherung.

2. die hibuenknappschaftliche Zusatzversicherung.

3. die Alterssicherung der Landwine.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf kfnftige Rechtsvorschrifen, die die in Ab-

satz I dieses Artikels bezeichneten Rechtsvorschriften andern, erganzen, zusanmmenfassen

oder ersetzen.

(3) Dieses Abkommen gift auch ftkr kunflige Rechtsvorschriften, mit denen andere Arten

von Leistungen oder neue Kategorien von Leistungsempflingen eingefifihrt werden, es sei

denn, dass der Verragsstaat der diese Rechtsvorschriften erlsst, dern anderen Vtrags-

staat schriftlich innerhalb von neunzig Tagen nach der Verkandung diesar Rechtsvor-

schriften etwas anderes mitteilt.
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(4) Sind nach den Rmchtsvorschriflen emnes Vcrtragss aufler den Varaussetmgen tkr

die Anwendung dieses Abkommens auch die Vorausetzimsi fSir die Anwendung cue

anderen Abkommens oder emer trstatlichen Regeuumg efiHk so lust der Trager diees

Vertragsstaats bei Anwendung dieses Abkommens das andere Abkommen oder die Ober-

staatliche Regelung unberacksichtigt.

Artikel 3

Pers~nlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fur folgende Personen, ffir die die Rechtsvorschriflen eines der

Vertragsstaaten gelten oder galten:

a) Staatsangehorige eines Vertragsstaats,

b) FIuchtlinge im Sinne des Artikels I des Abkommens vom 28. Juli 1951 uber die Rechts-

stellung der Flachtlinge und des Protokolls vom 31. Januar 1967 zu diesem Abkommen,

c) Staatenlose im Sinne des Artikels 1 des U bereinkommens vor 28. September 1954 uber

die Rechtsstellung der Staatenlosen,

d) andere Personen.
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Artik 4

Gleichbehandlung

(I) Sofern dieses Abkommen nichts anderes bestimmt. stehen die in Artikel 3 Buchstaben

a bis c bezeichneten Personen, die sich im Hoheitsgebiet eines Veruagsstaats gewdhndich

aufhalten, bei Anwendung der Rechtsvorschrifen eines Vertragsstaats dessen Stantsange-

horigen gleich. Dies gilt auch fijr die in Artikel 3 Buchstabe d bezeichneten Personen. die

sich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats gewohnlich aufhahcn, hinsichtlich der Rechte,

die sic von einer in Artikel 3 Buchstaben a bis c bezeichneten Person ableiten.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschriften des emnen Vertragsstaats werden den Staatsan-

geh6rigen des anderen Vertragsstaats, die sich aulierhalb der Hoheitsgebiete der Vertrags-

staaten gewhnlich aufhalten, unter denselben Voraussetzungen erbracht wie den sich don

gewdhnlich aufhaltenden Staatsangehorigen des ersten Vertragsstaats.

Artikel 5

Gleichstellung der Hoheitsgebiete

Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, nach denen der gewohnliche Aufenthalt im

Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats Voraussetzung flr die Entstehung von Anspnichen auf

Leistungen oder die Zahung von Leistungen ist, gelten weder fur die in Artikel 3 Buchsta-

ben a bis c bezeichneten Personen, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Venragsstams

gew6hnlich aufhalten, noch flr die in Artikel 3 Buchstabe d bezeichneten Personen, die

sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats gewohnlich aufhahen, hinsichtfich der

Rechte, die sic von einer in Artikel 3 Buchstaben a bis c bezeichneten Person ableiten.
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Artikel 6

Versicberungspfliclt

'i) Sofern dieses Abkommen nichts ar.,eres bestimmit, richtet sich die Versicherungs-

pflicht von Arbeitnehmern nach den Rechtsvorschriften des Vertragss.aaxs, in dessen Ho-

heitsgebiet sie bechifligt sind; dies gilt auch, wcnn sich der Arbeitgeber im Hoheitsgebiet

des anderen Vertragsstaats befindet.

(2) Absatz I gilt entsprechend ffir selbstAndig Tatige

Artikel 7

Versicherungspflicht bei Entsendung

(1) Wird ein Arbeitnehmer, der in einem Vertragsstaat beschiftigt isi, im Rahmen dieses

Beschafligungsverhaltnisses von seinem Arbeitgeber in das Hoheitsgehiet des anderen

Vertragsstaats entsandt, um don eine Arbeit fur diesen Arbeitgeber auszufiuhren, so gelten

in Bezug auf diese Beschlftigung wahrend der ersten 24 Kalendermonate allein die

Rechtsvorschriften uber die Versicherungspflicht des ersten Vertragsstaats so weiter, als

ware er noch in dessen Hoheitsgebiet beschaftigt. berschreitet die Dauer der Entsendung

den oben genannten Zeitraurn, so gelten die Rechtsvorschriften iber die Versicherungs-

pflicht des ersten Vernragssaaats weter, wenn die zustndigen Behorden der beiden Ver-

tragsstaalen oder die von ihnen bezeichneten Stellen aufgemeinsamen Antrag des Arbeit-

nehmers und des Arbeitgebers zustimmen.
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(2) Absatz I gift entsprechend fkr einen selbstandig TAtigen, der gewohnlich im Ho-

heitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland tatig ist, wenn er voribergehend im Hoheits-

gebiet der Republik Korea thtig ist.

(3) Fr einen selbstandig Tatigen, der sich im Hoheitsgebiet der Republik Korea ge-

w6hnlich aufhtlt, gilt Absatz I entsprechend, wenn er im Hoheitsgebiet der Bundesrepu-

blik Deutschland vorObergehend tig ist.

Artikel 8

Versicherungspflicht von Seeleuten

Dieses Abkommen berfihrt nicht die innerstaatlichen Rechtsvorschriften beider Vertrags-

staaten uber die Versicherungspflicht von Perts men, die an Bord eines Seeschiffes twig

sind.

Artikel 9

Versicherungspflicht von Beschaftigten bei Auslandsvertretungen

(i) Dieses Abkommen bewuhrt nicht das Wiener Ubereinkomnen vom 18. April 1961 fiber

diplomatische Bezichungen oder das Wiener Obereinkommen vom 24. April 1963 uber

konsularische Beziehungen.

(2) Vorbehaktlich des Absatzes 3 gehen fmr einen Staatsangehorigen eines Vertragsstaats,

der von diesem oder einem Mitglied oder einem Bediensteten einer diplomatischen oder
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konsularischen Vertretung dieses Vewtragsstaats int Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-

staats beschftigt wird, fir die Dauer der Beschifigung in Bezug auf die Versicherungs-

pflicht die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats so, als wire er dort beschfiftigt.

(3) Hat sich ein in Absatz 2 genannter Arbeitnehmer vor Beginn der Beschiftigung ge-

wohnlich im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats, in dem er beschAftigt ist, aufgehalten. so

kann er binnen sechs Monalen nach Beginn der Beschaftigung in Bezug auf die Versiche-

rungspflicht die Anwendung der Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, in dem er beschaf-

tigt ist, wahlen. Die Wahl ist gegenaber dem Arbeitgeber zu erklaren. Die gewihten

Rechtsvorschriflen gelten vom Tage der ErkIdrung an.

(4) Beschafligt die diplomatische oder konsularische Vertretung eines der Vertragsstaaten

Personen, fir die die Rechtsvorschriflen des anderen Vertragsstaats gelten, so hat die dip-

Iomatische oder konsularische Vertretung die Verpflichtungen, die dem 6rtlichen Arbeit-

geber gemA8 den genannten Rechtsvorschriften obliegen, einzuhalten.

Artikel 10

Ausnahmen von den Bestimmungen fber die Versicherungspflicht

Auf gemeinsamen Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers oder auf Antrag des

selbstindig Tatigen kannen die zustindigen Behorden der Vertragsstaaten oder die von

ihnen bezeichneten Stellen im gegenseitigen Einvernehmen von den Bestimmungen dieses

Abkommens uber die Versicherungspflicht abweichen unter der Voraussetzung, dass die

betreffende Person den Rechtsvorschriflten eines der Vertragsstaaten unterstellt bleibt oder

unterstellt wird. Hierbei sind die Art und die Unmande der Beschliftigung oder der selbst-

stindigen Titigkeit zu beracksichtigen.
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Tell II

Bestimmungen Ober Leistungen

Artikel I I

Zusammenrechnung von Versicherungszeiten und Rentenberechnung

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten anr"chenbare Versicherungs-

zeiten zuruckgelegt, so berucksicbtigt der Trtgerjedes Vertragsstaats, falls erforderlich,

fur den Erweib des Leistungsanspruchs nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvor-

schriften auch die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschriften des anderen Ver-

tragsstaats anrechenbar sind, sofern sich diese Zeiten nicht mit Zeiten Ciberschneiden, die

nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften anrechenbar sind. Das AusmaB der zu be-

rncksichtigenden Versicherungszeiten richtet sich nach den Rechtsvorschriften des Ver-

tragsstaats, nach denen sie zurockgelegt worden sind.

(2) Die Berechnung der Rente ichtet sich nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften

des jeweiligen Vertragsstaats, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 12

Besonderheiten fir die Bundesrepublik Deutschland

(1) Grundlage ir die Ermittlung personlicher Entgeltpunkte sind die Entgeltpunkte, die

sich nach den deutschen Rechtsvorschrifien ergeben.

(2) Die Bestimmung Ober die Zusammenrechnung von Versicherungszeiten (Artikel 1I

Absatz 1) gilt entsprechend flir Leistungen, deren Erbringung im Ermessen eines Trigers

liegt.
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(3) Nach den koreaniAhn Rechtsvorsdriften zWc ee Versicheungszeiten werden

nach Artikel I I in der knappschaftlichen Rentenversicherung berkchtigt, wean sic in

bergbaulichen Betneben unter Tage zurOckgekgt worden sind. 1st nach den deutschen

Rechtsvorschrifen Voraussetzun ffir den Anspnuch, dass stindige Arbeiten unter Tae

oder diesen gleichgestellte Arbeiten verrichtet worden sind, so beracksichtigt der deutsche

Triger die nach den koreanisc.ien Rechtsvorschriften zurickgelegteWn Versicherungszeiten

nur insoweit, als w~brend dieser Zeiten gleichartige Tatigkeiten verrichtet wurden.

(4) Sew dew Anspruch auf Leistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften voraus, dass

bestimmte Versicherungszeiten innerhalb eines bestimmten Zeitraums zurtickgelegt wor-

den sind. und sehen die Rechtsvorschrifien ferner vor, dass sich dieser Zeitraum durch be-

stimmte Tatbestande oder Versicherungszeiten verlgert, so werden ffit die Verlingerung

auch Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats oder

vergleichbare Tatbesthnde im anderen Vertragsstaat berucksichtigt. Vergleichbare Tatbe-

stande sind Zeiten, in denen Invaliditats- oder Altersremen oder Leistungen wegen Krank-

heir, Arbeitslosigkeit oder Arbeitsunflllen (mit Ausnahme von Renten) nach den Rechts-

vorschriften der Republik Korea gezahlt wurden und Zeiten der Kindererziehung in der

Republik Korea.

(5) 1st die Befreiung von der Versicherungspflicht nach den deutschen Rechtsvorschriften

davon abhMgig, class Beitrage far einen bestimmten Zeitraum gezahh worden sind, so

werden Beitragszeiten nach den koreanischen Rechtsvorschriften ebenfalls berucksichtigt.
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Artikel 13

Besonderheiten ftr die Republik Korea

(1) Far den Bezug einer Invaliditats- oder Hinterbliebenenleistung gilt die Voraussetzmg

in den koreanischen Rechtsvorschriften dass eine Person versichert sein muss, wenn der

Versicherungsfall eintritt, als erfililt, wenn die Person wihrend eines Zeitraums, in dem der

Versicherungsfall nach den koreanischen Rechtsvorschriflen eintritt, fir eine Leistung

nach den deutschen Rechtsvorschriften versichert ist.

(2) Bei der Anwendung des Artikels I I wird eine Versicherungszeit. die in der

knappschaftichen Rentenversicherung der Bundesrepublik Deutschland als eine Zeit

anerkannt ist, in der standige Arbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellte Arbeiten in

einem bergbaulichen Betrieb verrichtet wurden, als Zeit einer gleichgestellten Arbeit nach

den koreanischen Rechtsvorschriften berficksichtigt.

(3) Werden Versicherungszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften it die Begrun-

dung eines Anspruchs auf Leistungen nach den koreanischen Rechtsvorschrifien gemis

Artikel I I Absatz I und nach Absatz I dieses Artikels berucksichtigt, wird die zu zahlende

Leistung folgendermafen festgestellt:

a) Der koreanische Trager berechnet zunichst den Rentenbetrag, der den Betrag ent-

spricht, der der Person gezahh wurde, wenn alle nach den Rechtsvorschriflen beider

Vertragsssaten angerechneten Versicherungszeiten nach den koreanischen Rechts-

vorschriften zurackgelegt worden wiren. Zur Feststellung des Rentenbetrags berack-

sichtigt der koreanische Trager das durchschnittliche normale Monatseinkommen der

Person wihrend ihrer Versicherung nach den koreanischen Rechtsvorschrifen.
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b) Der koreanische Trager berechnet sodann die anteilige Leistuig die nach den korea-
michen Rechtsvorschifen , z len ist, auf der Gnmdlage des nach Buwhstabe a be-
rechneten Renenbetrags entsprechend dem Verhatnis der Dauer der nch seinen
Rechtsvorschriften bertcksichtigten Versicherungszeiten zu der Gesamtdauer der

nach den Rechtsvorschriflen beider Vertragsstaaten bericksichtigten Versicherungs-

zeiten.

Teil 1I

Verschiedene Bestimmungen

Kapitel I

Zusammenarbeit

Artikel 14

Amitshilfe

Die Verwaltungsbehrden, Trager und Verbinde von Trigern der Vertragsstaaten leisten

einander bei Durchfifhung der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens (Arti-

kel 2 Absatz 1) erfassten Rechtsvorschriften und dieses Abkommens gegenseitige Hilfe,

als wendeten sic die flir sic geltenden Rechtsvorschuiften an. Die Hilfe ist kostenlos.

Barauslagen mit Ausnahme der Kosten fitr Kommunikation werden jedoch erstattet.
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Artikel 15

GebOhren und Legalisation

(1) Die nach den Rachtsvorschiften eines Vertrasatats vorsehen Befreiung oder Er-

mnitigung von Verwaltunsgeboe einschlieflich Konsulargebubren sowie die Erst-

tung von Auslagen fir Schriftstcke, die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzule-

gen sind, erstreckt sich auch auf die entsprechenden Schriftstacke, die in Anwendung die-

ses Abkommens oder der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens erfassten

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats (Artikel 2 Absatz I) vorzulegen sind.

(2) Schriftstticke, die in Anwendung dieses Abkommens oder der vom sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens erfassten Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats (Arti-

kel 2 Absatz 1) vorzulegen sind, bediirfen zur Verwendung gegenuiber Stellen des anderen

Vertragsstaats keiner Legalisation oder einer anderen Shnlichen Formlichkeit.

Artikel 16

Verkehrssprachen

(1) Die Verwaltungsbehorden, Trager und Verlnde von Tragern der Vertragsstaaten kbn-

nen bei der Durchfthrung dieses Abkommens und der vom sachlichen Geltungsbereich

dieses Abkommens erfasaten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz 1) uniittelbar mitein-

ander und mit den beteiiigten Personen und deren Vertretern in ihren Amtssprachen ver-

kehren. Rechtsvorschriften Ober die Zuziehtmi von Dolmetschern bleiben unbeulhrt.

(2) Die Ve-waltungsbehObrden, Triger und Vecstnde von Trsegrn der Vertrasstantei dkr-

fen Eingaben und Sceriftsickc nicht zwlcweisen, wel sic in der AnULpracli des ande-

ren Verrasaaft abgefass sind.
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Artikel 17

Gleichstellung von AntrIgen

(I) Ist der Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften eines Veruagsstas bei

einer Stelle im anderen Vertragsstaat gestellt worden, die fir die Amrahme des Antrags auf

eine entsprechende Leistung nach den fir sie geltenden Rechtsvorschrifen zugelassen ist,

so gilt der Antrag als zum selben Zeitpunkt bei dem zustAndigen TrIger des ersten Ver-

tragsstaats gestellt. Dies gilt flr sonstige Antrage sowie fir Erklarungen und Rechtsbehelfe

entsprechend.

(2) Die Antrage, Erkiarungen und Rechtsbehelfe sind von der Stelle des einen Vertrags-

staats, bei der sie eingereicht worden sind, unverzuiglich an die zustandige Stefle des ande-

ren Vertragsstaats weiterzuleiten.

(3) Ein Antrag auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaats gilt

auch als Antrag aufeine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen

'Iertragsstaats, sofern der Antragsteller Angaben macht, aus denen hervorgeht, dass Versi-

cherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats zurickgelegt wur-

den Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller in Bezug auf Leistungen bei Alter ausdracklich

beantragt, dass die Feststellung der nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats

erworbenen Anspruche aufgeschoben wird.
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Artikel 18

Datenschutz

(I) Soweit aufgrund dieses Abkonmens nach MaBgabe des innerstaalichen Rechts perso-

nenbezogene Daten uibermittelt werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Be-

achtung der flir jeden Vertragsstaat gehtenden Rechtsvorschriften:

a) Die Daten dinrfen fiir die Durchfiihrung dieses Abkommens und der Rechtsvor-

schriflen, auf die es sich bezieht, an die danach im Empfkngerstaat zustandigen Stel-

len ubermitteh werden. Der Empflingerstaat darf sie fir diese Zwecke verarbeiten

und nutzen. Eine Weiterobermittlung im Empfkngerstaat an andere Stellen oder die

Nutzung im Empftngerstaat fir andere Zwecke ist im Rahmen des Rechts des Emp-

flngerstaats zulissig, wenn dies Zwecken der sozialen Sicherung einschlieflich da-

mit zusammenhingender gerichtlicher Verfahren dient. Dies verhindert jedoch nicht

die Weiterubermittlung dieser Daten in Fallen, in denen hierzu nach den Gesetzen

und sonstigen Vorschriflen des Empfngerstaats fir strafrechtlich geschutzte Be-

lange oder ffir steuerliche Zwecke eine Verpflichtung besteht. Im U0brigen darf die

Weiterubermittlung an andere Stellen nur mit vorheriger Zustimmung der ubermit-

teinden Stelle erfolgen.

b) Der Empfknger unternichtet die tibermittelnde Stelile aufErsuchen in Einzelftllen

tber die Verwendung der Ubermittelten Daten und ikber die dadurch erzielten Ergeb-

nisse.

c) Die Obernitteinde SteHe achtet auf die Richtigkeit der zu ikbermittelnden Dates so-

wie auf die Erforderlichkeit und Verhltnismrnigkeit in Bezug auf den mit der
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Ubermadung verfolien Zweck. Dabei sind die nach dem jeweiligen in-etatlicbm

Recht geltaiden Ubermimgvebo zu beachtem Erweisi sacl. dams unrichtige

Daten oder Daten, die nach den RechI des ibermittelnen Stars nicht bern ittek

werden durften, oibermitteft worden sind, so ist dies der empfangenden Stelle unver-

zuglich mitzuteilen. In diesem Fall berichtigt oder Ibscht die empfangende Stelle

diese Daten.

d) Dem Betroffenen ist auf Antrag ( ber die zu seiner Person ubermittelten lnformatio-

nen sowie taber den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen Im

Ubrigen richter sich das Recht des Betroffenen. uber die zu seiner Person

vorhandenen Daten Auskunfi zu erhaten nach dan innerstaatlichen Recht des

Vertragsstaats, von dessen Stdle die Auskunft begehrt wird.

e) Ubermittelte personenbezogese Daten sind zu loschen, sobald sie zu dem Zweck, zu

dem sie tbermittelt worden sind. nicht mehr erforderlich sind und kein Grund zu der

Annahme besteht, dass durch die L6schung schutzwurdige Interessen des Betroffe-

nen im Bereich der sozialen Sicherung beeintrachtigt werden

f) Die ubermittelnde und die empfangende Stelle halten die Ubermittlung und den

Empfang von personenbezogenen Daten fest

g) Die Ubermitteinde und die empfangende Stdle schtitzen personenbezogene Daten,

die ubermittek werden, wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung

und unbefugte Bckanntgabe.

(2) Die Vorschriften des Absatzes I gelten fur Betriebs- und Geschalftsgeheimnisa et-

sprechend.
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Kapitel 2

Durchfifhung dieses Abkommens

Artikel 19

Durchfikhrungsvereinbarungen

(I) Die Regierungen der Vertragsstaaten oder die zustAndigen Beh6rden konnen die zur

Durchfuhrung dieses Abkommens notwendigen Vereinbarungen schliel3en. Die zustandi-

gen Behtrden unterrichten einander uber Anderungen und Ergmnzungen der fir sic gelten-

den vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens erfassten Rechtsvorschriften (Ar-

tikel 2 Absatz I).

(2) Verbindungsstellen zur Durchfljhrung dieses Abkommens werden in einer Vereinba-

rung nach Absatz I bestimmt.

Artikel 20

WAhrung und Umrechnungskurse

Geldleistungen konnen von einem Trager eines Vertragsstaats an eine Person, die sich im

Hoheitsgebiet des anderen Vertagsstaats aufhilt, in dessen Wthrung wirksam erbracht

werden. Werden die Geldleisungen in der Wthnmg des anderen Vertragsstaats erbracht,

so ist fir die Umrechnung der Kurs des Tages mafigebend, an dem die Ubermittlung vor-

genommen wird.
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Artikel 21

Suitbeilegung

(I) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten uber die Auslegung oder Anwen-

dung dieses Abkommens werden, soweit moglich, durch Verhandlungen zwischen den zu-

standigen BehOrden beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf Verlan-

gen eines Vertragsstaats einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Vertragsstaat ein Mit-

glied bestelit und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staates as Ob-

mann einigen, der von den Regierungen beider Vertragsstaaten bestellt wird. Die Mitglie-

der werden innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestellt.

nachdem der eine Vertragsstaat den anderen mitgeteilt hat. dass er die Streitigkeit einem

Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen mcht eingehalten, so kann in Ermangelung

einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prtsidenten des lnternationalen Ge-

richtshofs bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. 1st der Prisident Staatsan-

gehoriger eines Vertragsstaats oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der

Vizeprasident die Ernennungen vornehmen. 1st auch der Vizeprisident Staatsangehariger

eines Vertragsstaats oder ist er mis sonstigem Grund verhindert, so soil das im Rang

nkchstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht Staatsangehbriger eines Vertragsstaats

ist. die Emennungen vomehmer
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(5) Das Schiedsgenck eischeidet mit Stimmenmebrhett aufgnmd der zwischen den Ver-

tragsstaaten bestehenden Vetrige und des allgeamenen Valkerrechts. Seine Entcheidun-

gen sind bindend. Jeder Veragsstaat trgt die Kosten seines Mitgfieds sowie seiner Ver-

tretung in demn Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns sowie die

sonstigen Kosten werden von den Veruragsstaaten zu gleichen Teilen getragen Das

Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. in lObrigen regelt das Schiedsge-

richt sein Verfahren selbst.

Tel IV

wbergangs- und Schlussbestimmungen

Artikel 22

U(bergangsbestimmungen

(I) Dieses Abkommen begrndet keinen Anspruch auf Leistungen ffir die Zeit vor seinem

Inkra/ftreten.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch Versicherungszeiten und andere

rechtserhebliche Ereignisse aus der Zeit vor seinem Inkrafttreten ber~icksichtigt. Keiner der

beiden Vertragstaaten berticksichtigt jedoch Zeiten, die vor demn frtestmOgfichen Zeit-

punkt liegen, zu den nach seinen Rechtsvorschrifen Versichenmgszeiten angerechnet

werden k6nnen.

(3) Rechte aus diesem Abkommen werden durch Entscheidungen aus der Zeit vor seinen

Inkrafltreten nicht berzhr.
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(4) Renee, die vor den lnkmfttreen diees Abkomenm festgestelk sind, kmmen auf An-

trag neu festges~elt werde, wean sich allein aufgnmd der BestimnmSen dieses Abkom-

mens eine Aidening ersgibt.

(5) Ergtbe die Ncufeststedlung nach AbsaUz 4 keine oder eine niedrigere Rente, als sie zu-

letz filr die Zeit vor dern Inkrafttreten dieses Abkommens gezahlt worden ist, so ist die

Rente in der bisherigen Hahe weiter -u erbringen.

Artikel 23

Schlussprotokoll

Das beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 24

Ratifikation und Inkrafftreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald

wie moglich in Seoul ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am erten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in

Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
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Artikel 25

Abkommensdauer

(i) Dieses Abkommen bleibt fikr unbestimne Zeit in Kraft. Jeder Vertragsstaat kann es je-

doch jederzeit unter Einhaltung einer Frist von zwolf Monaten auf diplomatischem Wege

schriffich gegenuber dem anderen Vertragsstaat kiindigen.

(2) Trit dieses Abkommen auBer Kraft, so gelten seine Bestimmungen fur die bis dahin

erworbenen Leistungsanspruche weiter. Die Vertragsstaaten treffen Vereinbarungen flir die

Behandlung von Anwartschaften.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen

unterschrieben.

Geschehen zu Berlin am 10. Marz 2000 in zwei Urschriften, jede in deutscher, koreanischer

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher

Auslegung des deutschen und des koreanischen Wortlautes ist der englische Wortlaut naB-

gebend.

Fur die

Bund blik Deutschland
Far die

Republik Korea
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Schlussprotokoll

zum

Abkomnen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Korea

Ober

Soziale Sicherheit
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Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Re-

publik Korea geschlossenen Abkommens fiber Soziale Sicherheit erklarten die Unterzeich-

neten beider Vertragsstaaten, dass EinversUtindnis Uber Folgendes besteht:

I Zu Artikel I Absatz I des Abkommens:

Soweit es die deutschen Rechtsvorschriften betriff, schlieft der Begriff Leistung auch

eine Sachleistung zur Rehabilitation ein.

2. Zu Artikel 2 des Abkommens:

Teil I1 des Abkommens findet keine Anwendung auf die huttenknappschafliche Zusatz-

versicherung und auf die Alterssicherung der Landwirte in der Bundesrepublik

Deutschland.

3. Zu Artikel 2 Absatz 4 des Abkommens:

Enthaten von der Bundesrepublik Deutschland mit einem dritten Staat geschlossene

Abkommen Uber Soziale Sicherheit oder Regelungen der Europaischen Gemeinschaft

uber Soziale Sicherheit Versicherungslastregelungen werden diese bei der Anwendung

des Abkommens beracksichtigt.

4. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Artikel 4 Absatz 1 berihr nicht die Versicherungslastregelungen in von der Bundes-

republik Deutschland mit einem dritten Staat geschlossenen Abkommen uber Soziale

Sicherheit oder in Regelungen der Europaischen Gemeinschaft fiber Soziale Sicher-

heit.
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b) Die deutschen Rechtsvorschriften, die die Nfitwirkung der Versicherten und Arbeit-

geber in den Organen der Seibstverwaltung der Trgag und der Verbinde von Tra-

gem sowie in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit gewlhrleisten, bleiben un-

berhrt.

c) Koreanische Staatsangehorige, die sich gewbhnlich auflerhalb des Hoheitsgebiets der

Bundesrepublik Deutschland aufhalen, sind zur freiwilligen Versicherung in der

deutschen Rentenversicherung berechtigt, wenn sie zu dieser Beitragszeiten fihr min-

destens 60 Monate zuruckgelegt haben; gunstigere innerstaatliche Rechtsvorschriften

bleiben unberwhrt. Dies gilt auch fikr die in Artikel 3 Buchstaben b und c des Ab-

kommens bezeichneten Fldchtlinge und Staatenlosen, die sich gewdhnlich im Ho-

heitsgebiet der Republik Korea auflialten.

5. Zu Artikel 5 des Abkommens:

a) Fur Personen mit gew6hnlichem Aufenthah im Hoheitsgebiet der Republik Korea

gilt Artikel 5 in bezug aufeine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften wegen

verminderter Erwerbsfthigkeit nur, wenn der Anspruch unabhkngig von der jeweili-

gen Arbeitsmarktlage besteht.

b) Die deutschen Rechtsvorschriften aber Leistungen aus Versicherungszeiten, die nicht

im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland nzuUckgelegt sind, bleiben unbe-

ruhrt.

c) Die deutschen Rechtsvorschriften Ober Leistungen zur Rehabilitation durch die Tra-

ger der Rentenversicherung bleiben unberhr.
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d) Die deutschen Rechtsvorschriften, die das Ruben von Anspriachen aus der Renten-

versicherng flr Personen vorsehen, die sich enem gegen sic betriebenen Strafver-

fahren durch Aufenthalt im Ausland enziehen, bleiben unbalhrt.

6. Zu den Artikeln 6 bis 10 des Abkommens:

a) Die Artikel 6 bis 10 des Abkommens uber-die Versicherungspflicht in Bezug auf Ar-

beitnehmer geften auch fir eine Person, bei der es sich nicht urn einen Arbeitnehmer

handelt, die aber nach den deutschen Rechtsvorschrifien Ober die Versichenngs-

pflicht einem Arbeitnehmer gleichgestellt ist.

b) Untersteht eine Person nach den Artikeln 6 bis 10 des Abkommens den Rechtsvor-

schriften eines Vertragsstaats uber die Versicherungspflicht, so finden in gleicher

Weise auf sie und ihren Arbeitgeber auch die Gesetze dieses Vertragsstaats t0ber die

Versicherungspflicht im Bereich der Arbeitsfdrderung (Beschaftigungsversicherung)

Anwendung.

7 Zu Artikel 7 des Abkommens:

Die festgesetzte Frist beginnt fir Personen, die bereits am Tag des Inkrafttretens des

Abkommens beschiftigt sind, mit diesem Tag.

8 Zu Artikel 9 des Abkommens:

Die in Absatz 3 festgesetzte Frist beginnt ffir Personen, die am Tag des Inkrafttretens

des Abkommens beshaftigt sind, mit diesem Tag.
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9. Zu Aitikel 9 Absatz 2 sowie Artikel 10 des Abkommens:

Unterstebt bei Anwendung des Artikels 9 Absatz 2 sowie des Artikels 10 des Abkom-

mens die betroffene Person den deutschen Rechtsvorschriften, so gilt sie als an den Ort

beschaftigt oder ttig, an dem sie zuletzt vorher beschaffigt oder tatig war, wobei eine

durch die vorherige Anwendung des Artikels 7 des Abkommens zustande gekommene

Regelung weiter gilt. War sie vorher nicht im Hoheitgebiet der Bundesrepublik

Deutschland beschafligt oder tWig, so gilt sie als an dem On beschfligt oder tafig, an

dem die deutsche zustndige BehOrde ihren Sitz hat.

10 Zu Artikel I I des Abkommens:

Setzt der Anspruch auf Leistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften bestimmte
Versicherungszeiten voraus, werden daffir nur vergleichbare Versicherungszeiten nach
den koreanischen Rechtsvorschriften berucksichtigt.

I I Zu Artikel 16 Absatz I des Abkonmens:

Bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschrifken konnen Bescheide und sonstige

Schriftsttcke den betreffenden Personen oder ihren Vertretern, die sich gew6hnlich im

Hoheitsgebiet der Republik Korea auThalten, unmittelbar durch eingeschriebenen Brief

mit Ruckschein zugestellt werden. Dies gilt auch fulr Bescheide und sonstige Schrifsta-

cke, die bei der Durchfihrnng der deutschen Gesetze und sonstigen Vorschriften uber

die Versorgung der Opfer des Krieges zugestellt werden.

12. Zu Artikel 22 des Abkommens:

Wird nach den deutschen Rechtsvorschriften ein Antrag aufFeststellung einer Rente,

auf die allein unter Berucksichtigung des Abkommens ein Anspruch besteht, innerhalb
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von wlf Monastca h smn bn hkaftbrcm S Ustdlt, so wird die Rento von de L

Kalendermonat an gdeistet, zu dessen Begmn die Anspnrhsvoraussetzunen erstmals

erfuilit waren, frOhestens mit dem inkrafttraten des Abkommens.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIECURITE SOCIALE ENTRE LA RPtPUBLIQUE FEDERALE

DALLEMAGNE ET LA REtPUBLIQUE DE CORItE

La Rpublique f~d~rale d'Allemagne et la Rpublique de Cor~e,

D~sireuses de r~gler leurs relations dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit:

Titre I. Dispositions g~n~rales

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord,

a) le terme "territoire" d~signe,

en ce qui concerne la R~publique de Cor~e, le territoire de la R~publique de Cor~e,

en ce qui concerne la R~publique f~ddrale d'Allemagne, le territoire de la R~publique
f drale d'Allemagne;

b) le terme "ressortissant" d~signe,

en ce qui concerne la R~publique de Cor~e, un ressortissant de la R~publique de Cor~e
au sens de la loi nationale de ce pays;

en ce qui conceme la R~publique f~d~rale d'Allemagne, un Allemand au sens de la loi
fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

c) le terme "lgislation" d~signe,

en ce qui concerne la R~publique de Cor&e, les lois et r6glementations sp~cifi~es au
paragraphe I de larticle 2;

en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les lois, la r~glementation, les
d~crets et autres actes l6gislatifs de caract~re g~n~ral concernant les syst~mes d'assurance
retraite couverts par le present Accord (paragraphe 1 de larticle 2);

d) lexpression "autorit6 comp~tente" dsigne,

en ce qui concerne la R~publique de Cor~e, le Minist&re de la Sant et de la protection
sociale;

en ce qui concerne la R~publique f~d&rale d'Allemagne, le Ministre f~d~ral du Travail
et des affaires sociales;

e) lexpression "autorit& administrative" d~signe un service competent ou toute autre
entit6 administrative charg~e de l'application de la lIgislation sp~cifi~e dans le paragraphe
1 de larticle 2;

f) le terme "organisme" d~signe,

en ce qui concerne la R~publique de Cor~e, le Syst~me national de retraites;
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en ce qui concerne la R6publique f6d~rale d'Allemagne, le Service d'assurance charg6
de lapplication de la 16gislation sp6cifi~e au paragraphe I de larticle 2;

g) l'expression "p6riode d'assurance" d6signe une p6riode de cotisations au titre de la
16gislation d'un tat contractant et toute autre p6riode prise en compte, au titre de ladite 16g-
islation, pour 6tablir un droit A prestations ou pour calculer leur montant;

h) le terme "prestation" d6signe une retraite ou une pension et toute autre prestation en
argent, au titre de la 16gislation d'un Etat contractant.

2. Tout autre terme non d6fini dans le paragraphe 1 a la signification qui lui est at-
tribu6e dans la 16gislation applicable de l'tat contractant consid6r6.

Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'applique A la l6gislation suivante:

a) en ce qui concerne la R6publique de Cor6e, la Loi sur lassurance nationale et la r&-
glementation applicable pour sa mise en oeuvre;

b) en ce qui concerne la R~publique f6d6rale d'Allemagne,

1. l'Assurance retraite obligatoire,

2. l'Assurance compl6mentaire des mineurs,

3. l'Assurance vieilesse des agriculteurs.

2. Le present Accord s'applique 6galement A la 16gislation qui A lavenir modifiera,
compl~tera, renforcera ou remplacera les lois 6num~r6es au paragraphe 1 du present article.

3. Le present Accord s'applique aussi A toute future 16gislation cr6ant d'autres types de
prestations ou de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires, sauf si lItat contractant qui pro-
mulgue ladite 16gislation notifie le contraire A rautre Etat contractant par 6crit dans les qua-
tre-vingt-dix jours qui suivent la promulgation d'une telle 16gislation.

4. Lorsque, aux termes de la l6gislation d'un btat contractant, non seulement les con-
ditions d'application du present Accord, mais &galement celles de l'application d'un autre
accord ou d'un arrangement supranational sont remplies, ledit autre accord ou l'arrange-
ment supranational n'est pas pris en consid6ration par lorganisme de l'1ttat contractant in-
t6ress& pour lapplication du pr6sent Accord.

Article 3. Champ d'application personnel

Le present Accord s'applique aux personnes suivantes qui sont ou ont &t& assujetties A
la 1egislation de lune ou l'autre Etat contractant:

a) les ressortissants d'un ltat contractant;

b) les r6fugi6s au sens de 'article premier de la Convention relative au statut des
r6fugi6s, du 28 juillet 1951 et du Protocole relatif aux r6fugi6s A cette Convention du 31
janvier 1967;

c) les apatrides au sens de larticle premier de la Convention relative au statut des ap-
atrides, du 28 septembre 1954;

d) d'autres personnes.
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Article 4. Egalit de traitement

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les personnes spcifi~es aux alin~as
a), b) et c) de l'article 3, qui r6sident ordinairement sur le territoire de Fun ou lautre tat
contractant, b~n~ficient, pour rapplication de la l6gislation d'un tat contractant, d'un trait-
ement 6gal A celui qui est accord6 aux ressortissants dudit btat. Ce qui prcede s'applique
6galement aux personnes sp~cifi~es A l'alin~a d) de Particle 3, qui r6sident ordinairement
sur le territoire d'un btat contractant, en ce qui concerne leurs droits acquis par le biais d'une
personne spcifi~e aux alin~as a), b) ou c) de larticle 3.

2. Les prestations vers~es au titre de la lgislation de lautre tat contractant sont ac-
cord~es aux ressortissants de Pautre tat contractant, qui resident ordinairement en dehors
des territoires des tats contractants dans les mmes conditions que celles dans lesquelles
elles sont accord~es aux ressortissants de l'ltat contractant mentionn& en premier, qui r~si-
dent ordinairement hors des territoires des tats contractants.

Article 5. Igalit6 de statut des territoires

Les dispositions de la l6gislation d'un tat contractant, qui pr~voit la residence ordi-
naire sur le territoire dudit tat contractant pour avoir droit aux prestations ou pour le verse-
ment des prestations, ne s'appliquent ni aux personnes spcifi~es aux alin~as a), b) et c) de
larticle 3, qui r6sident ordinairement sur le territoire de lautre 1ttat contractant, ni aux per-
sonnes sp~cifi~es A alin~a d) de Particle 3, qui resident ordinairement sur le territoire de cet
autre tat contractant, en ce qui concerne les droits qu'elles ont acquis par le biais d'une per-
sonne sp~cifi~e aux alin6as a), b) ou c) de larticle 3.

Article 6. Affiliation obligatoire

1. Sauf disposition contraire du present Accord, Paffiliation obligatoire des salaries est
d6termin6e par la 16gislation de l'tat contractant sur le territoire duquel ils travaillent; ces
dispositions s'appliquent &galement lorsque lemployeur se trouve sur le territoire de lautre

tat contractant.

2. Le paragraphe 1 s'applique par analogie aux travailleurs ind6pendants.

Article 7. Affiliation obligatoire en cas de d~tachement

1. Lorsqu'un salari6, employ6 dans un tat contractant, est envoy6 par son employeur
sur le territoire de lautre tat contractant dans le contexte dudit emploi pour y fournir des
services pour le m~me employeur, seule la l6gislation sur Paffiliation obligatoire du premier

tat contractant continue de s'appliquer en ce qui concerne ledit emploi pendant les vingt-
quatre premiers mois civils, comme si le salari6 &tait toujours employ& sur le territoire du
premier Etat contractant. Si le d~tachement se prolonge au-delA de la p~riode sp~cifi6e ci-
dessus, la l6gislation sur l'affiliation obligatoire du premier ttat contractant continue de
s'appliquer si les autorit~s comp~tentes des deux tats contractants ou les organismes
charges par eux y consentent sur la demande conjointe de lemployeur et du salari6.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie A un travailleur ind~pen-
dant qui travaille ordinairement sur le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne lor-
squ'il travaille temporairement sur celui de la R~publique de Cor~e.

3. Pour un travailleur ind~pendant qui reside ordinairement sur le territoire de la R6-
publique de Cor~e, les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie lorsque cette
personne travaille temporairement sur le territoire de la R~publique f~drative d'Alle-
magne.

Article 8. Affiliation obligatoire des marins

Aucune disposition du present Accord naffecte la lgislation nationale d'un Etat con-
tractant sur l'affiliation obligatoire des personnes qui travaillent A bord d'un navire de haute
mer.

Article 9. Affiliation obligatoire desfonctionnaires des missions diplomatiques

1. Aucune disposition du present Accord n'affecte celles de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou celles de la Convention de Vienne sur
les relations consulaires du 24 avril 1963.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, si un ressortissant d'un Etat contrac-
tant est employ6 par cet Etat contractant ou un membre employ6 d'une mission diploma-
tique ou d'un poste consulaire de cet ttat contractant, est employ& sur le territoire de l'autre
btat contractant, la lgislation du premier tat contractant s'applique en ce qui concerne
'affiliation obligatoire pour la dur~e de l'emploi comme s'i tait employ6 en ce lieu.

3. Lorsque la personne employee spcifi~e au paragraphe 2 a r~sid& ordinairement sur
le territoire de l'Etat contractant dans lequel elle est employee avant le commencement de
l'emploi, elle peut choisir, dans les six mois qui suivent le debut de son emploi, d'avoir la
legislation de l'tat contractant dans lequel elle est employee, appliqu~e A son cas en ce qui
concerne l'affiliation obligatoire. L'employeur est notifi& de ce choix. La 1gislation de son
choix s'applique d&s le jour de la notification.

4. Si la mission diplomatique ou le poste consulaire d'un btat contractant emploie des
personnes auxquelles s'applique la l6gislation de rautre ttat contractant, la mission diplo-
matique ou le poste consulaire remplit les obligations qui incombent A l'employeur local,
conformn6ment A la lgislation spcifi~e.

Article 10. Exceptions aux dispositions sur l'affiliation obligatoire

Sur la demande conjointe de l'employ6 et de l'employeur, ou A la demande du tra-
vailleur ind~pendant, les autorit&s comptentes des ttats contractants ou les services
d&sign&s par eux peuvent, d'un commun accord, droger aux dispositions du present Ac-
cord sur laffiliation obligatoire, A condition que l'int~ress6 continue d'8tre assujetti, ou qu'il
sera assujetti A la legislation d'un Etat contractant. A cet 6gard, la nature et les circonstances
de l'emploi ou de l'activit6 ind~pendante sont prises en consideration.
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Titre II. Dispositions concernant les prestations

Article 11. Total des p&riodes d'affiliation et calcul des pensions

1. Lorsque les priodes de versements d prendre en compte sont completes, au titre de
la legislation des deux lbtats contractants, lorganisme de chaque ttat contractant tient
compte, le cas 6ch~ant, en determinant l'6ligibilit6 aux termes de la legislation applicable,
des p~riodes de cotisations qui peuvent 8tre crudities au titre de la l6gislation de lautre tat
contractant, A condition que ces priodes ne se chevauchent pas avec des p~riodes t prendre
en compte aux termes de sa propre legislation. La mesure dans laquelle les p~riodes de
versements sont A prendre en compte est d~termin&e par la lgislation de l'ttat contractant
aux termes de laquelle elles ont t6 compl~t~es.

2. Le calcul de la retraite est d~termin& par la legislation applicable des tats contrac-
tants respectifs, sauf disposition contraire du present Accord.

Article 12. Dispositions spciales relatives 6 la RNpubliquef&dkrale d'Allemagne

1. Les points de bar~mes de remboursement seront d~termin~s sur la base des points
acquis aux termes de la legislation allemande.

2. La disposition sur le calcul total des p~riodes de versements (paragraphe 1 de larti-
cle 11) s'applique par analogie aux prestations qui sont accord~es A la discretion de l'organ-
isme comptent.

3. Les p~riodes de versements complt~es aux termes de la lgislation cor~enne sont
prises en compte pour l'Assurance compl~mentaire des mineurs, au titre de l'article 11, si
elles ont &t& compltes dans une exploitation mini~re pour des operations souterraines. Si,
aux termes de la lkgislation allemande, c'est une condition pr&alable pour l'octroi des pres-
tations que l'activit6 permanente souterraine ou le travail 6quivalent soit accompli, les p~ri-
odes de versements compltes au titre de la l~gislation cor~enne sont prises en compte par
lorganisme allemand dans la mesure o6i les activit~s de maime type ont 6 ex6cutaes pen-
dant les p~riodes considaraes.

4. Si la 16gislation allemande pravoit que l'octroi de prestations exige que certaines
pariodes d'affiliation soient complataes dans un dMlai sp6cifi6, et si la lagislation pravoit par
ailleurs que ce dMlai est prolong6 par certaines circonstances ou par des pariodes d'affilia-
tion, les pariodes de versements au titre de la lagislation de lautre ltat contractant ou des
situations comparables dans lautre Ittat contractant sont 6galement prises en compte pour
dafinir cette prolongation. Par circonstances comparables, on entend les pariodes durant
lesquelles les retraites d'incapacit6 ou de vieillesse ou les prestations pour maladie,
ch6mage ou accidents professionnels (A l'exception des retraites) ont 6t& payaes au titre de
la lagislation de la R~publique de Corae ainsi que les pariodes d'&ducation des enfants en
Rapublique de Cor~e.

5. Si, aux termes de la l6gislation allemande, laffiliation obligatoire n'est pas demand-
6e A condition que les cotisations aient t6 versaes pendant une priode daterminae, les p~ri-
odes de versements au titre de ]a lagislation coraenne sont aussi prises en compte.
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Article 13. Dispositions spciales concernant la Rkpublique de Cor~e

1. La disposition de la l6gislation cor~enne pr~cisant que pour obtenir une prestation
d'incapacit6 ou une pension de survivant, le b~n~ficiaire doit tre assur& lorsque lincident
qui donne droit A I'assurance se produit est consid6r~e comme satisfaite si l'int~ress& est as-
sur& pour une prestation au titre de la l6gislation allemande pendant une priode, au cours
de laquelle l'6v~nement qui donne droit A lassurance, aux termes de ]a I6gislation cor~enne,
survient.

2. Pour l'application de Particle 11, une p~riode d'affiliation reconnue, au titre du
Syst~me de retraite complmentaire des mineurs de la R~publique f~d~rative d'Allemagne,
comme p~riode remplie par les activit~s permanentes souterraines ou un travail 6quivalent
dans une exploitation minire est prise en compte comme p&iode de travail 6quivalent aux
termes de la legislation cor~enne.

3. Lorsque des p~riodes de versements, au titre de la l~gislation allemande, sont prises
en compte pour 6tablir le droit A prestations, aux termes de la l6gislation cor~enne, con-
form~ment au paragraphe 1 de larticle 11 et au paragraphe I du present article, la prestation

verser est dtermine de la mani~re suivante:

a) L'organisme cor~en calcule d'abord le montant de Ia pension 6gal au montant qui se-
rait payable A l'intress& si toutes les p~riodes de versements donnant droit A la pension, au
titre de la l6gislation des deux btats contractants avaient k6 complt~es au titre de la 16gis-
lation cor~enne. Pour d6terminer le montant, le service cor&en tient compte du revenu men-
suel moyen de l'int~ress& pendant qu'il relevait de la legislation cor~enne.

b) Le service cor~en calcule ensuite Ia prestation partielle A verser, conform6ment A la
l6gislation cor~enne, en se fondant sur le montant de la retraite calculke conform~ment aux
dispositions de I'alin~a a), proportionnellement au rapport entre la dur~e des priodes de
versements prises en consideration, aux termes de sa propre l6gislation et la dur~e totale de
l'affiliation retenue par la legislation des deux tats contractants.

Titre Ill. Dispositions diverses

Chapitre 1. Coop~ration

Article 14. Assistance administrative

Les autorit~s administratives, les organisations et associations d'organismes des Etats
contractants se fournissent rciproquement une assistance pour Ia mise en oeuvre de la leg-
islation relevant de la port~e l~gislative du present Accord (paragraphe I de l'article 2) et
pour 'ex6cution du present Accord, comme s'ils appliquaient leur propre l6gislation. Cette
assistance est fournie gratuitement. Les d6penses en esp&ces, A l'exception de celles rela-
tives A Ia communication, sont toutefois rembours~es.
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Article 15. Frais et authentification

1. Une exon6ration ou une reduction des frais administratifs, y compris les honoraires
consulaires pr6vus dans la l6gislation d'un lttat contractant, ainsi que le remboursement des
d6penses relatives aux documents A soumettre pour l'application de ladite l6gislation, s'ap-
plique 6galement aux documents correspondants qui doivent tre pr6sent6s pour la mise en
oeuvre du pr6sent Accord ou pour celle de la 16gislation de lautre tat contractant relevant
du champ d'application du pr6sent Accord (paragraphe 1 de larticle 2).

2. Les documents devant etre pr6sent6s pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord ou
de celle de la 16gislation d'un ttat contractant, relevant de la port6e l6gislative du pr6sent
Accord (paragraphe 1 de Particle 2), peuvent 6tre soumis aux organismes de lautre Etat
contractant sans authentification ou formalit6 similaire.

Article 16. Langues de communication

1. Pour mettre en oeuvre le present Accord ainsi que la l6gislation qui en relive (para-
graphe 1 de 'article 2), les autorit~s administratives, les organismes et associations d'organ-
ismes des tats contractants peuvent communiquer directement entre eux ou avec les
personnes int~ress6es et leurs repr6sentants dans leurs langues officielles. Toute l6gislation
sur le recours aux interprtes demeure inchang~e.

2. Les autorit6s administratives, les organismes et associations d'organismes des tats
contractants ne peuvent pas refuser les p6titions et les documents parce qu'ils sont r~dig~s
dans la langue officielle de lautre tat contractant.

Article 17. kgalit de statut en ce qui concerne les demandes

1. Si une demande de prestation payable au titre de la l6gislation d'un tat contractant
a 6 d6pos6e aupr~s d'une institution de l'autre tat contractant, qui est comp6tente pour la
traiter en vue d'accorder une prestation correspondante au titre de la 16gislation qui lui est
applicable, ladite demande est consid6r6e comme ayant 6t6 d6pos~e auprbs de lorganisme
comptent du premier tat contractant, A la m~me date. Cette disposition s'applique par
analogie aux autres demandes, d6clarations et appels.

2. Les demandes, d6clarations ou appels requs par une institution d'un tat contractant
sont transmis A linstitution comptente de l'autre tat contractant sans dM1ai.

3. Une demande de prestation, payable au titre de la l6gislation d'un Etat contractant,
est consid6r6e comme 6tant 6galement une demande pour une prestation correspondante au
titre de la 16gislation de lautre tat contractant, A condition que le demandeur fournisse des
renseignements pr~cisant que les p6riodes d'affiliation ont toutes W accomplies au titre de
la 16gislation de l'autre tat contractant. Les dispositions pr6c6dentes ne s'appliquent pas si
le requ6rant demande explicitement que l'examen du droit aux prestations vieillesse, acquis
au titre de la 16gislation de lautre tat contractant, soit retard&.



Volume 2284, 1-40660

Article 18. Protection des donn~es

1. Lorsque, au titre du present Accord, des donn~es personnelles sont transmises con-
form6ment d la 16gislation nationale, les dispositions suivantes s'appliquent alors que la 16g-
islation applicable A chaque Etat contractant est dOment respect6e:

a) Les donn~es peuvent, aux fins de mise en oeuvre du pr~sent Accord et de la 16gisla-
tion A laquelle elles s'appliquent, &tre transmises aux institutions comp6tentes de l'Ittat d'ac-
cueil. Ce dernier peut traiter les donn6es et les utiliser A cette fin. La transmission de ces
donn~es A d'autres institutions de ce dernier tat, ou leur utilisation A d'autres fins dans ce
dernier Etat, est autoris6e dans le cadre de la 16gislation de ce dernier ttat, A condition
qu'elles soient utilis~es pour les questions de s~curit& sociale, y compris des proc6dures ju-
diciaires connexes. Cependant, les dispositions qui prc dent n'emp6chent pas la transmis-
sion de ces donn6es au cas o6 celle-ci est obligatoire aux termes de la l6gislation et de la
r6glementation de l'ttat d'accueil pour des objectifs prot~g~s par la l6gislation p6nale ou
pour des raisons de fiscalit&. Dans tous les autres cas, la transmission A d'autres institutions
nest autoris6e qu'avec le consentement pr6alable de linstitution comp6tente.

b) Dans des cas dtermin~s, la personne qui reqoit les donn6es doit, A la demande de
l'institution qui les transmet, informer celle-ci de l'utilisation qui en est faite et des r6sultats
ainsi obtenus.

c) L'institution qui transmet les donnes veille A cc que les donn~es envoy6es soient
correctes et que leur transmission est n6cessaire et r6pond aux objectifs poursuivis avec la
transmission des donn6es. Dans cc contexte, toute interdiction de transmission au titre de
la lgislation nationale doit tre respect~e. S'il apparait 6vident que des donn~es incorrectes
ou des donn6es dont la transmission n'6tait pas autoris6e au titre de la 16gislation de l'tat
qui les a transmises, l'ont tA quand mme, l'institution qui a requ ces donn~es doit imm6-
diatement notifier le fait. Dans ce cas, l'institution qui a re~u les donn6es les corrige ou les
d~truit.

d) Sur demande, la personne concernde est informde de toute transmission de ses don-
n~es personnelles et de l'utilisation qui en sera faite. Dans tous les autres cas, le droit de
l'int~ress6 A recevoir des informations sur des donndes le concernant est dtermin par la
lgislation nationale de l'ltat contractant dont l'institution a demand l'information.

e) Les donndes personnelles transmises sont dtruites d~s qu'elles ne sont plus n~ces-
saires pour l'objet pour lequel elles ont tA transmises et, s'il n'y a aucune raison de supposer
que les int~rts de la personne conceme en cc qui concerne la s~curit6 sociale, qui sont
dignes de protection, seront affect~s par leur suppression.

f) Les institutions qui transmettent et celles qui reqoivent les donndes enregistrent les
operations correspondantes.

g) Les institutions qui transmettent les donn~es personnelles et celles qui les reqoivent
prot~gent celles-ci efficacement contre tout acc~s non autoris, modification ou diffusion
non autoris~es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie aux secrets commerciaux
et industriels.
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Chapitre 2. Mise en oeuvre du pr~sent Accord

Article 19. Arrangements d'ex~cution

1. Les Gouvernements des tats contractants ou les autorit~s comp6tentes peuvent
conclure les arrangements ncessaires pour la mise en oeuvre du present Accord. Les au-
torit~s comptentes s'informent rciproquement de tout amendement et toutes additions A
leur 16gislation qui relvent de la port& legislative du present Accord (paragraphe 1 de lar-
ticle 2).

2. Les bureaux de liaison pour la mise en oeuvre du present Accord sont d6sign~s dans
un arrangement pr6vu au titre du paragraphe I du present article.

Article 20. Devises et taux de change

Les prestations en esp~ces peuvent tre validement payees par une institution d'un tat
contractant A une personne r~sidant sur le territoire de l'autre tat contractant, dans la devise
de ce dernier. Si les prestations en esp~ces sont vers~es dans la devise de ce dernier, le taux
de change est celui qui est en vigueur le jour oii l'op~ration a lieu.

Article 21. Rfglement des diffrrends

1. Les diff~rends entre les deux ttats contractants concernant l'interpr~tation ou Pap-
plication du present Accord sont r~gl~s, dans toute la mesure du possible, par des n~gocia-
tions entre les autorit~s comp~tentes.

2. Si un diffrend ne peut tre r6solu de cette faqon, il est, A la demande de lun ou l'au-
tre ltat contractant, soumis d un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 au cas par cas. Chaque Ittat contractant d~signe
un membre et les deux membres se mettent d'accord sur un ressortissant d'un tat tiers qui
remplit les fonctions de president et qui est nomm6 par les Gouvernements des deux tats
contractants. Les membres sont d~sign~s dans les deux mois, et le President dans les trois
mois, apr~s qu'un Etat contractant a inform l'autre qu'il renverra le diff~rend devant un tri-

bunal d'arbitrage.

4. Si les &ch~ances sp~cifi~es au paragraphe 3 ne sont pas respect~es, lun ou lautre tat
contractant peut, en l'absence de tout autre arrangement, demander au President de la Cour
internationale de justice de proc~der aux nominations n6cessaires. Si le President est un res-
sortissant d'un lbtat contractant ou s'il est autrement empch6 de remplir ladite fonction, le
Vice-president le fait pour lui. Si le Vice-pr6sident est 6galement un ressortissant d'un Etat
contractant ou autrement empachM, le doyen de ]a Cour, qui n'est un ressortissant d'aucun
tat contractant proc~de aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions A la majorit6 des voix, sur la base des
trait~s en vigueur entre les tats contractants suivant les principes du droit international
g~n~ral. Ses dcisions sont contraignantes. Chaque Etat contractant assume le cofit de son
propre membre et de ses repr~sentants dans la procedure d'arbitrage. Les d6penses relatives
au President et les frais restants sont partag~s A &galit6 entre les tats contractants. Le tri-
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bunal d'arbitrage peut prendre une decision diffrente au sujet de la repartition des d~pens-
es. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbitrage 6tablit son propre r~glement int(rieur.

Titre IV. Dispositions transitoires et dispositions finales

Article 22. Dispositions transitoires

1. Le present Accord ne fixe aucun droit aux prestations pour une priode ant~rieure A
son entree en vigueur.

2. Pour lapplication du present Accord, les p~riodes de cotisations, remplies avant son
entree en vigueur et les autres &v~nements juridiquement pertinents survenus avant son en-
tree en vigueur sont 6galement pris en consideration. Cependant, aucun des lttats contrac-
tants ne tient compte d'une p~riode antrieure, avant la date la plus pr~coce A laquelle les
p~riodes de cotisation peuvent tre prises en compte aux termes de sa legislation.

3. Les choix qui ont 6t6 faits avant l'entr~e en vigueur du present Accord naffectent
pas les droits qui r~sultent dudit Accord.

4. Les pensions d~termin6es avant l'entr~e en vigueur du present Accord peuvent tre
r~examin~es sur demande si un changement r~sulte uniquement des dispositions du present
Accord.

5. Si, A 'issue du nouvel examen pr~vu au paragraphe 4, il n'apparait aucun droit A pr-
estations ou A une prestation moindre que celle payee pour la derni~re p~riode avant l'entr~e
en vigueur du present Accord, la pension conserve le mme montant que pr~c~demment.

Article 23. Protocole final

Le Protocole final qui est joint au present document forme partie int~grante du present
Accord.

Article 24. Ratification et entr~e en vigueur

1. Le present Accord doit tre ratifi6 et les instruments de ratification sont &chang~s le
plus rapidement possible A S6oul.

2. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisibme mois qui suit celui
au cours duquel les instruments de ratification ont &t6 6chang~s.

Article 25. Dur~e de validit de l'Accord

1. Le present Accord est valide ind~finiment. Chaque tat contractant peut toutefois y
mettre fin A tout moment avec un pr&avis 6crit de douze mois, adress6 A lautre tat contrac-
tant par la voie diplomatique.

2. Si le present Accord est d6nonc6, ses dispositions continuent de s'appliquer en ce qui
concerne les droits A des prestations acquises jusqu'alors. Les btats contractants prennent
des dispositions pour examiner tout droit qui est en cours d'acquisition.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris&s, ont sign le present Accord.
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Fait Ai Berlin le 10 mars 2000, en double exemplaire en langues allemande, cor~enne
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation
des textes allemand et cor~en, la version anglaise pr~vaut.

Pour la R~publique f~d&rale d'Allemagne:

GUNTER PLEUGER

Pour la R6publique de Cor~e:

LEE JEONG-BINN
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PROTOCOLE FINAL A LACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA REPUB-
LIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA REPUBLIQUE DE CORI E

Lors de la signature de rAccord de s6curit6 sociale, conclu ce jour entre la R6publique
f6d~rale d'Allemagne et la R6publique de Cor~e, les soussign6s des deux btats contractants
ont fait 6tat de leur accord sur les points suivants:

1. En ce qui conceme le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord:

En ce qui concerne la I6gislation allemande, le terme "prestation" inclut &galement une
prestation en nature pour r&6ducation.

2. En ce qui concerne Particle 2 de l'Accord:

Le Titre II de 'Accord ne s'applique ni A l'Assurance complmentaire des mineurs ni
I'Assurance vieillesse des agriculteurs de la R6publique f~d6rale d'Allemagne.

3. En ce qui conceme le paragraphe 4 de Particle 2 de l'Accord:

Si les accords sur la s6curit6 sociale, conclus par la R~publique f6d6rale d'Allemagne
avec un ltat tiers ou des directives de la Communaut6 europ~enne sur la s6curit& sociale,
contiennent des dispositions li~es A la repartition des charges d'assurance, lesdites disposi-
tions sont prises en compte dans I'application de 'Accord.

4. En ce qui concerne 'article 4 de l'Accord:

a) Le paragraphe 1 de Particle 4 n'affecte pas les dispositions li6es A la r6partition des
charges d'assurance contenues dans les accords sur la s6curit6 sociale conclus par la R6pub-
lique fd~rale d'Allemagne avec un tat tiers ou dans les arrangements de la Communaut6
europ~enne sur la s6curit6 sociale.

b) La 16gislation allemande, qui garantit la participation des assures et des employeurs
aux organismes d'autogestion des organismes et associations d'organismes, ainsi qu'A
l'tude des questions de s6curit6 sociale, nest pas affect~e.

c) Les ressortissants cor6ens, qui r6sident ordinairement en dehors du territoire de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, ont droit A une affiliation volontaire aux termes du
syst~me de s6curit6 sociale allemand s'ils ont cotis6 pendant au moins soixante mois au titre
de ladite assurance; une legislation nationale plus favorable n'est pas affect6e. Cette dispo-
sition s'applique &galement aux r~figi~s et aux apatrides mentionn~s aux alin~as b) et c) de
larticle 3 de l'Accord, qui r6sident ordinairement sur le territoire de la R~publique de
Cor6e.

5. En ce qui conceme l'article 5 de l'Accord:

a) En ce qui concerne une pension au titre de la 16gislation allemande, du fait d'une ca-
pacit6 r~duite de gain, larticle 5 s'applique aux personnes qui resident ordinairement sur le
territoire de la R~publique de Cor6e, seulement dans le cas oi le droit existe, quelle que soit
la situation du march6 du travail.

b) La 16gislation allemande sur les prestations, fond~es sur les p6riodes de cotisation
non achev6es sur le territoire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, n'est pas affect6e.

c) La 16gislation allemande sur les prestations pour la r66ducation, pr6vues par les or-
ganismes d'assurance retraite, n'est pas affect6e.
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d) La l6gislation allemande, pr6voyant la suspension des demandes de prestations de
retraite pour les personnes qui se rendent A l'tranger pour 6chapper A des proc6dures
p6nales lanc~es contre elles, n'est pas affect6e.

6. En cc qui concerne les articles 6 A 10 de l'Accord:

a) Les dispositions des articles 6 A 10 de l'Accord sur laffiliation obligatoire en ce qui
concerne les employ6s s'appliquent 6galement A une personne autre qu'un employ&, mais
qui est trait6e comme tel aux termes de la l6gislation allemande sur l'affiliation obligatoire.

b) Lorsque, au titre des articles 6 A 10 de l'Accord, une personne relkve de ]a 16gislation
sur laffiliation obligatoire d'un ttat contractant, la 16gislation sur l'affiliation obligatoire
pour l'emploi (assurance ch6mage) dudit Etat contractant s'applique 6galement A la per-
sonne et A l'employeur de la personne de la mme faqon.

7. En ce qui concerne Particle 7 de rAccord:

Pour les personnes qui sont d6jA employ6es le jour de l'entree en vigueur de l'Accord,
la p6riode sp6cifi6e commence A partir de ce jour.

8. En ce qui concerne larticle 9 de l'Accord:

Pour les personnes qui sont employees le jour de l'entr6e en vigueur de l'Accord, la
p6riode sp6cifi6e au paragraphe 3 commence A partir de ce jour.

9. En ce qui concerne le paragraphe 2 de Particle 9 et larticle 10 de l'Accord:

Si, en appliquant les dispositions du paragraphe 2 de Particle 9 et celles de l'article 10
de lAccord, la personne concem~e est assujettie A la 16gislation allemande, l'int6ress6 est
consid6r6 comme 6tant employ6 ou comme travaillant A lendroit oOi il 6tait employ& ou a
travaill6 en dernier; tout autre arrangement r6sultant de l'application pr&c~dente de Particle
7 de l'Accord continue de s'appliquer. Si la personne n'6tait pas employ~e ou ne travaillait
pas auparavant sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'int~ress6 est con-
sid6r& comme tant employ& ou travaillant dans le lieu obi lautorit6 comptente allemande
est install6e.

10. En ce qui concerne l'article 11 de l'Accord:

Lorsque le droit A prestations aux termes de la 16gislation allemande pr~voit certaines
p6riodes de cotisations, seules des p6riodes comparables de cotisations, au titre de la 16gis-
lation cor~enne, sont prises en consid6ration A cette fin.

11. En ce qui concerne le paragraphe 1 de larticle 16 de l'Accord:

En appliquant la 16gislation allemande, les notifications et autres documents peuvent
8tre adress6s directement aux int6ress~s ou A leurs repr6sentants, qui r6sident ordinairement
sur le territoire de la R6publique de Cor6e, par courrier recommand6 avec accus6 de r6cep-
tion. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux notifications et autres documents qui
sont remis au cours de l'application de la l6gislation et de la r6glementation allemandes
r6gissant lassistance aux victimes de guerre.
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12. En ce qui conceme 'article 22 de l'Accord:

Si, au titre de la l1gislation allemande, une demande concernant la determination du
montant d'une pension, pour laquelle existe un droit uniquement en vertu de l'Accord, est
d~pose dans les 12 mois qui suivent son entree en vigueur, ladite pension est vers~e A partir
du mois civil, au debut duquel les crit&res d'6ligibilit6 ont 6t6 r6unis pour la premiere fois,
et au plus t6t A partir de 'entr~e en vigueur de l'Accord.





No. 40661

Belgium
and

Australia

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of Australia on "working holiday" arrangements (with exchange of letters).
Canberra, 20 November 2002

Entry into force: I November 2004 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: Dutch, English and French

Authentic texts (exchange of letters): Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 1 November 2004

Belgique
et

Australie

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de
I'Australie relatif au r6gime "vacances-travail" (avec echange de lettres).
Canberra, 20 novembre 2002

Entr6e en vigueur : ler novembre 2004 par notification, conform6ment 6 l'article 9

Textes authentiques : n~erlandais, anglais etfranqais

Textes authentiques (kchange de lettres) : n~erlandais etfran(ais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Belgique, Jer novembre
2004



Volume 2284, 1-40661

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIF- EN DE
REGERING VAN AUSTRALIFE INZAKE DE REGELING VAN WERKVAKANTIES"

De Regering van het Koninkrijk BeIgid

en

De Regering van Australie

Hiema genoemd "de Partijen",

Strevend naar de verbetenng van de samenwerking tussen hun beide landen

Wensend een beter wederzijds begrip te bevorderen door hun jonge onderdanen de kans te
geven de cultuur en de levenswijze van het andere land te leren kennen door er op vakantie
te gaan en tevens in de gelegenheid te zijn om er te werken, teneinde de financidle middelen
waarover ze beschikken, aan te vullen,

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op jonge onderdanen van beide landen die op
het grondgebied van het andere land wensen te verblijven met de bedoeling er een
vakantie door te brengen en tevens in de mogelijkheid te verkeren er te werken om
de financidle middelen waarover ze beschikken, aan te vullen.

2. Wie gebruik wil maken van de bepalingen in deze Overeenkomst, dient aan de
volgende voorwaarden te voldoen:
a. de bedoeling hebben binnen te komen in het andere land met vakantie als

hoofddoel en met enkel de bijkomstige mogelijkheid er te werken;
b. tussen 18 en 30 jaar oud zijn bij de indiening van de aanvraag;
c. in het bezit zijn van een geldig paspoort;
d. in het bezit zijn van een geldig retourticket dan wel van voldoende middelen

om dergelijk ticket te kopen;
e. over voldoende financible middelen beschikken, zoals bepaald door de

Partijen, om te voorzien in de behoeften tjdens het verblijf in het andere land;
f. voorafgaand nog nooit van deze regeling te hebben genoten;
g. niet lijden aan een ziekte of een gebrek die een gevaar kunnen opleveren

voor de volksgezondheid, de openbare orde of de openbare veiligheid;
h. een officieel bewijsstuk van goed gedrag voorleggen, zoals vereist en

volgens de modaliteiten bepaald door de Partijen.

3. Bijkomende administratieve zaken die verband houden met deze Overeenkomst,
zullen het voorwerp vormen van een uitwisseling van brieven tussen de Partijen.

ARTIKEL 2

1. Overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst verstrekt elke Partij aan een
onderdaan van de andere Partij die voldoet aan de in Artikel 1 gestelde voorwaarden,
een passende machtiging om het grondgebied binnen te komen ter fine van een
werkvakantie.

2. De door Australib afgegeven machtiging geeft de houder het recht tijdelijk in Australid
te werken en te verblijven voor een periode van maximum twaalf maanden en geeft
gedurende doze twaalf maanden het recht op meerdere binnenkomsten in Australie.

3. De door Belgi6 afgegeven machtiging geeft de houder het recht, voor zover is
voldaan aan de vereiste van inschrijving bij het desbetreffende gemeentebestuur,
tijdelijk in Belgid te verblijven voor een periode van maximum twaalf maanden en
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geeft gedurende deze twaalf maanden het recht op meerdere binnenkomsten in
Belgid.

4. Australische onderdanen die in Belgid verblijven krachtens deze Overeenkomst, zijn
vrijgesteld van het verkdjgen van een arbeidsvergunning voor het uitvoeren van
bezoldigde arbeid.

ARTIKEL 3

1. De onderdanen van elk van de twee landen die krachtens deze Overeenkomst in het
andere land verblijven, genieten dezelfde behandeling als de onderdanen van het
gastland, met betrekking tot diens wetten en voorschriften.

2. Wanneer zij arbeid verrichten, zijn de voorwaarden die in het gastland gelden op het
gebied van arbeid en bezoldiging, veiligheid en gezondheid op hen van toepassing.

3. De onderdanen van elk van de landen die krachtens deze Overeenkomst in het
andere land verblijven, alsmede hun werkgevers, dienen te voldoen aan de van
toepassing zijnde regelingen inzake sociale zekerheid van het gastland.

4. Onderdanen van elk van de twee landen die krachtens deze Overeenkomst in het
andere land verblijven, dienen de respectieve wetten en voorschriften van Australid
en Belgi6 na te leven en mogen geen arbeid verrichten die ingaat tegen het doel van
deze Overeenkomst.

ARTIKEL 4

Onderdanen van elk van de twee landen die krachtens deze Overeenkomst verblijven op het
grondgebied van het andere land, mogen na twaalf maanden hun verblijf niet verlengen.

ARTIKEL 5

Elk van de Partijen kan, te allen tijde en overeenkomstig haar wetten en voorschriften,
maatregelen treffen om een ongewenst geachte persoon uit te wijzen dan wel de toegang te
weigeren, ook al was die persoon krachtens de onderhavige Overeenkomst reeds toegelaten
het grondgebied binnen te komen.

ARTIKEL 6

Elk van de Partijen kan te allen tijde de andere Partij langs diplomatieke weg verzoeken de
toepassing van deze Overeenkomst te herzien. De herziening heeft in elk geval twee jaar na
de datum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst plaats.

ARTIKEL 7

Elk van de Partijen kan tijdelijk de toepassing van deze Overeenkomst ten dele of geheel
opschorten. Deze opschorting alsmede de datum waarop deze ingaat zal worden
bekendgemaakt aan de andere Partij via de diplomatieke kanalen.

ARTIKEL 8

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde duur gesloten. Ze kan door elk van de Partijen
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worden bedindigd mits de andere Partij langs diplomatieke kanalen drie maanden op
voorhand schriftelijk in kennis wordt gesteld.

ARTIKEL 9

De Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend op de
datum waarop de laatste van de twee Partijen de andere Partij schriftelijk ervan in kennis
heeft gesteld dat aan de interne voorschriften voor de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst is voldaan.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te ....... op
zijnde elke tekst gelijkelijk authentiek.

, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal,

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie

Voor de Regering van Australie
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON "WORKING

HOLIDAY" ARRANGEMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Australia,

Hereafter referred to as "the Parties",

Interested in strengthening co-operative relations between their two countries and

Desiring to promote improved mutual understanding by allowing their young nationals

to appreciate the culture and way of life of the other country by taking holidays during

which they would have the possibility of working in order to augment the financial resourc-
es at their disposal,

Are in agreement on the following measures:

Article 1

1. This Agreement applies to young nationals of each of the two countries desiring to

remain in the territory of the other country for the purpose of holidaying while nonetheless
having the possibility of working in order to augment the financial resources at their dis-

posal.

2. Individuals wishing to take advantage of the measures of this Agreement must fulfil

the following conditions:

a. have the intention of entering the other country for the principal reason ofholidaying
there, with the possibility of working only in an accessory capacity;

b. be between 18 and 30 years of age at the time of the introduction of their request;

c. be the holder of a valid passport;

d. have a valid return ticket or else have sufficient resources to purchase such a ticket;

e. have sufficient financial resources, as determined by the Parties, to provide for their

needs for the duration of their stay in the other country;

f. not have previously benefited from this Agreement;

g. not be suffering from an illness or infirmity that might pose a risk to health, order,

or public security;

h. produce, as required, official documentary evidence of good character as determined

by the Parties.

3. Additional administrative matters pertaining to this Agreement will be set out in an
Exchange of Letters between the Parties.
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Article 2

1. Each Party will, in accordance with the terms of this Agreement, grant an appropri-
ate authorisation to a national of the other Party who meets the criteria set out in Article 1,
to enter its territory for the purposes of a working holiday.

2. The authorisation granted by Australia will allow the holder to work and reside tem-
porarily in Australia for a period of no more than twelve months, and shall allow for mul-
tiple entry into Australia during that twelve month period.

3. The authorisation granted by Belgium will allow the holder, following the comple-
tion of registration requirements at the relevant Commune Administration, to reside tem-
porarily in Belgium for a period of no more than twelve months, and shall allow for
multiple entry into Belgium during that twelve month period.

4. Australian nationals staying in Belgium under this Agreement shall be exempt from
the obligation to obtain a work permit to exercise an activity as a salaried worker.

Article 3

1. The nationals of each of the two countries that stay in the other country under this
Agreement shall be treated in the same manner as nationals of the host country with regard
to the application of the laws and regulations of the latter.

2. In the event that they exercise an activity, the relevant host country conditions of
work and remuneration, safety and hygiene shall be applicable to them.

3. The nationals of each country that stay in the other country under this Agreement,
as well as their employers, will conform to the applicable regulations in the host country
relating to social security.

4. Nationals of each of the two countries that stay in the other country under this Agree-
ment will comply with the respective laws and regulations of Australia and Belgium and
not engage in employment contrary to the purpose of this Agreement.

Article 4

Nationals of each of the two countries that stay within the territory of the other under
this Agreement may not prolong their stay beyond 12 months.

Article 5

Each of the Parties can, at any time and in accordance with its laws and regulations,
take measures to expel or refuse entry to any person considered undesirable, notwithstand-
ing the fact that the said person may have been authorised to enter its territory under this
Agreement.
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Article 6

Each of the Parties can, at any time, ask the other Party, via diplomatic channels, to
review the application of this Agreement. Such a review will in any case be conducted two
years after the date this Agreement enters into force.

Article 7

Each Party can temporarily suspend application of this Agreement in whole or in part.
This suspension, as well as the date upon which it takes effect, shall be notified to the other
Party via diplomatic channels.

Article 8

This Agreement is concluded for an indeterminate period. It can be terminated by ei-
ther of the Parties with three months written notice to the other Party via diplomatic chan-
nels.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after the date
on which the last of the two Parties has notified the other in writing that its domestic re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

In acceptance of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this
Agreement.

Signed at Canberra on the Twentieth day of November, Two thousand and Two, in du-
plicate, in English, in French and in Dutch, each text being equally valid.

For the Government of Australia:

PHILIP RUDDOCK

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF AU R1tGIME "VA-
CANCES-TRAVAIL"

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et Le Gouvernement de l'Australie,

Ci-apr~s d~nomm~s "les Parties",

Soucieux de renforcer les relations de cooperation entre leurs deux pays et
D~sireux de promouvoir une meilleure comprehension mutuelle en permettant A leurs

jeunes ressortissants d'appr&cier ia culture et le mode de vie de lautre pays grAce A des s&-
jours de vacances au cours desquels ils auraient la possibilit& d'exercer un travail afin de
completer les moyens financiers dont ils disposent,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. Le present Accord s'applique aux jeunes ressortissants de chacun des deux pays d6-
sireux de sjoumer sur le territoire de l'autre pays dans le but d'y passer des vacances tout
en ayant la possibilit d'y exercer un travail afin de completer les moyens financiers dont
ils disposent.

2. Les personnes souhaitant b~n~ficier des dispositions du present Accord doivent rem-
plir les conditions suivantes:

a) avoir Pintention d'entrer dans lautre pays dans le but principal d'y passer des vacan-
ces, Pexercice 6ventuel d'un travail n'intervenant qu'A titre accessoire;

b) &re Ag~es de 18 A 30 ans r~volus lors de lintroduction de leur demande;
c) 8tre titulaires d'un passeport en cours de validit6;

d) 6tre en possession d'un billet de retour valable ou encore de ressources suffisantes
pour acheter un tel billet;

e) disposer des ressources financi~res, telles que fix~es par les Parties, n~cessaires pour
subvenir A leurs besoins pendant la dur~e de leur sjour dans l'autre pays;

f) ne pas avoir b~n~fici6 ant&rieurement de ce regime;

g) ne pas 8tre atteintes d'une maladie ou d'une infirnit6 pouvant mettre en danger la
sant&, l'ordre ou la s6curit6 publics;

h) produire, comme requis et selon les modalit~s fix~es par les Parties, des documents
officiels attestant leur honorabilit6;

3. Les mesures administratives compl~mentaires relatives A rapplication du present ac-
cord seront 6num&r~es dans un tchange de Lettres entre les Parties.
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Article 2

1. Chacune des Parties, en conformit6 avec les dispositions du present Accord, accorde
A tout ressortissant de l'autre Partie qui satisfait aux crit&es &num~r~s A I'article 1 lautori-
sation appropri~e pour p~n~trer sur son territoire aux fins d'un s~jour "vacances-travail".

2. L'autorisation accord~e par l'Australie permet At son titulaire de travailler et de s&-
journer en Australie At titre temporaire pour une duroe ne d~passant pas douze mois, et per-
met des entrees multiples en Australie au cours de ladite p~riode de douze mois.

3. L'autorisation accord~e par la Belgique permet At son titulaire, une fois accomplies
les formalit~s d'inscription aupr~s de ladministration communale comptente, de sjourner
en Belgique At titre temporaire pour une duroe ne d~passant pas douze mois, et permet des
entrees multiples en Belgique au cours de ladite p~riode de douze mois.

4. Les ressortissants australiens scjournant en Belgique dans le cadre du present Ac-

cord sont exempt~s de lobligation d'obtenir un permis de travail pour exercer une activit6
en qualit6 de travailleur salari&

Article 3

1. Les ressortissants de chacun des deux pays qui sjoument dans lautre pays dans le
cadre du present Accord sont trait~s de la meme manire que les ressortissants du pays d'ac-
cueil en ce qui concerne l'application des lois et r~glements de celui-ci.

2. Dans le cas oii Is exercent une activit&, les dispositions en vigueur dans le pays h6te

en matibre de conditions de travail et de r(mun&ration, de scurit& et d'hygi~ne leur sont
applicables.

3. Les ressortissants de chacun des deux pays qui sjoument dans lautre pays dans le
cadre du pr&sent Accord, ainsi que leurs employeurs, sont tenus de se conformer aux pre-
scriptions en vigueur dans le pays d'accueil en mati&e de s6curit6 sociale.

4. Les ressortissants de chacun des deux pays qui sjoument dans l'autre pays dans le
cadre du present Accord sont tenus de se conformer aux lois et r~glements en vigueur re-
spectivement en Belgique et en Australie et ne peuvent exercer aucune activit6 contraire
aux objectifs du present Accord.

Article 4

Les ressortissants de chacun des deux pays qui sjoument sur le territoire de l'autre
pays dans le cadre du present Accord ne peuvent prolonger leur scjour au-delt de douze
mois.

Article 5

Chacune des deux Parties peut, conform(ment At ses lois et r~glements, prendre dt tout
moment, des mesures d'&loignement ou d'interdiction d'entr~e A l'encontre de toute per-
sonne consid~r~e comme indsirable alors mame qu'elle aurait 6t6 autorisae A pn6trer sur
son territoire dans le cadre du prasent Accord.
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Article 6

Chacune des deux Parties peut, A tout moment, demander i l'autre Partie, par la voie
diplomatique, qu'il soit procd6 i une 6valuation commune des conditions d'application du
present Accord. Une telle &valuation aura en tout cas lieu deux ans apr~s la date d'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 7

Chaque Partie peut suspendre temporairement l'application du present Accord en to-
talit& ou en partie. Ladite suspension, ainsi que la date d laquelle elle prend cours, est noti-
fi~e A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin(e. II peut 8tre d~nonc& par
chacune des Parties par notification 6crite adress~e rautre Partie par ]a voie diplomatique
moyennant un pr~avis de trois mois.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date
A laquelle la derni~re des deux Parties aura signifi6 par 6crit A 'autre Partie que les formal-
its internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont t& accomplies.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign& le present Accord.

Fait A Canberra, le vingt novembre de l'ans mille deux, en double exemplaire, en
langues franqaise, nerlandaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Pour le Gouvernement de l'Australie:

PHILIP RUDDOCK
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[EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES]
IDutch text -- Texte n6erlandiasl 20.11.2002

The Hon Philip Ruddock
Minister for Immigration and Multicultural and Indigenous Affairs

Excellentie:

Ik verwijs naar de besprekingen die onlangs Brussel werden gehouden tussen
ambtenaren van de Australische Regering en vertegenwoordigers van de
desbetreffende Belgische Ministeries, met betrekking tot de uitwerking van een
Overeenkomst inzake de regeling van "Werkvakanties" tussen Belgi6 en Australia.

Deze brief zet afspraken uiteen betreffende administratieve zaken die werden gemaakt
ter fine van de uitvoering van de Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk Belgi6 en de Regering van AustraliE inzake de regeling van werkvakanties
("Werkvakantie-Overeenkomst").

1 . Zowel Belgi als Australi gaan ervan uit dat vakantie het hoofddoel is van
verblijven krachtens de Werkvakantie-Overeenkomst, waarbij het werken van
bijkomstige aard is.

2. Gelet op punt (1), is het principe dat de houder van een werkvakantievisum
dan wel een andere machtiging, niet de voile twaalf (12) maanden van bet
bezoek werkt.

3. Aanvragen voor een Australisch werkvakantievisum kunnen worden ingediend
bij elke Australische diplomatieke of consulaire post in het buitenland. Een
aanvraag kan ook langs elektronische weg via het internet worden ingediend,
voor zover de aanvrager zich ten tijde van de aanvraag en ten tijde van de
toekenning van bedoeld visum buiten AustraliE bevindt.

4. Aanvragen voor een Belgisch visum krachtens de Overeenkomst kunnen
worden ingediend bij elke Belgische diplomatieke of consulaire post in het
buitenland die bevoegd is voor het land waar de aanvrager woont.

5. Onderdanen van elk van beide landen die krachtens de Werkvakantie-
Overeenkomst het andere land wensen binnen te komen, wordt aangeraden
v66r hun vertrek een ziekteverzekering afte sluiten, die voor de duur van hun
verblijf de kosten dekt van geneeskundige zorg, geneesmiddelen en
hospitalisatie in geval van een ongeval of ziekte.
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6. Belgi6 en AustraliE moedigen desbetreffende instanties aan die op hun
grondgebied zijn gevestigd om de onderdanen van het andere land die
krachtens de Werkvakantie-Overeenkomst op diens grondgebied verblijven,
passend advies te verstrekken.

7. Belgische onderdanen die in Australi6 gebruik willen maken van de
Werkvakantie-Overeenkomst, mogen niet langer dan drie (3) maanden door
dezelfde werkgever worden tewerkgesteld, zonder toesternming van de
Minister van Immigratie en Multiculturele en Inheemse Zaken.

8. Zowel in AustraliE als in BelgiE, is het personen die gebruik willen maken van
de Werkvakantie-Overeenkomst niet toegestaan studies aan te vatten of een
opleiding te volgen van langer dan drie (3) maanden.

9. Zowel in Belgi6 als in Australia, worden geen beperkingen gesteld betreffende
het soort werk dat personen die een werkvakantie doorbrengen, mogen
verrichten. Het is echter mogelijk dat zowel in Belgi6 als in Australii
tewerkstelling in een bepaald beroep afhankelijk wordt gesteld van de
erkenning van kwalificaties en van de inachtneming van de
uitoefeningsvoorwaarden van dat beroep.

10 Zowel in Belgii als in Australie zuillen aanvragers. indien nodig geinterviewd
worden door vertegenwoordigers van elke regering teneinde vast te stellen of
zij in aanmerking komen voor de toekenning van een visum krachtens de
Werkvakantie-Overeenkomst.

Met hoogachting

Anne ie Nqeyts- yttebroeck
Federal Minister and Deputy for Foreign Affairs
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Hare Excellentie Mevrouw Annemie Neyts-Uyttebroeck
Federaal Minister toegevoegd aan de Minister

20.11.2002

Excellentie:

ISee note I - Voir note I]

Philip Ruddock
Minister for Immigration and Multicultural and Indigenous Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

20.11.2002

Excellence:

Je me r~f6re aux discussions qui se sont tenues r~cemment A Bruxelles entre des
repr~sentants des Minist~res beiges et des fonctionnaires du gouvernement australien com-
p~tents au sujet de l'6laboration d'un accord 'Vacances-travail' entre l'Australie et la Bel-
gique.

La pr~sente lettre expose ce qui a W convenu, entre le gouvernement du Royaume de
Belgique et le gouvernement de l'Australie en ce qui concerne les questions administratives
relatives A la mise oeuvre du r~gime 'Vacances-travail' ('Accord Vacances-travail').

1. Tant en ce qui concerne la Belgique que l'Australie, l'objectif principal des s6jours
visas par I'Accord Vacances-travail reste celui des vacances, laspect travail tant accessoi-
re par rapport A raspect vacances.

2. Compte tenu des dispositions du point (1) ci-dessus, le principe est que le titulaire
d'un visa Vacances-travail ou d'une autre autorisation, ne travaille pas durant ]a totalit6 des
douze (12) mois de son sjour.

3. Les demandes de visa australien Vacances-travail peuvent etre introduites aupr~s
de n'importe quel poste diplomatique ou consulaire australien A 'Ntranger. Les demandes
peuvent 6galement Etre introduites sous forme 6lectronique, via l'internet, A condition que
le demandeur se trouve hors du territoire australien au moment de lintroduction de la de-
mande ainsi qu'au moment de l'octroi du visa concern&.

4. Les demandes de visa beige dans le cadre de lAccord susvis& peuvent &re intro-
duites aupr~s de nimporte quel poste diplomatique ou consulaire beige A l'&tranger com-
p6tent pour le pays o6i reside le demandeur.

5. I1 est recommand6 aux ressortissants de chacun des pays d6sireux de se rendre dans
l'autre pays dans le cadre de l'Accord Vacances-travail, de souscrire, avant leur depart, une
assurance m~dicale couvrant, pour la dur6e de leur s6jour, les frais m~dicaux, pharmaceu-
tiques et d'hospitalisation en cas d'accident ou de maladie.

6. La Belgique et l'Australie encouragent les organismes comptents 6tablis sur leurs
territoires respectifs, A dispenser aux ressortissants de l'autre pays qui sjournent sur leur
territoire dans le cadre de rAccord Vacances-travail, des conseils appropri~s.

7. En Australie, les ressortissants belges d~sireux de b~n~ficier de 'Accord Vacan-
ces-travail ne pourront pas travailler pour le m~me employeur pendant une p~riode
sup~rieure A trois (3) mois sans l'autorisation du Secr&taire du Minist~re de l'Immigration
et des Affaires multiculturelles et indig~nes.

8. Tant en Australie qu'en Belgique, les personnes dc sireuses de b6n~ficier de rAc-
cord Vacances-travail ne seront pas autoris~es A suivre quelque programme d'&tudes ou de
formation que ce soit, pendant une p~riode sup~rieure A trois (3) mois.

9. Tant en Belgique qu'en Australie, Ic type d'emploi auquel les candidats pourront
postuler ne fait 'objet d'aucune restriction. L'acc~s A une profession d~termin~e tant en
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Australie qu'en Belgique peut toutefois 8tre subordonn6 i la reconnaissance de qualifica-
tions et au respect des conditions d'exercice de cette profession.

10. Tant pour la Belgique que pour lAustralie, les demandeurs seront interview~s, si

n~cessaire, par les repr~sentants de chaque gouvernement en vue de determiner s'ils peu-
vent tre candidats d 'octroi d'un visa dans le cadre de l'Accord Vacances-travail.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, en rexpression de ma haute consideration.

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROECK

Ministre f~d~ral et Adjoint au Ministre des affaires trangbres

Son Excellence Monsieur Philip Ruddock
Ministre d'Immigration et des affaires multiculturelles et indigbnes

I1

20.11.2002

Excellence:

[Voir note I]

PHILIP RUDDOCK

Ministre d'Immigration et des affaires
multiculturelles et indig&nes

Son Excellence Madame Annemie Neyts-Uyttebroeck
Ministre f~dral et Adjoint au Ministre des affaires 6trangbres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

20 November 2002

Sir,

I am writing with reference to the recent discussions held in Brussels between repre-
sentatives of the Belgian Ministries and the competent officials of the Australian Govern-
ment concerning the drawing up of an agreement between Australia and Belgium on a
"working holiday" scheme.

This letter sets out what was agreed between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of Australia with regard to administrative issues relating to the

implementation of the "working holiday" arrangement (the "Working Holiday Agree-
ment").

1. For both Belgium and Australia, the main purpose of the visits covered by the
Working Holiday Agreement is holidaying, with employment being incidental thereto.

2. In view of the provisions of paragraph 1 above, the principle is that holders of a
working holiday visa or other authorization shall not work throughout the entire twelve (12)
months of their stay.

3. Applications for an Australian working holiday visa may be filed with any Aus-
tralian diplomatic or consular post abroad. Applications may also be filed electronically
through the Internet, provided that the applicant is outside Australian territory when the ap-
plication is filed, as well as when the visa in question is granted.

4. Applications for a Belgian visa under the aforementioned Agreement may be filed
with any Belgian diplomatic or consular post abroad with competence for the applicant's
country of residence.

5. It is recommended that nationals of either country wishing to visit the other country
under the Working Holiday Agreement obtain, prior to their visit, medical insurance cov-
ering medical, pharmaceutical and hospital expenses in the event of accident or illness dur-
ing the period of their stay.

6. Belgium and Australia encourage the competent bodies in their respective territo-
ries to give appropriate advice to nationals of the other country staying in their territory un-
der the Working Holiday Agreement.

7. In Australia, Belgian nationals wishing to benefit from the Working Holiday
Agreement shall not be permitted to work for the same employer for a period of more than
three (3) months without the authorization of the Secretary of the Ministry of Immigration
and Multicultural and Indigenous Affairs.

8. Both in Australia and in Belgium, persons wishing to benefit from the Working
Holiday Agreement shall not be authorized to follow any programme of study or training
for a period of more than three (3) months.

9. Both in Belgium and in Australia, the type of employment for which candidates
may apply shall not be subject to any restriction. Access to a particular occupation both in
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Australia and in Belgium may, however, be subject to the recognition of qualifications
and to observance of the conditions under which the occupation may be exercised.

10. Both for Belgium and for Australia, applicants shall be interviewed, if necessary,
by a representative of each Government in order to determine whether they are eligible for
a visa under the Working Holiday Agreement.

Accept, Sir, etc.

PHILIP RUDDOCK

Minister for Immigration and Multicultural And Indigenous Affairs
Her Excellency
Mrs. Annemie Neyts-Uyttebroeck
Federal Minister and Deputy for Foreign Affairs

II

20 November 2002

Excellency,

[See note I]

Accept, Sir, etc.

ANNEMIE NEYTS-UYTTEBROEK

Federal Minister and Deputy For Foreign Affairs
Son Excellence
Philip Ruddock
Minister for Immigration and Multicultural and Indigenous Affairs
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie en de Regering van Nicuw-Zooland
inzake do regeling van << werkvakanties >>
Het Koninkrijk Belgie
en
De Regering van Nicuw-Zeoland
Hierna genoemd < de Partijen >),
Verlangend de samenwerking tussen hun beide landen te versterken, en
Geleid door de wens con boter wedorzijds begrip to bevorderen door hun jonge
onderdanen de kans te geven de cultuur en do levenswijze van het andere land eigen
te maken en deze te leren kennen door or vakanties door te brongen tijdons dewelke
zij de mogelijkbeid hebbon or to werken, teneinde de financidle middelen waarover ze
beschikken, aan te vullen,
zijn bet volgende overeengekomen:
DEEL I. - Werkingsfeer en werkwijze
ARTIKEL I
Personen die van hot bepaalde in doze Overeenkomst gebruik wensen to maken:
(a) hebben als hoofddool eon vakantie door to brengon in hot andere land, waarbij do
mogelijkheid or to werken van bijkomstige aard is;
(b) zijn tenminste achttien (18) jaar oud on niet ouder dan dertig (30) jaar bij do
indiening van de aanvraag;
(c) hebben eon geldig paspoort;
(d) hobben eon geldig rotourticket dan wol van voldoende middelen om eon dergelijk
ticket to kopen;
(e) hebben voldoende financidle middelen, als bepaald door elk der Partijon, om to
voorzien in hun behoeften tijdens bet verblijf in hot andere land;
(f) hbben niet erder van doze regeling gobruik gemaakt;
(g) hebben geen ziokton of gebreken die do volksgezondheid, do openbare orde of do
openbare veiligheid in gevaar zouden kunnen brengen;
(h) kunnen op verzoek van 66n van de Partijen hot bewijs van good gedrag leveren
aan do hand van eon officieel stuk;
(i) hebben voor do duur van hot verblijf eon uitgebreide ziektekosten- en
hospitalisatieverzekering afgesloten;
(j) dienen de vastgelegde kosten voor do visumaanvraag to betalen.
ARTIKEL 2
Conform do bopalingen van doze Overeenkomst zal elke Partij do onderdanen van do
andero Partij, die voldoen ann do in artikel I gesteldo voorwaarden, toelaten om haar
grondgebied binnen to komen mits voorlegging van eon geschikt visum,
overeenkomstig do bij doze Ovoroeenkomst bepaaldo regeling inzako werkvakanties.
ARTIKEL 3
1. Na afhandeling van do inschrijvingsformaliteiten op het gementebestuur zal do
door Belgie afgogeven verblijfsvergunning do houder toelaten tijdelijk in Belgie to
verblijven voor een periode van maximum twaalf maanden. Do vergunning zal
gedurendo doze twanlf maanden eveneens hot recht op meervoudige binnenkomsten in
Belgie toelaten.
2. In hot kader van doze Overeenkomst kan eon visumaanvraag voor Belgid worden
ingediend bij do bevoegde diplomatieke of consulaire post van Belgid in hot land van
verblijf van do aanvrager.
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3. Onderdanen van Nicuw-Zecland die in aanmcrking komen voor de regeling in het
kader van deze Overeenkomst, zijn vrijgesteld van hot verkrijgen van een
arbeidskaart.
4. Zodra de visumaanvraag is aanvaard, zullen de bevocgde Belgische autoritciten
ervoor zorgen dat de onderdanen van Nieuw-Zecland die in aanmerking komen voor
de regeling in bet kader van deze Overeenkomst, worden ingelicht omtrent de
praktische uitvocring van de bepalingen ervan in Belgi6, met inbegrip van de
inschrijving in een gemeente.
ARTIKEL 4
1. De door Nieuw-Zeeland in toepassing van artikel 2 vcrstrektc vergunning is con
arbcidsvisum dat vanaf de datum van afgifte voor een periode van twaalf maanden
gcldis is. De vergunning zal gcdurendc deze twaalf maanden cvenecns mcervoudige
binnenkomsten in Nieuw-Zeeland toelaten.
2. Visa voor Nicuw-Zccland kunnen wordcn aangevraagd bij clke Nicuw-Zelandse
instantie die bevoegd is visumaanvragen in behandeling te nemcn.
3. De Regering van Nicuw-Zecland verstrekt een arbeidsvergunning aan Belgische
onderdanen die in bet bezit 7ijn van een arbeidsvisum als bedoeld in hot eerste lid van
dit artikcl. De arbeidsvergunning wordt aan bedoeldc personen bij hun aankomst in
Nieuw-Zeland verstrekt en is geldig voor een periode van maximum twaalf
maanden, te rekenen vanaf de datum van aankomst in Nieuw-Zeeland.
4. Belgische onderdanen die in aanmerking komen voor de regeling in het kader van
deze Overeenkomst, mogen tijdens hun verblijf niet in vast dienstverband werken en
niet langer dan drie maanden bij dezclfde werkgever zijn tewerkgesteld.
5. Zodra de visumaanvraag is goedgckeurd, zullcn de bcvocgde Nicuw-Zeelandse
autoriteiten ervoor zorgen dat de Belgische onderdanen die in aanmerking komen
voor de regeling in hot kader van deze Overecnkomst, worden ingelicht omtrcnt de
uitvoering van de bepalingen ervan in Nieuw-Zeland, met inbegrip van de in lid vier
(4) aangegevcn bcperkingen.
DEEL II. - Gemeenschappelijke bepalingen
ARTIKEL 5
1. De onderdanen van elk van de twee landen die in aanmerking komen voor de bij
doze Overeenkomst bepaalde rcgeling van werkvakantics (hicrna te noemen <( de
Deelnemers >>), genieten dczclfde behandeling als de onderdanen van bet gastland,
met betrekking tot de toepassing van de daar gcldende wettcn en voorschriften.
2. Indicn de Declnemcrs zijn tcwcrkgesteld, zijn de wet- en regelgeving die in het
gastland gelden op bet gebied van arbeidsvoorwaarden, bezoldiging, vciligheid en
gezondheid op hen van toepassing.
3. De Deelnemcrs alsmede hun werkgevers dienen te voldoen aan de voorschriften
inzake sociale zekerheid van het gastland.
4. De Deelnemers mogen geen arbeid verrichten die ingaat tegen het doel van deze
Overeenkomst.
5. De Dcelnemers mogen zich tijdens hun verblijf inschrijven voor 6n opleiding of
cursus van maximum dric maanden.
ARTIKEL 6
Dc Deelnemers mogcn hun verblijf van de voor de Rcgeling inzake Werkvakantie
voorziene periode van 66n jaar niet verlengen.
ARTIKEL 7
1. Het staat elk van de Partijen vrij eon aanvraag te verwerpen.
2. Elk van de Partijien kan ovcreenkomstig haar wetgeving en ongcwenst geachte
Deelnemer de toegang tot haar grondgebied weigeren of een Deelnemer die krachtens
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deze Overeenkomst een inreisvergunning had verkregen, uitwijzen.
ARTIKEL 8
Het maximumaantal Deelnemers aan wie de Partijen krachtens deze Overeenkomst
toestemming verlenen voor een verblijf op hun respectieve grondgebieden, in
aanvankelijk vastgelcgd op 100 per jaar. Dit aantal kan jaarlijks met wederzijdse
toesternming van de Partijen worden herzien en vastgelegd middels een uitwisseling
van diplomatieke nota's. Zodanige uitwisseling tot herziening van het aantal
Deelnemers wordt niet beschouwd als een daadwerkelijke wijziging van deze
Overeenkomst.
DEEL IH. - Algemene bepalingen
ARTIKEL 9
1. Elk van de Partijen kan te allen tijde langs diplomatieke weg verzoeken overleg te
plegen over de toepassing van deze Overeenkomst.
2. Deze Overeenkomst zal herzien worden na een periode van twee (2) jaar, te
rekenen vanaf haar inwerkingtreding en nadien op verzoek van elk van de Partijen.
ARTIKEL 10
Elk van de Parijen kan de toepassing van deze Overeenkomst ten dele of geheel
tijdelijk opsehorten om redenen die verband houden met de openbare veiligheid, de
openbare orde, de volksgezondheid of een mogelijk immigratierisico. Dc andere Partij
wordt langs diplomatieke weg in kennis gesteld van de opschorting en de datum
waarom deze ingaat.
ARTIKEL 11
1. Deze Overeenkomst geldt voor onbepaalde duur en kan worden beindigd
overeenkomstig het bepaalde in punt 3 hiema.
2. Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd zodra de Partijen het eens zijn over de
voorgestelde wijzigingen, dat aan de interne procedures ter zake is voldaan en dat zij
elkaar hiervan middels uitwisseling van diplomatieke nota's in kennis hebben gesteld.
Wijzigingen worden van kracht dertig (30) dagen na ontvangst van de tweede
diplomatieke nota waarin de ene Partij de andere Partij ervan in kennis stelt dat aan
haar grondwettelijke procedures is voldaan.
3. Deze Overeenkomst kan door elk van de Partijen worden bedindigd mits de andere
Partij langs diplomatieke weg drie (3) maanden op voorhand schriftelijk in kennis
wordt gesteld.
ARTIKEL 12
Elke Partij stelt de andere Partij er langs diplomatieke weg van in kennis dat aan de
vereiste interne procedures voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst werd
voldaan. De Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de derde maand
volgend op de datum van het in ontvangst nemen van de laatste van deze
kennisgevingen.
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.
Gedaan in tweevoud te Brussel op 23 april 2003, in de Engelse, de Franse en de
Nederlandse taal, zijnde elke tekst gelijkelijk authentiek.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOV-

ERNMENT OF NEW ZEALAND ON A WORKING HOLIDAY SCHEME

The Kingdom of Belgium and the Government of New Zealand

Hereafter referred to as "the Parties"

Interested in strengthening the cooperative relations between the two countries, and

Wishing to promote a better mutual understanding by allowing their young nationals
to familiarise themselves and appreciate the culture and way of life of the other country by
means of holiday stays during which they have the possibility of working in order to aug-
ment the financial resources at their disposal,

Have agreed on the following:

Part L Scope and procedure

Article I

Individuals wishing to benefit under this Agreement shall

(a) have a holiday in the other country as their primary intention, with employment be-
ing an incidental reason for the visit ;

(b) be aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of
application;

(c) hold a valid passport;

(d) possess a valid return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket

(e) have sufficient funds for their maintenance during their stay in the other country as
determined by each Party ;

(f) not have benefited from the Scheme previously;

(g) have no disease or infirmity that may endanger public health, order or security;

(h) be able to produce, at the request of one of the Parties, an official document attest-
ing to their good character ;

(i) have comprehensive medical and hospitalisation insurance for the duration of their
stay ;

(j) pay the prescribed visa application fee.

Article 2

Each Party, in accordance with this Agreement, shall allow nationals of the other Party
who meet the requirements of Article 1, to enter its territory under cover of an appropriate
visa as part of the Working Holiday Scheme established by this Agreement.
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Article 3

1. The residence permit granted by Belgium shall allow the holder, once all registration
formalities are completed with the competent authorities of the local commune, to stay tem-
porarily in Belgium for a period that does not exceed twelve months. The permit shall also
provide for multiple entries into Belgium during this twelve month period.

2. Requests for Belgian visas under this Agreement may be lodged with the competent
Belgian diplomatic or consular post in the country of residence of the applicant.

3. New Zealand nationals participating under this Agreement shall not require a work
permit.

4. Upon approving an application, the relevant Belgian authorities shall endeavour to
give advice to New Zealand nationals participating under this Agreement as to its practical
operation in Belgium, including procedures for registration at a commune.

Article 4

1. The authorisation that is granted by New Zealand under Article 2 consists of a work
visa that is valid for a period of twelve months from the date of issue. This authorisation
shall also provide for multiple entries into New Zealand during this twelve month period.

2. Requests for New Zealand visas may be made to any New Zealand visa processing
office.

3. The New Zealand Government shall grant a work permit to Belgian nationals who
are in possession of a work visa referred to in paragraph 1 of this Article. The work permit
shall be granted to such persons on their arrival in New Zealand and shall be valid for a
period of not more than twelve months from the date of entry into New Zealand.

4. Belgian nationals participating under this Agreement shall not be permitted to en-
gage in permanent employment during their visit and may not work for the same employer
for more than three months during their visit.

5. Upon approving an application, the relevant New Zealand authorities shall endeav-
our to give advice to Belgian nationals participating under this agreement as to its practical
operation in New Zealand, including the restrictions in paragraph four (4).

Part II. Common provisions

Article 5

1. Nationals of either country participating under this Working Holiday Scheme
Agreement (hereinafter referred to as "Participants") shall be treated the same way as the
nationals of the host country as far as the enforcement of laws and rules is concerned.

2. When Participants are employed, the laws and rules of the host country concerning
terms and conditions of work, remuneration, security and hygiene in employment will ap-
ply.
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3. Participants and their employers shall comply with the regulations of the host coun-
try in matters relating to social security.

4. Participants shall not engage in employment that is contrary to the purposes of this
Agreement.

5. Participants may enrol in one training or study course of up to three months duration
in the course of their visit.

Article 6

Participants may not extend their stay beyond the one year period of the Working Hol-
iday Scheme.

Article 7

1. Either Party may refuse to approve any particular application it receives.

2. Either Party may, consistent with its own law, refuse the entry into its territory of
any Participant whom it may consider undesirable, or remove any Participant from the
country who has obtained entry under this Agreement.

Article 8

The maximum number of Participants authorised by the Parties to stay on their respec-
tive territories under this Agreement is fixed, initially, at 100 per annum. This quota may
be revised annually by mutual agreement of the Parties and recorded through an exchange
of diplomatic notes. Any such exchange revising the quota shall not be regarded as a formal
amendment to this Agreement.

Part III. General provisions

Article 9

1. Either Party may, at any time, through diplomatic channels, request consultations on
the operation of this Agreement.

2. This Agreement shall be subject to review after a period of two (2) years from the
date it enters into force, and subsequently as requested by either Party.

Article 10

Either Party may temporarily suspend the Agreement, in whole or in part, for reasons
of public security, public order, public health or immigration risk. Any such suspension,
and the date of its effect, shall be notified to the other Party through diplomatic channels.
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Article II

1. This Agreement is concluded for an indeterminate period, subject to termination in
accordance with paragraph three (3).

2. This Agreement may be amended once the Parties have agreed on proposed amend-
ments and have completed their appropriate internal procedures and have notified each oth-
er by an exchange of diplomatic notes that their internal procedures have been completed.
Amendments will enter into force thirty (30) days after the receipt of the second diplomatic
note in which one of the Parties informs the other of the fulfilment of its constitutional re-
quirements.

3. Either Party may terminate this Agreement by giving three (3) months prior written
notice to the other Party through diplomatic channels.

Article 12

Each Party shall notify the other through diplomatic channels of the completion of its
internal procedural requirements for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the first day of the third month following the date of receipt
of the last of these notifications.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised to this effect, have signed
this Agreement.

Signed at Brussels on the day of April 2003, in two original copies, in English,
French and Dutch, each text being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

GuY VERHOOFSTADT

Prime Minister

For the Government of New Zealand:

HELEN CLARK

Prime Minister
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF AU RAtGIME " VACANCES-
TRAVAIL "

Le Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMIande,

Ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ",

Soucieux de renforcer les relations de cooperation entre les deux pays, et

Dsireux de promouvoir une meilleure comprehension mutuelle en permettant A leurs
jeunes ressortissants de se familiariser avec la culture et le mode de vie de lautre pays et de
les appr~cier grace d des sjours de vacances au cours desquels ils ont la possibilit d'exer-
cer un travail afin d'accroitre les ressources financires dont ils disposent,

Sont convenus les dispositions suivantes :

Partie L Champ d'application et prockdure

Article ler

Les personnes souhaitant b~n~ficier des dispositions du present Accord devront:

(a) avoir l'intention d'entrer dans l'autre pays dans le but principal d'y passer des vacan-
ces, l'exercice d'un travail n'intervenant qu'A titre accessoire;

(b) 8tre g6es de dix-huit (18) ans r~volus A trente (30) ans r~volus lors de lintroduction
de leur demande;

(c) tre titulaires d'un passeport en cours de validit6;

(d) tre en possession d'un billet de retour valable ou de ressources suffisantes pour
acheter un tel billet;

(e) disposer de ressources suffisantes, telles que fix~es par chacune des Parties, pour
subvenir a leurs besoins pendant la dur~e de leur sjour dans l'autre pays;

(f) ne pas avoir b~n~fici6 ant~rieurement du Regime " Vacances-travail ";

(g) ne pas tre atteintes d'une maladie ou d'une infirmit6 pouvant mettre en danger la
sant6, l'ordre ou la s6curit6 publics;

(h) pouvoir produire, si cela est requis par l'une des Parties, un document officiel attes-
tant leur honorabilit&;

(i) avoir contract& une assurance globale couvrant les frais m~dicaux et d'hospitalisa-
tion pour la dur~e de leur sejour;

(j) acquitter les frais de dossier de demande du visa requis.
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Article 2

Chacune des Parties, en conformit6 avec les dispositions du present Accord, accordera
A tout ressortissant de lautre Partie qui satisfait aux crit~res 6num~r~s A l'Article ler, l'au-
torisation d'entrer sur son territoire sur presentation d'un visa approprie dans le cadre du R&-
gime " Vacances-travail " institu& par le present Accord.

Article 3

1. Le permis de residence accord& par ]a Belgique permettra A son titulaire, ds que
toutes les formalit~s d'inscription aupr~s des autorit~s communales comp~tentes auront W
remplies, de sjourner en Belgique A titre temporaire pour une p6riode ne d~passant pas
douze mois. Le permis permettra 6galement des entrees multiples en Belgique au cours de
ladite p~riode de douze mois.

2. Les demandes de visas belges dans le cadre du present Accord pourront tre intro-
duites aupr~s du poste diplomatique ou consulaire beige competent dans le pays de r~si-
dence du demandeur.

3. Les ressortissants n~o-zMlandais b~n~ficiant du present Accord seront exempt~s de
l'obligation d'obtenir un permis de travail.

4. D~s qu'une demande 6manant d'un ressortissant n~o-z&Iandais b~n(ficiant du
present Accord aura k6 approuv~e, les autorit~s belges comptentes veilleront A informer
ledit ressortissant sur les aspects pratiques de la mise en oeuvre dudit Accord en Belgique,
y compris sur la procedure d'inscription A la commune.

Article 4

1. L'autorisation accord~e par la Nouvelle-ZMlande en application de l'Article 2 consis-
tera en un visa de travail valable pour une p~riode de douze mois A partir de sa date de

d(livrance. Cette autorisation permettra 6galement des entrees multiples en Nouvelle-Z6-
lande au cours de ladite p~riode de douze mois.

2. Les demandes de visas n~o-z~landais pourront 8tre introduites auprbs de n'importe

quelle instance n~o-zMlandaise comp(tente en matibre de traitement des demandes de visas.

3. Le Gouvernement n6o-z6landais dMlivrera un permis de travail aux ressortissants
belges en possession du visa de travail vis& au paragraphe premier du present Article. Le
permis de travail sera d~livr& A ces personnes lors de leur arriv~e en Nouvelle-ZMIande et
demeurera valable pour une p~riode de douze mois maximum a compter de leur entree sur
le territoire de la Nouvelle-ZMIande.

4. Les ressortissants belges b~n~ficiant du present Accord ne seront pas autoris~s A oc-
cuper un emploi permanent pendant leur s~jour ni A travailler pour le mame employeur pen-
dant une pariode suparieure A trois mois.

5. D~s qu'une demande 6manant d'un ressortissant beige b6naficiant du prasent Accord
aura 6t6 approuvae, les autoritas nao-zMlandaises comptentes veilleront A informer ledit
ressortissant sur les aspects pratiques de la mise en oeuvre dudit Accord en Nouvelle-Z6-
lande, y compris sur les restrictions pravues au paragraphe quatre (4).
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Partie II. - Dispositions communes

Article 5

1. Les ressortissants de chacun des deux pays b~n~ficiant du present Regime " Vacan-

ces-travail " (ci-apr~s d~nomm~s " les Participants ") seront trait~s de la m~me mani~re que
les ressortissants du pays d'accueil en ce qui concerne l'application des lois et r~glements
de celui-ci.

2. Dans le cas oai les Participants exercent une activit6, les lois et rbglements en vigueur

dans le pays d'accueil concernant les conditions de travail, de r~mun&ration, de s~curit& et
d'hygibne en mati~re d'emploi leur seront applicables.

3. Les Participants et leurs employeurs seront tenus de se conformer aux prescriptions
en vigueur dans le pays d'accueil en matibre de s~curit6 sociale.

4. Les Participants ne pourront exercer aucun emploi contraire aux objectifs du present

Accord.

5. Durant leur sjour, les Participants pourront s'inscrire A un programme de cours ou

de formation ne d~passant pas trois mois.

Article 6

Les Participants ne pourront prolonger leur sjour au-delA de la priode d'un an pr~vue
pour le R~gime " Vacances-travail "

Article 7

1. I sera loisible A chacune des Parties de refuser d'approuver une demande.

2. Chacune des Parties pourra, conform~ment A sa lgislation, refuser A tout Participant

consid~r6 comme ind~sirable l'entr~e sur son territoire ou prendre une mesure d'6loigne-
ment A lencontre de nimporte quel Participant qui a W autoris& A p&n~trer sur son territoire
dans le cadre du present Accord.

Article 8

Le nombre maximum de Participants autoris&s par les Parties A s6journer sur le terri-
toire de lautre pays dans le cadre du present Accord est fix6 initialement A cent par annie.
Ce quota pourra 8tre revu annuellement par accord mutuel entre les Parties et fix& par

change de notes diplomatiques. Pareil &change de notes visant A modifier le quota ne sera
pas consid~r6 comme un amendement fondamental au present Accord.
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Partie III. - Dispositions g~nrales

Article 9

1. Chacune des deux Parties pourra A tout moment, par la voie diplomatique, demander
des consultations sur l'application du present Accord.

2. Le present Accord fera l'objet d'un r~examen aprbs une p6riode de deux (2) ans A
compter de la date de son entree en vigueur, et ultrieurement A la demande de rune ou de
rautre Partie.

Article 10

Chacune des Parties pourra suspendre temporairement l'application du present Accord,
en totalite ou en partie, pour des raisons touchant A la s~curit&, A l'ordre ou A la sant& publics
ou en cas de risque migratoire. Une telle suspension, ainsi que ]a date A laquelle elle prendra
effet, seront notifi~es A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 11

1. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. I1 pourra tre d~nonc6
conform~ment aux dispositions du paragraphe trois (3).

2. Le present Accord pourra tre amend6 ds que les Parties auront marqu6 leur accord
sur les amendements proposes, auront accompli les procedures intemes appropriees et se
seront notifi& mutuellement par 6change de notes diplomatiques l'accomplissement des-
dites procedures. Les amendements entreront en vigueur trente (30) jours aprbs rception
de la seconde note diplomatique par laquelle l'une des Parties informe I'autre Partie que les
formalit~s constitutionnelles requises ont 6t& accomplies.

3. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord par une notification 6crite
adress~e d l'autre Partie par la voie diplomatique, moyennant un pr~avis de trois (3) mois.

Article 12

Chacune des Parties notifiera A l'autre Partie par la voie diplomatique que les formal-
it~s internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t& accomplies. Le
present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois suivant la date de r6-
ception de la derni~re notification.
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En foi de quoi, les soussign~s, dciment autoris~s A cet effet, ont sign& le present Accord.

Sign6 A Bruxelles le 23 avril 2003, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise,

franqaise et n~erlandaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

GUY VERHOOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zealande:

HELEN CLARK

Premier Ministre
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF INDIA ON EXTRADITION

The Federal Republic of Germany and the Republic of India,

Desiring to provide for more effective co-operation between the two States in the sup-
pression of crime and, specifically, to facilitate extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

(1) The Contracting States shall extradite to each other subject to the provisions de-
scribed in this Treaty any person found in the territory of one of the Contracting States who
is wanted by a competent authority of the Requesting State for, or has been convicted of,
an extraditable offence.

(2) When the offence has been committed outside the territory of the Requesting State,
the Requested State shall grant extradition subject to the provisions described in this Treaty
if

a) its laws would provide for the punishment for such an offence committed in similar
circumstances, or

b) the person whose extradition is requested is a national of the Requesting State.

Article 2. Extraditable Offences

(1) Extraditable offences under this Treaty are offences which are punishable under the
laws of both Contracting States. In this connection it shall not matter whether or not the
laws of the Contracting States place the offence within the same category of offences or
denominate an offence by the same terminology.

(2) For offences in connection with taxes, fiscal charges and customs duties, extradi-
tion shall be granted in accordance with the provisions of this Treaty only if the said offence
corresponds to an offence of a similar nature under the law of the requested Contracting
State.

(3) Extradition shall be granted in respect of offences which, under the laws of both
Contracting States, are punishable by a maximum term of imprisonment or other form of
deprivation of liberty of at least one year. Where extradition is requested for the purpose of
enforcing a term of imprisonment or another form of deprivation of liberty, the duration of
the remainder of the prison sentence or other deprivation of liberty which is to be enforced
must total at least six months.

(4) Subject to the conditions set out in paragraph 1, extradition shall also be granted in
respect of an attempt or conspiracy to commit, or aiding, abetting, inciting or participating
as an accomplice in the commission of, an extraditable offence.
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(5) Where extradition is granted in respect of an extraditable offence, it shall also be
granted in respect of any other extraditable offence which, taken alone, would not be extra-
ditable in terms of paragraph 3.

Article 3. Political Offences

(1) Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is requested is
regarded by the Requested State as a political offence, an offence of a political character,
or as an offence connected with such an offence.

(2) Extradition shall also not be granted if the Requested State has substantial grounds
for believing that a request for extradition has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of his or her race, religion, nationality or political opinion,
or that the position of the person sought may be prejudiced for any of these reasons.

(3) For the purpose of this Treaty the following offences shall not be deemed to be of-
fences within the meaning of paragraph 1:

a) an offence within the scope of the 1970 Hague Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft;

b) an offence within the scope of the 1971 Montreal Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation;

c) an offence within the scope of the 1973 New York Convention on the Prevention
and Punishment of Crimes against Internationally Protected Persons, including Diplomatic
Agents;

d) an offence within the scope of the 1979 New York Convention against the Taking
of Hostages;

e) any other offence in respect of which both Contracting States have the obligation
pursuant to a multilateral international agreement to extradite the person sought, or to sub-
mit his or her case to their competent authorities for a decision as to prosecution;

f) murder, manslaughter or culpable homicide, maliciously wounding or inflicting
grievous bodily harm;

g) kidnapping, abduction, or any comparable form of unlawful detention, including the
taking of hostages;

h) placing or using an explosive, detonating device, destructive device, firearm or am-
munition, capable of endangering life, or of causing grievous bodily harm, or of causing
substantial property damage;

i) any other offence related to terrorism which at the time of the request is, under the
law of the Requested State, not to be regarded as a political offence;

j) an attempt or conspiracy to commit, or aiding, abetting, inciting or participating in
the commission of, any of the foregoing offences.
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Article 4. Military Offences

Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is requested is a
military offence which is not an offence under ordinary criminal law.

Article 5. Grounds for Discretionary Refusal

Extradition may be refused if the Requested State considers that, having regard to all
the circumstances, including the trivial nature of the offence, or in the interest of justice, it
would be unjust or inexpedient to extradite the person.

Article 6. Extradition of Own Nationals

(1) Neither of the Contracting States shall be bound to extradite its own nationals.

(2) The Requested State shall take all legally permissible measures in order to suspend
naturalization proceedings in respect of the person sought until a decision has been taken
concerning the request for his or her extradition and, where the extradition request is grant-
ed, until his or her surrender.

(3) If the Requested State does not extradite its own nationals, it shall, at the behest of
the Requesting State, submit the case to its competent authorities so that criminal prosecu-
tion may be effected if considered appropriate. If the Requested State seeks additional files,
papers and property, these shall be provided free of charge. The Requesting State shall be
informed of the result of its request.

Article 7. Lapse of Time

Extradition shall not be granted if the criminal prosecution or the enforcement of the
prison sentence or other form of deprivation of liberty has become statute-barred under the
law of the Requesting State.

Article 8. Avoidance of Double Jeopardy

Extradition shall not be granted if the competent authorities of the Requested State
have, with full and binding effect, previously tried and acquitted or convicted the person
sought in relation to the criminal offence in respect of which extradition is requested, or if
the criminal proceedings against him or her have been irreversibly discontinued by the
competent authorities of the Requested State in accordance with its own law.

Article 9. Jurisdiction of the Requested State

Extradition may be refused if the person sought is proceeded against in the Requested
State for the same offence in respect of which extradition is requested.
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Article 1O. Complaint and Authorization

If a complaint by or on behalf of the victim of an offence or an authorization to prose-
cute is required by the law of the Requested State, the absence of such a complaint or au-
thorization shall not affect the obligation to extradite.

Article 11. Capital Punishment

When the offence in respect of which extradition is requested is punishable by death
under the laws of the Requesting State and the laws of the Requested State do not permit
such punishment for that offence, extradition may be refused unless the Requesting State
furnishes such assurances as the Requested State considers sufficient that the death penalty
shall not be imposed, or, if imposed, shall not be enforced.

Article 12. Channel of Communication; Extradition Documents

(1) A request for the extradition of a person sought shall be made in writing and shall
be transmitted through diplomatic channels.

(2) The request shall be accompanied by:

a) all available information concerning the identity and nationality of the person
sought; and

b) a copy of the applicable statutory provisions, if any, creating the offence, or a state-
ment of the applicable law, and in either case a statement of the punishment that can be im-
posed.

(3) A request for the extradition of a person sought for the purpose of prosecution shall
be accompanied, in addition to the documents provided for in paragraph 2, by the original
or a certified copy of the arrest warrant issued in respect of the person sought, a description
of each offence in respect of which the person is being sought and, where such information
is not contained in the other documentation, a statement of the acts or omissions alleged
against the person sought in respect of each such offence.

(4) A request for the extradition of a person sought, lodged for the purpose of enforcing
a sentence, shall be accompanied, in addition to the documents provided for in paragraph
2, by the original or a certified copy of the enforceable judgment, a summary statement of
the facts of the case, where such information is not contained in the other document such
documents as provide proof of the final and binding conviction and a statement that the sen-
tence is immediately enforceable and of the extent to which that sentence has not been en-
forced.

(5) The accompanying documents listed in paragraphs 2 to 4 shall be signed by a judge
or a competent official and authenticated by the official seal of the competent ministry.

(6) If the extradition of a person sought to the Requesting State is not obviously pre-
cluded by the laws of the Requested State, and provided that the person sought consents for
the record before a judge or a competent official to this extradition after personally being
advised of his or her rights to formal extradition proceedings, the Requested State may
grant his or her extradition without formal extradition proceedings having taken place.
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Article 13. Additional Documentation

(1) If the Requested State considers that the documentation furnished in support of the
request for the extradition of a person sought is not sufficient to fulfil the requirements of
this Treaty, that State shall request the submission of necessary additional documentation;
it may fix a time limit and upon the Requesting State's application, for which reasons shall
be given, may grant a reasonable extension of the time limit.

(2) If the person sought is being held in custody and the additional documentation or
information submitted as aforesaid is not sufficient, or if it is not received within the period
specified by the Requested State, the person sought shall be released from custody. How-
ever, such release shall not bar a subsequent request in respect of the same offence. In this
connection, it shall be sufficient for reference to be made in the subsequent request to sup-
porting documents which have already been submitted, provided that these documents will
be available in the extradition proceedings carried out on the basis of this subsequent re-
quest.

Article 14. Provisional Detention While Awaiting Extradition

(1) In urgent cases, either Contracting State may apply for the provisional arrest of the
person sought until the request for extradition has been submitted to the Requested State
through diplomatic channels. The request for provisional arrest may be made either through
diplomatic channels or directly between the Federal Ministry of Justice of the Federal Re-
public of Germany and the Ministry of External Affairs of the Republic of India, or through
the German and the Indian national Central Bureau of the International Criminal Police Or-
ganisation.

(2) The request for provisional arrest shall state that a warrant of arrest or a judgment
as mentioned in Article 12 exists, and that it is intended to make a request for extradition.
It shall also state the offences in respect of which extradition will be requested, and when
and where such offences were committed, as well as providing all available information
concerning the description and nationality of the person sought.

(3) On receipt of a request for provisional arrest, the Requested State shall take the nec-
essary steps to secure the arrest of the person sought. The Requesting State shall be in-
formed without delay of the extent to which its request has been complied with.

(4) Provisional detention shall be terminated if, within a period of 60 days after the ap-
prehension of the person sought, the Requested State has not received the request for extra-
dition and the documents specified in Article 12.

(5) The termination of the provisional detention pursuant to paragraph 4 shall not prej-
udice the rearrest and the extradition of the person sought if the request for extradition and
the supporting documents specified in Article 12, insofar as they were not submitted in a
timely manner, are received at a later date. Reference may be made to the request for extra-
dition and the documents which have already been transmitted to the Requested State.
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Article 15. Requests /br Extradition Made by Several States

(I) A Contracting State which has received concurrent requests for extradition of the
same person, either in respect of the same offence or of different offences, from the other
Contracting State and from a third State, shall make its decision having regard to all the cir-
cumstances, including the relative seriousness and the places of commission of the offence,
the nationality of the person sought and the provisions of any extradition agreements be-
tween the Requested State and the Requesting States as well as, in particular, the possibility
of subsequent re-extradition to another Requesting State.

(2) If the Requested State reaches a decision, at the same time, on extradition to one of
the Requesting States and on re-extradition to another Requesting State, it shall communi-
cate that decision on re-extradition to each of the Requesting States.

Article 16. Decision

(1) The Requested State shall promptly communicate to the Requesting State its deci-
sion on the request for extradition.

(3) The Requested State shall, as far as possible, give reasons for any complete or par-
tial refusal of the request for extradition.

Article 17. Deferred Surrender

The Requested State may, after a decision on the request has been rendered by a com-
petent court, defer the decision on the surrender of the person sought if that person is being
proceeded against, or is serving a sentence or a measure of correction and security in the
Requested State in respect of a different offence from the one for which extradition was re-
quested, until the conclusion of the proceedings and the full execution of any punishment
which may be, or may have been, imposed on him or her. In this case the Requested State
shall notify the Requesting State.

Article 18. Surrender of the Person Sought

(1) If the extradition has been granted, surrender of the person sought shall take place
within such time as may be provided for by the laws of the Requested State. If no time pe-
riod for surrender is provided for by the laws of the Requested State, surrender shall take
place within 30 days from the date on which the Requesting State has been notified that the
extradition has been granted. The time period may be extended by 20 days at the request of
the Requesting State. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
time and place of the surrender of the person sought.

(2) If the person sought is not removed from the territory of the Requested State within
the time required under paragraph 1, he may be released. The Requested State may subse-
quently refuse to extradite the person sought for the same offence.

(3) If exceptional circumstances prevent a Contracting State from surrendering or tak-
ing delivery of the person sought in good time, it shall notify the other Contracting State
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accordingly prior to the expiration of the time limit. In such a case, the competent authori-
ties of the Contracting States may agree upon a new date for the surrender.

(4) The Requested State shall inform the Requesting State as to how long the person
sought has been detained awaiting extradition and of the date of his apprehension.

Article 19. Rule of Speciality

(1) Without prejudice to paragraph 3 below, a person extradited under this Treaty shall
not:

1. in the Requesting State be detained or tried, or be subjected to any other restriction
of his personal liberty for any offence committed before his extradition, other than in re-
spect of:

a) an offence in respect of which he was extradited, or another offence in respect of
which he could be convicted based on the proven facts used to support the request for his
extradition; or

b) another extraditable offence in respect of which the Requested State has consented
to his or her being so detained or tried, or subjected to any other restriction of his or her
personal liberty; or

2. be detained in the Requesting State for the purpose of his or her extradition to a third
State, or be re-extradited to such a State, unless the Requested State consents to this.

(2) A request for the consent of the Requested State under this Article shall be accom-
panied by all the relevant documents specified in Article 12 and by a court record of state-
ments made by the person extradited. Paragraph 1 of Article 13 shall apply mutatis
mutandis.

(3) Paragraph 1 shall not apply if the person extradited, although having had an oppor-
tunity to leave the territory of the Requesting State, has not done so within 45 days of his
or her final release, or has returned to that territory after leaving it. Release on parole or
probation without an order restricting the freedom of movement of the extradited person
shall be deemed equivalent to final release.

Article 20. Notification of the Outcome of the Criminal Proceedings

The Requesting State shall notify the Requested State, upon demand by the latter, of
the outcome of the criminal proceedings being conducted in respect of the extradited person
and shall send a copy of the final and binding decision to the Requested State.

Article 21. Surrender of Property

(1) To the extent permitted under the laws of the Requested State, all articles which
may serve as evidence, or which have been acquired as a result of an offence, or which have
been obtained as consideration for such articles, and which at the time of arrest are found
in the possession of the person sought or are discovered subsequently, shall be surrendered
if extradition is granted. Surrender of such articles shall be possible even without any spe-
cial request and, if possible, at the same time that the person sought is surrendered.
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(2) Subject to the conditions specified in paragraph 1, the articles mentioned therein
shall be surrendered even if the person sought cannot be surrendered owing to his or her
death or escape.

(3) Insofar as rights of the Requested State or of third parties to the articles are to be
respected, the Requested State may refuse surrender or make surrender conditional upon a
satisfactory assurance from the Requesting State that the articles will be returned to the Re-
quested State as soon as possible.

Article 22. Mutual Legal Assistance in Connection with Extradition

Each Contracting State shall, to the extent permitted by its law, afford the other the
widest possible measure of mutual legal assistance in criminal matters in connection with
the offence in respect of which extradition has been requested.

Article 23. Transit

(1) Transit of a person who is the subject of extradition from a third State through the
territory of a Contracting State to the territory of the other Contracting State shall be grant-
ed upon submission of a request, provided that the offence concerned is an extraditable of-
fence under Article 2, and that the Contracting State requested to grant transit does not
consider the offence to be one covered by Article 3 or 4.

(2) Transit of a national of the Requested State may be refused if, in the opinion of that
State, it is inadmissible under its law.

(3) The request for transit must be accompanied by the documents mentioned in Article
12.

(4) Article 11 shall apply mutatis mutandis.

Article 24. Personal Data

(I) Personal data, hereinafter referred to as "data" shall be understood to be particulars
on the personal or factual situation of an identified or identifiable natural person.

(2) Data transmitted on the basis of this Treaty shall only be used for the purposes for
which the data were transmitted and on the conditions determined by the transmitting Con-
tracting State in each individual case. In addition such data may be used for the following
purposes:

a) for the prosecution of offences,

b) for the prevention of offences of considerable importance,

c) for non criminal court proceedings and administrative proceedings which are related
to the use for which the data were transmitted pursuant to the first sentence or related to the
use outlined in sub-paragraphs a) and b),

d) to ward off a substantial danger to public security. Use of the data for other purposes
shall require the prior consent of the Contracting State transmitting the data concerned.
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(3) Subject to the domestic legal provisions of each Contracting State, the following
provisions shall apply to the transmission and use of data:

a) Upon request, the Contracting State which has received the data shall inform the
transmitting State of the data received, of the use made of the data and of the results
achieved therefrom.

b) The Contracting States shall carefully handle data transmitted under this Treaty and
pay particular attention to the accuracy and completeness of such data. Only data that relate
to the request shall be transmitted. If it appears that incorrect data have been transmitted or
that data that should not have been transmitted were transmitted, the Contracting State that
has received the data shall be notified without delay. The Contracting State that has re-
ceived the data shall rectify or correct any errors or erase the data.

c) The Contracting States shall keep records in an appropriate form concerning the
transmission and receipt of data.

d) The Contracting States shall afford effective protection of the data transmitted
against unauthorised access, unauthorised alteration and unauthorised publication.

e) Upon request, the person concerned shall be informed about existing data relating
to him as well as about the purpose for which they are to be used and the purpose of their
storage. There shall be no obligation to give information where, on a weighing of interests,
the public interest in not giving information is found to outweigh the interest of the person
concerned in being informed. In all other respects the right of the person concerned to be
informed of existing data relating to him shall be governed by the domestic law of the Con-
tracting State in whose territory the information is requested.

f) If as a result of transmissions in the context of data exchange under this Treaty a per-
son suffers unlawful damage, the receiving State shall be liable to him therefor according
to its domestic law. The receiving State cannot, vis-A-vis the aggrieved person, invoke the
fact that the damage was caused by the transmitting State as a defence. If the receiving State
pays compensation for damage that was caused by using incorrect data received from the
transmitting State, the transmitting State shall reimburse the receiving State in respect of
such compensation in accordance with the relevant provisions of its domestic law.

Article 25. Applicable Law

Except where this Treaty provides otherwise, the law of the Requested State shall be
applicable to proceedings relating to provisional detention while awaiting extradition, to
extradition and to transit.

Article 26. Language to be Used

The documents transmitted in application of this Treaty shall be in the language of the
Requesting State. German requests shall be accompanied by a translation into English, In-
dian requests by a translation into German.



Volume 2284, 1-40671

Article 27. Expenses

Expenses arising from the transportation of a person sought to the Requesting State
shall be borne by that State. Other expenses arising from an extradition or a transit request
shall not be claimed by the Requested State from the Requesting State. The competent legal
officials of the State in which the extradition proceedings take place shall, by all legal
means within their power, assist the Requesting State before the competent judges and of-
ficials.

Article 28. Scope of Application

This Treaty shall apply to offences encompassed by Article 2 committed before as well
as after the date on which this Treaty enters into force. Extradition shall not be granted,
however, in respect of an offence committed before this Treaty enters into force which was
not an offence under the laws of both Contracting States at the time of its commission.

Article 29. Registration

Registration of this Treaty with the Secretariat of the United Nations, in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations, shall be initiated by the Federal Re-
public of Germany immediately following its entry into force. The other Contracting State
shall be informed of registration, and of the UN registration number, as soon as this has
been confirmed by the Secretariat of the United Nations.

Article 30. Ratification; Entry into Force; Denunciation

(1) This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged in New Delhi as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instruments of
ratification.

(3) This Treaty shall continue in force until the expiration of one year from the date on
which written notice is given by one Contracting State. The date of receipt of such notice
by the other Contracting State shall be definitive for determining the deadline.
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Done at Berlin on the 27th June 2001 in duplicate in the German, Hindi and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German
and the Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

GUNTER PLEUGER

HERTA DAUBLER-GMELIN

For the Republic of India:

SHRi L.K. ADWANI
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Indien

Ober

die Auslieferung
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Indien -

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit beider Staaten bei der Bekampfung der Kriminalitlt

wirksamer zu gestalten und insbesondere die Auslieferung zu erleichtem -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Auslieferungsverpflichtung

(1) Die Vertragsstaaten werden einander nach Mal3gabe dieses Vertrags jede Person ausliefern,

die im Hoheitsgebiet eines der Vertragsstaaten angetroffen und von einer zust~indigen Beh6rde

des ersuchenden Staates wegen einer auslieferungsfahigen Straftat gesucht wird oder verurteilt

worden ist.

(2) Ist die Straftat auBerhalb des Hoheitsgebiets des ersuchenden Staates begangen worden, so

bewilligt der ersuchte Staat die Auslieferung nach Mai3gabe dieses Vertrags, wenn

a) eine solche unter gleichartigen Umstanden begangene Tat nach seinem Recht geahn-

det werden konnte oder

b) die Person, um deren Auslieferung ersucht wird, ein Staatsangeh6riger des ersuchen-

dc i Staates ist.
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Artikel 2

AuslieferungsPahige Straftat

(I) AuslieferungsfEahige Straftaten nach diesem Vertrag sind Straftaten, die nach dem Recht

beider Vertragsstaaten strafbar sind. Dabei ist es unerheblich, ob das Recht der Vertragsstaaten

die Straftat in die gleiche Kategorie von Straftaten einordnet oder die Straftat unter den glei-

chen Begriff fasst.

(2) In Abgaben-, Steuer- und Zollstraftaten wird die Auslieferung nach Mal3gabe dieses Ver-

trags nur bewilligt, wenn die Straflat nach dem Recht des ersuchten Vertragsstaats eine gleich-

artige Strafiat darstellt.

(3) Ausgeliefert wird wegen Straftaten, die nach dem Recht beider Vertragsstaaten mit Frei-

heitsstrafe oder anderer Freiheitsentziehung im Hbchstmal3 von mindestens einem Jahr bedroht

sind. Wird urn Auslieferung zur Vollstreckung einer Freiheitsstrafe oder anderen Freiheitsent-

ziehung ersucht, so muss die Dauer der noch zu vollstreckenden Freiheitsstrafe oder anderen

Freiheitsentziehung insgesamt mindestens sechs Monate betragen.

(4) Ausgeliefert wird unter den Voraussetzungen des Absatzes I auch wegen des Versuchs der

Begehung einer austieferungsfa.higen Straftat, der Verabredung, Beihilfe oder Anstiftung dazu

oder der Teilnahme daran als Mitttter.

(5) Wird eine Auslieferung wegen einer auslieferungsfahigen Straftat bewilligt, so wird sie

zusitzlich wegen einer anderen auslieferungsfdhigen Straftat bewilligt, die sonst fbr sich allein

nach Absatz 3 nicht auslieferungsf'dhig wire.

Artikel 3

Politische Straftaten

(1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die Straftat, derentwegen urn Auslieferung

ersucht wird, vom ersuchten Staat als eine politische Straftat, als eine Straftat mit politischem

Charakter oder als eine mit einer solchen zusarnmenhangende Straftat angesehen wird.
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(2) Die Auslieferung wird auch nicht bewilligt, wenn der ersuchte Staat emstliche Grtinde hat
anzunehrnen, dass das Auslieferungsersuchen gestelit worden ist, um eine Person wegen ihrer

Rasse, Religion, Staatsangeh6rigkeit oder politischen Anschauung zu verfolgen oder zu bestra-
fen, oder class die verfolgte Person der Gefahr einer Erschwerung ihrer Lage aus einem dieser

Gr(Inde ausgesetzt wdre.

(3) FUr die Zwecke dieses Vertrags gelten folgende Straftaten nicht als Straflaten im Sinne des

Absatzes 1:

a) eine Straftat, die in den Anwendungsbereich des Haager Ubereinkommens von 1970
zur Bekarnpfung der widerrechtlichen lnbesitznahme von Luftfahrzeugen tNllt;

b) eine Straftat, die in den Anwendungsbereich des Montrealer Ubereinkommens von
1971 zur Bekampfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivil-

luftfahrt fallt;

c) eine Straftat, die in den Anwendungsbereich des New Yorker Obereinkommens von
1973 Ober die Verhutung, Verfolgung und Bestrafung von Straftaten gegen v6lker-

rechtlich geschtitzte Personen, einschlie~lich Diplomaten, ffilt;

d) eine Straftat, die in den Anwendungsbereich des New Yorker Obereinkommens von

1979 gegen Geiselnahme fallt;

e) jede andere Straftat, derentwegen beide Vertragsstaaten aufgrund einer mehrseitigen
internationalen Obereinkunft verpflichtet sind, den Verfolgten auszuliefern oder die

Angelegenheit ihren zustandigen Beh6rden zu unterbreiten, damit Ober die Strafver-
folgung entschieden wird;

f) Mord, Totschlag oder vorstttzliche T6tung, gefahrliche oder schwere K6rperverlet-

zung;

g) Menschenraub, Entftihrung oderjede vergleichbare Freiheitsberaubung, einschlie3-

lich Geiselnahme;
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h) das Anbringen oder die Verwendung von Sprengstoffen, ZOndeinrichtungen, Zerst6-
rungsmitteln, Handfeuerwaffen oder Munition, durch die Leben gefthrdet oder

schwere Kdrperverletzung oder erheblicher Sachschaden verursacht werden kann;

i) jede andere mit Terrorismus in Zusammenhang stehende Straflat, die zu dem Zeit-

punkt, in dem das Ersuchen gestellt wird, nach dem Recht des ersuchten Vertrags-

staats nicht als politische Straftat anzusehen ist;

j) der Versuch der Begehung einer der vorstehenden Straftaten, die Verabredung, Bei-

hilfe oder Anstiftung dazu oder die Teilnahme daran.

Artikel 4

Militirische Straftaten

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die Straftat, derentwegen um Auslieferung ersucht
wird, eine militlrische Straftat darstellt, die keine nach gemeinem Recht strafbare Hlandlung

ist.

Artikel 5

M6gliche Ablehnungsgrunde

Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn es nach Auffassung des ersuchten Staates
unter Bericksichtigung aller Urnstande, einschlielich der Genngftigigkeit der Straftat, oder
im Interesse der Justiz ungerecht oder unzweckm&1Big witre, die Person auszuliefem.

Artikel 6
Auslieferung eigener Staatsangeh6riger

(1) Die Vertragsstaaten sind nicht verpflichtet, ihre eigenen Staatsangeh6rigen auszuliefern.
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(2) Der ersuchte Staat ergreifl alle gesetzlich zulassigen Mallnahmen, um ein den Verfolgen
betreffendes Einbargerungsverfahren bis zur Entscheidung fiber das Auslieferungsersuchen

und, falls dew Ersuchen stattgegeben wird, bis zur IObergabe des Verfolgten auszusetzen.

(3) Liefert der ersuchte Staat seine eigenen Staatsangeh6rigen nicht aus, so unterbreitet er auf
Begehren des ersuchenden Staates die Angelegenheit seinen zustandigen Beh6rden. damit
gegebenenfalls eine Strafverfolgung durchgefbihrt werden kann. Fordert der ersuchte Staat
ergatnzende Akten, Unterlagen und Gegenstinde an, so sind ibm diese kostenlos zu Obermit-
teln. Der ersuchende Staat wird fiber das Ergebnis seines Begehrens untemchtet.

Artikel 7
Verjiuhung

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die Strafverfolgung oder die Vollstreckung der
Freiheitsstrafe oder anderer Freiheitsentziehung nach dem Recht des ersuchenden Staates ver-

jahrt ist.

Artikel 8

Verbot der Doppeibestrafung

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn der Verfolgie wegen der Straflat, derentwegen urn
Auslieferung ersucht wird, von den zustiindigen Beh6rden des ersuchten Staates rechtskraftig
freigesprochen oder verurteilh worden ist oder wenn das Straferfahren gegen ihn von den
zustiandigen Behbrden des ersuchten Staates nach dessen Recht endgiltig eingestellt worden
ist.

Artikel 9
Gerichtsbarkeit des ersuch'en Staates

Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn der Verfolgte im ersuchten Staat wegen der-
selben Straftat verfolgt wird, derentwegen urn Auslieferung ersucht wird.
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Artikel 10
Strafantrag und Ermchtigung

1st ein Strafantrag des Geschadigten oder eine ErmAchtigung zur Strafverfolgung nach dem

Recht des ersuchten Staates erforderlich, so wird die Auslieferungspflicht durch das Fehlen

eines solchen Antrags oder einer solchen Ermdchtigung nicht beriihrt.

Artikel I I
Todesstrafe

Ist die Straftat, derentwegen um Auslieferung ersucht wird, nach dem Recht des ersuchenden

Staates mit der Todesstrafe bedroht und ist diese fir eine solche Tat nach dem Recht des er-

suchten Staates nicht zulssig, so kann die Auslieferung abgelehnt werden, sofem nicht der

ersuchende Staat eine vom ersuchten Staat als ausreichend erachtete Zusicherung gibt, dass die

Todesstrafe nicht verhingt oder, falls sie verhangt wird, nicht vollstreckt werden wird.

Artikel 12

Geschaftsweg; Auslieferungsunterlagen

(I) Ein Ersuchen um Auslieferung eines Verfolgten wird schriftlich gestellt und auf diplomati-

schem Weg Obermittelt.

(2) Dem Ersuchen sind beizuflgen:

a) alle verflgbaren Angaben diber die Identitit und die Staatsangeh6rigkeit des Verfolg-

ten und

b) eine Abschrift der anwendbaren Gesetzesbestimmungen, falls solche bestehen, betref-

fend den Straftatbestand, oder eine Darstellung des anwendbaren Rechts und in jedem

Fall eine Darstellung der Strafdrohung.
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(3) Einem Ersuchen urn Auslieferung eines Verfolgten zur Strafverfolgung sind auler den in

Absatz 2 genannten Unterlagen die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift des gegen den
Verfolgten erlassenen Haflbefehls, eine Beschreibung aller Straftaten, derentwegen die Person

verfolgt wird, und eine Darstellung der Handlungen oder Unterlassungen, die dern Verfolgten

in Bezug aufjede dieser Straftaten zur Last gelegt werden, sofern diese nicht aus den sonstigen

Unterlagen hervorgehen, beizufu-gen.

(4) Einem Ersuchen urn Auslieferung eines Verfolgten zur Vollstreckung cines Strafurteils

sind aufler den in Absatz 2 genannten Unterlagen die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift

des vollstreckbaren Strafurteils, eine zusammenfassende Darstellung des Sachverhalts, sofern

dieser nicht aus den sonstigen Unterlagen hervorgeht, Schriftstzcke, die den Nachweis ffir die

rechtskriftige Verurteilung erbringen, sowie eine Erkiarung Ober die sofortige Vollstreckbar-

keit und tiber den Teil des Strafurteils, der noch nicht vollstrecki wurde, beizufugen.

(5) Die nach den Absitzen 2 bis 4 beizufigenden Unterlagen werden von einem Richter oder

zustiandigen Bearnten unterschrieben und durch das amtliche Siegel des zustandigen Ministe-

riums beglaubigt.

(6) 1st die Auslieferung eines Verfolgten an den ersuchenden Staat nach den" Recht des er-

suchten Staates nicht offensichtlich unzuljssig und stimmt der Verfolgte seiner Auslieferung

nach persdnlicher Belehrung Ober sein Recht auf Durchftihrung eines fdrmlichen Ausliefe-

rungsverfahrens zu Protokoll eines Richters oder zustindigen Beamten zu, so kann der er-

suchte Staat seine Auslieferung bewilligen, ohne ein formliches Auslieferungsverfahren

durchzuftihren.

Artikel 13

Erganzende Unterlagen

(1) 1st der ersuchte Staat der Auffassung, dass die zur Begrundung des Ersuchens um Ausliefe-

rung eines Verfolgten Oibermittelten Unterlagen nach diesern Vertrag nicht ausreichen, so er-

sucht er urn die notwendige Erg&nzung der Unterlagen; er kann fir deren Beibringung eine

Frist setzen und diese auf begrfindeten Antrag des ersuchenden Staates angemessen verlingern.
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(2) Ist der Verfolgte in Haft und reichen die vorgenannten zusatzlichen Unterlagen oder Anga-

ben nicht aus oder gehen sie nicht innerhalb der vom ersuchten Staat gesetzten Frist ein, so ist

der Verfolgte freizulassen. Jedoch schlieBt eine solche Freilassung ein spateres Ersuchen we-

gen derselben Strafitat nicht aus. Dabei gendigt es, wenn in dem spateren Ersuchen auf bereits

Ubersandte Auslieferungsunterlagen Bezug genommnen wird, vorausgesetzt, dass diese Unter-

lagen fiir das Auslieferungsverfahren aufgrund dieses weiteren Ersuchens zur Verfligung ste-

hen.

Artikel 14

VorlAufige Auslieferungshaft

(1) In dringenden Fallen kann jeder Vertragsstaat urn die vorlaufige Inhaftnahme des Verfolg-

ten ersuchen, bis das Auslieferungsersuchen dern ersuchten Staat auf diplomatischem Weg

, berrnittelt worden ist. Das Ersuchen um vorlaufige lnhaftnahme kann entweder auf diploma-

tischem Weg oder unmittelbar zwischen dem Bundesministeriurn der Justiz der Bundesrepu-

blik Deutschland und dem Ministerium ftir Auswrtige Angelegenheiten der Republik Indien

oder uIber das Deutsche und Indische nationale ZentralbUro der Internationalen Kriminalpoli-

zeilichen Organisation gestellt werden.

(2) In dem Ersuchen urn vorlaufige Inhaftnahme ist anzufibhren, dass ein Haftbefehl oder ein

Strafurteil gemaB Artikel 12 vorhanden ist und die Absicht besteht, ein Auslieferungsersuchen

zu stellen. Ferner sind die Straftaten, derentwegen urn Auslieferung ersucht werden wird, so-

wie Zeit und Ort ihrer Begehung anzugeben und alle verftigbaren Angaben tiber die Beschrei-

bung und die Staatsangeh6igkeit des Verfolgten zu machen.

(3) Nach Eingang eines Ersuchens urn vorlaufige lnhaftnahme trifft der ersuchte Staat die er-

forderlichen Mal3nahmen, urn die Inhaftnahme des Verfolgten zu gewAhrleisten. Der ersuchen-

de Vertragsstaat wird unverziglich dariber unterrichtet, inwieweit seinem Ersuchen Folge

geleistet worden ist.

(4) Die vorliufige Haft wird aufgehoben, wenn der ersuchte Staat das Auslieferungsersuchen

und die in Artikel 12 genannten Unterlagen nicht innerhalb von 60 Tagen nach der Ergreifung

des Verfolgten erhalten hat.



Volume 2284, 1-40671

(5) Die Auffhebung der vorliufigen Haft nach Absatz 4 steht einer erneuten Verhaftung und der

Auslieferung des Verfolgten nicht entgegen, wenn das Auslieferungsersuchen und die in Arti-

kel 12 genannten Unterlagen, soweit sie nicht rechtzeitig Olbermittelt worden sind, spAter ein-

gehen. Auf das Auslieferungsersuchen und Unterlagen, die dem ersuchten Staat bereits zuge-

leitet worden waren, kann Bezug genommen werden.

Artikel 15

Auslieferungsersuchen mehrerer Staaten

() Ein Vertragsstaat, der zugleich Ersuchen des anderen Vertragsstaats und eines dritten

Staates urn Auslieferung derselben Person wegen derselben oder wegen verschiedener Strafia-

ten erh~It, entscheidet unter Beriicksichtigung aller Umstdinde, einschlieBlich der verhailtnis-

rnafigen Schwere der Straftat, der Tatorte, der Staatsangehbrigkeit des Verfolgten, der Be-

stimmungen in Auslieferungsalbereinkuinften zwischen dem ersuchten Staat und den ersuchen-

den Staaten sowie insbesondere der M6glichkeit einer spaiteren Weiterlieferung an einen ande-

ren ersuchenden Staat.

(2) Triffi der ersuchte Staat gleichzeitig eine Entscheidung Ober die Auslieferung an einen der

ersuchenden Staaten und Uiber die Weiterlieferung an einen anderen ersuchenden Staat, so teilt

er die Entscheidung iber die Weiterlieferung jedem der ersuchenden Staaten mit.

Artikel 16

Entscheidung

(1) Der ersuchte Staat unterrichtet den ersuchenden Staat alsbald von seiner Entscheidung iber

das Auslieferungsersuchen.

(2) Jede vollstandige oder teilweise Ablehnung des Auslieferungsersuchens ist vom ersuchten

Staat soweit wie m6glich zu begriinden.
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Artikel 17

Aufgeschobene Obergabe

Wird ein Verfolgter im ersuchten Staat wegen einer anderen Straftat als der, derentwegen urn

Auslieferung ersucht wird, verfolgt oder verbiflt er deswegen dort eine Strafe oder eine MaB-

regel der Besserung und Sicherung, s6 kann der ersuchte Staat, nachdem ein zustndiges Ge-

richt iber das Ersuchen entschieden hat, die Entscheidung iber die Obergabe des Verfolgten

bis zum Abschluss des Verfahrens und der vollen Verbtil3ung der Strafe, die gegen ihn ver-

hangt wird oder verhangt worden ist, aufschieben. In diesem Fall unterrichtet der ersuchte

Staat den ersuchenden Staat.

Artikel 18
Obergabe des Verfolgten

(1) Wird die Auslieferung bewilligt, so muss die Obergabe des Verfolgten innerhalb einer

gegebenenfalls im Recht des ersuchten Staates vorgesehenen Zeit erfolgen. Sieht das Recht des

ersuchlen Staates keine Frist fir die Ubergabe vor, so hat diese innerhalb von 30 Tagen von

dem Zeitpunkt an zu erfolgen, zu dem dem ersuchenden Staat mitgeteilt worden ist, dass die

Auslieferung bewilligt wurde. Diese Frist kann aufAntrag des ersuchenden Staates um

20 Tage verlingert werden. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten vereinbaren Zeit

und Ort der Obergabe des Verfolgten.

(2) Wird der Verfolgte nicht innerhalb der in Absatz I bestimmten Zeit aus dem Hoheitsgebiet

des ersuchten Staates weggeschafft, so kann er freigelassen werden. Der ersuchte Staat kann

dann die Auslieferung des Verfolgten wegen derselben Straftat verweigern.

(3) Ist einem Vertragsstaat die Obergabe oder Obemahme des Verfolgten wegen auBerge-

w6hnlicher UmstAnde nicht rechtzeitig m6glich, so unterrichtet er den anderen Vertragsstaat

vor Fristablauf hiervon. In einem solchen Fall konnen die zustndigen Behorden der Vertrags-

staaten einen neuen Zeitpunkt fir die Ubergabe vereinbaren.

(4) Der ersuchte Staat teilt dem ersuchenden Staat die Dauer der Auslieferungshaft des Ver-

folgten sowie den Zeitpunkt seiner Ergreifung mit.



Volume 2284, 1-40671

Artikel 19

Grundsatz der Spezialitdt

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 darf ein aufgrund dieses Vertrags Ausgelieferter

1. in dem ersuchenden Staat wegen einer vor der Auslieferung begangenen Straftat nicht

in Haft genornmen, vor Gericht gestellt oder irgendeiner anderen BeschrAnkung sei-

ner persdnlichen Freiheit unterworfen werden, es sei denn

a) wegen der Straftat, derentwegen er ausgeliefert worden ist, oder wegen einer

anderen Straftat, derentwegen er bei Nachweis der Tatsachen, auf die das

Auslieferungsersuchen gestftzt war, verurteilt werden k6nnte, oder

b) wegen einer anderen auslieferungsfahigen Straftat, bezuglich deren der er-

suchte Staat zugestimmt hat, dass er in Haft genommen, vor Gericht gestelilt

oder irgendeiner anderen Beschrnkung seiner personlichen Freiheit unterwor-

fen wird, oder

2. in dem ersuchenden Staat nicht zurn Zweck seiner Auslieferung an einen dritten Staat

in Haft gehalten oder an einen solchen Staat weitergeliefert werden, es se' denn, der

ersuchte Staat stimmt dem zu.

(2) Einem Ersuchen urn Zustimmung des ersuchten Staates nach diesem Artikel sind alle in

Artikel 12 aufgefiihrten einschlagigen Unterlagen sowie ein gerichtliches Protokoll fiber die

Erklarungen des Ausgelieferten beizufligen. Artikel 13 Absatz 1 gilt entsprechend.

(3) Absatz I findet keine Anwendung, wenn der Ausgelieferte, obwohl er dazu die Miglich-

keit hatte, das Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates innerhalb von 45 Tagen nach seiner

endgfiltigen Freilassung nicht verlassen hat oder wenn er nach Verlassen dieses Gebiets dort-

hin zurOckgekehrt ist. Eine bedingte Freilassung ohne eine die Bewegungsfreiheit des Ausge-

lieferten beeintrilchtigende Anordnung steht der endgtlltigen Freilassung gleich.
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Artikel 20

Unteichtung aber den Ausgang des Strafverfahrens

Der ersuchende Staat unterrichtet den ersuchten Staat auf dessen Verlangen uber den Ausgang

des Strafverfahrens gegen den Ausgelieferten und ubersendet ihm eine Abschrift der rechts-

kraftigen Entscheidung.

Artikel 21

Herausgabe von Gegenstinden

(1) Alle Gegenstinde, die als Beweismittel dienen kannen oder aus einer Strafiat herrUhren

oder als Entgelt flir solche Gegenstande erlangt worden sind und die zum Zeitpunkt der Fest-

nahme im Besitz des Verfolgten gefunden werden oder spater entdeckt werden, werden in dem

nach dem Recht des ersuchten Staates zulassigen Umfang Oibergeben, wenn die Auslieferung

des Verfolgten bewilligt wird. Die Herausgabe solcher Gegenstnde erfolgt auch ohne beson-

deres Ersuchen und, wenn moglich, gleichzeitig mit der Ubergabe des Verfolgten.

(2) Unter den in Absatz I genannten Voraussetzungen werden die don erwahnten GegenstAnde

auch dann herausgegeben, wenn der Verfolgte nicht uIbergeben werden kann, weil er verstor-

ben oder gefluchtet ist.

(3) Soweit Rechte des ersuchten Staates oder Dritter an den Gegenstanden zu berilcksichtigen

sind, kann der ersuchte Staat die Herausgabe verweigem oder von einer befriedigenden Zusi-

cherung des ersuchenden Staates abhgngig machen, dass die Gegenstande dem ersuchten Staat

so bald wie m6glich zurilckgegeben werden.

Artikel 22

Rechtshilfe im Zusammenhang mit Auslieferung

Die Vertragsstaaten gewahren einander nach MaBgabe ihres Rechts soweit wie m6glich

Rechtshilfe in Strafsachen wegen der Straftat, derentwegen urn Auslieferung ersucht wurde.
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Artikel 23
Durchlieferung

(1) Die Durchlieferung einer Person, die von einem dritten Staat durch das Hoheitsgebiet eines

Vertragsstaats in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats ausgeliefert werden soil, wird

auf Ersuchen bewilligt, sofern die Straftat nach Artikel 2 auslieferungsftihig ist und der un

Durchlieferung ersuchte Vertragsstaat die Straftat nicht als eine von Artikel 3 oder 4 erfasste

betrachtet.

(2) Die Durchlieferung eines Staatsangeh6rigen des ersuchten Staates kann verweigert werden,

wern sie nach Auffassung dieses Staates nach seinrem Recht unzulissig ist.

(3) Dem Durchlieferungsersuchen mussen die in Artikel 12 genannten Unterlagen beigefiigt

scin.

(4) Arlikel 11 gilt entsprechend.

Artikel 24

Personenbezogene Daten

(I) Personenbezogene Daten, im Folgenden als "Daten" bezeichnet, sind Einzelangaben Ober

pers6nliche oder sachliche Verhaltnisse einer bestimmten oder bestimmbaren natfrlichen Per-

son.

(2) Aufgrund dieses Vertrags uibermittelte Daten werden nur for die Zwecke verwendet, flir

welche die Daten Obermittelt worden sind, und zu den durch den dbermittelnden Vertragsstaat

im Einzelfall vorgegebenen Bedingungen. Dar~iber hinaus dirfen solche Daten fir folgende

Zwecke verwendet werden:

a) zur Verfolgung von Straftaten,
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b) zur Verhinderung von Straftaten von erheblicher Bedeutung,

c) fitr gerichtliche Verfahren und Verwaltungsverfahren, die mit der Verwendung, fMr

welche die Daten nach Satz I Obermittelt wurden oder mit der unter den Buchstaben

a und b genannten Verwendung zusammenhangen,

d) zur Abwehr einer erheblichen Gefahr fir die 6ffentliche Sicherheit.

Eine Verwendung der Daten zu weiteren Zwecken ist nur nach vorheriger Zustirninung des

die betreffenden Daten (ibermitteinden Vertragsstaats zuIssig.

(3) Vorbehaltlich der innerstaatlichen Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten gelten fol-

gende Bestimmungen fUr die Obermittlung und Verwendung von Daten:

a) Der Vertragsstaat, welcher die Daten empfangen hat, unterrichtet auf Ersuchen den i-

bermittenden Staat Ober die empfangenen Daten, deren Verwendung und die danit

erzielten Ergebnisse.

b) Die Vertragsstaaten behandein nach diesem Vertrag fibermittelte Daten mit Sorgfalt

und achten besonders auf Korrektheit und Vollstandigkeit dieser Daten. Es sind nut

die Daten zu Ubermitteln, die das gestellte Ersuchen betreffen. Erweist sich, dass un-

korrekte Daten Uibermittelt worden sind oder Daten, die nicht hdtten Oibermittelt wer-

den dtirfen, so ist der Vertragsstaat, welcher die Daten empfangen hat, unverzilglich

zu unterrichten. Der Vertragsstaat, welcher die Daten empfangen hat, berichtigt die

Fehler oder 16scht die Daten.

c) Die Vertragsstaaten halten die Obermittlung und den Empfang von Daten in geeig-

neter Weise fest.
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d) Die Vertragssaaten schuitzen die Obermittelten Daten wirksan gegen unbefugten Zu-

gang, unbefugte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe.

e) Dem Betroffenen ist auf Antrag uber die zu seiner Person vorhandenen Daten sowie

Ober ihren vorgesehenen Verwendungszweck und den Zweck der Speicherung Aus-

kunft zu erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit ei-

ne Abwigung ergibt, class das 6ffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen,

das Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung Uberwiegt. Ln Obrigen rich-

tet sich das Recht des Betroffenen, Oiber die zu seiner Person vorhandenen Daten

Auskunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats, in dessen

Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird.

f) Wird jemand infolge von Obermittlungen im Rahmen des Datenaustauschs nach die-

ser Vertrag rechtswidrig geschadigt, so haftet ihm hierfilr der empfangende Ver-

tragsstaat nach Mal3gabe seines innerstaatlichen Rechts. Er kann sich im Verhaltnis

zurn GeschAdigten zu seiner Entlastung nicht darauf berufen, dass der Schaden durch

den UbermitteInden Vertragsstaat verursacht worden ist. Leistet der empfangende

Vertragsstaat Schadenersatz wegen eines Schadens, der durch die Verwendung von

unrichtigen Daten verursacht wurde, die er vom ubermitteinden Vertragsstaat emp-

fangen hat, so erstattet der Uibernitteinde Vertragsstaat dem empfangenden Vertrags-

staat den Betrag de: 6vicisteten Ersatzes in Ubereinstimmung mit den eirschlAgigen

Bestimmungen seines innerstaatlichen Rechts.

Artikel 25
Anzuwendendes Recht

Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, findet aufdas Verfahren der vorlidufigen Aus-

lieferungshaft, der Auslieferung und der Durchlieferung das Recht des ersuchten Staates An-
wendung.
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Artikel 26

Anzuwendende Sprache

Die in Anwendung dieses Vertrags Obermittelten Schriftstiacke mussen in der Sprache des

ersuchenden Staates abgefasst sein. Deutsche Ersuchen muissen mit einer Obersetzung in die

englische Sprache, indische Ersuchen mit einer Ubersetzung in die deutsche Sprache versehen

sein.

Artikel 27

Kosten

Kosten, die durch die Beforderung eines Verfolgten in den ersuchenden Staat entstehen, wer-

den von diesem Staat getragen. Andere Kosten, die ein Auslieferungs- oder ein Durchliefe-

rungsersuchen verursacht, werden vom ersuchten Staat gegen den ersuchenden Staat nicht

geltend gemacht. Die zustindigen Justizbeamten des Staates, in dem das Auslieferungsverfah-

ren stattfindet, unterst~tzen im Rahmen ihrer rechtlichen Moglichkeiten den ersuchenden Staat

injeder Weise vor den zustandigen Richtem und Beamten.

Artikel 28

Anwendungsbereich

Dieser Vertrag findet auf die vor und nach seinem Inkrafttreten begangenen und von Artikel 2

erfassten Straftaten Anwendung. Die Auslieferung wird jedoch nicht wegen einer Straftat be-

willigt, die vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags begangen worden ist und zur Zeit ihrer Bege-

hung nach dem Recht beider Vertragsstaaten nicht mit Strafe bedroht war.
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Artikel 29

Registrierung

Die Registrierung dieses Vertrags beim Sekretariat der Veieinten Nationen nach Artikel 102

der Charta der Vereinten Nationen wird unverz~iglich nach seinem lnkrafttreten von der Bun-

desrepublik Deutschland veranlasst. Der andere Vertragsstaat wird unter Angabe der VN-

Registrierungsnummer von der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekreta-

fiat der Vereinten Nationen bestAtigt worden ist.

Artikel 30

Ratifikation; lnkrafttreten; Kondigung

(I) Dieser Vertrag bedarfder Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

moglich in New Delhi ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt 30 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Dieser Vertrag bleibt bis zum Ablaufeines Jahres nach dem Trag in Kraft, an dem er von

einem der Vertragsstaaten schrifilich geki~ndigt wird. Malgebend fbr die Berechnung der Frist

s der Tag des Eingangs der Ktlndigung bei dem anderen Vertragsstaat.

Geschehen zu Berlin am . 2001

in zwei Urschriften, jede in deutscqer, Hindi und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des Hindi-Wortlauts ist der

englische Wortlaut maBgebend.

Fr die

Bundesrepublik Deutschland

FUr die

Republik Indien

k, . _AWP,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA REIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LA R1tPUBLIQUE DE L'INDE

La R~publique f~d&rale d'Allemagne et ]a R~publique de l'Inde,

Anim~es du ddsir d'assurer entre leurs deux pays une coop&ration plus effective aux
fins de la repression de la criminalit6 et, en particulier, de faciliter 'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'extrader

1. Sous reserve des dispositions ddcrites dans le present Trait6, chacune des Parties
contractantes extrade vers le territoire de lautre Partie toute personne trouv6e sur son terri-
toire et recherch~e ou condamnde par une autorit6 comp~tente de lEtat requrant en raison
d'une infraction donnant lieu A l'extradition.

2. Si linfraction a k6 commise en dehors du territoire de l'Etat requ~rant, 1'Etat requis
accorde l'extradition sous reserve des dispositions du present Trait6 :

a) soit si sa lkgislation punit une telle infraction commise dans des conditions simi-
laires,

b) soit si la personne dont l'extradition est demandde est ressortissante de I'Etat
requdrant.

Article 2. Infractions pouvant donner lieu 6t l'extradition

1. L'extradition est accord~e dans le cas des infractions qui sont punies par ]a lgisla-
tion des deux Etats contractants. A ce sujet, peu importe que ces lgislations classent l'in-
fraction en cause dans la mame catdgorie ou lui donnent la m~me qualification.

2. Dans le cas d'une infraction libe A la fiscalit6, directe ou indirecte, ou aux droits de
douane, l'extradition n'est accord~e conformment aux dispositions du present Trait6 que si
elle correspond A une infraction de nature similaire au sens de la lgislation de lEtat con-
tractant requis.

3. L'extradition est accord~e dans le cas des infractions qui, selon la I6gislation de l'un
et l'autre Etat contractant, sont punies d'une peine d'emprisonnement maximale ou d'une au-
tre peine privative de libert& d'au moins un an. Si lobjet de la demande d'extradition est l'ac-
complissement d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre peine privative de libert6, la
durde de la peine qui reste A accomplir doit tre d'au moins six mois en tout.

4. Sous reserve des dispositions 6noncdes au paragraphe 1 du present article, la Partie
contractante requise accepte aussi d'extrader les personnes qui ont tent6 de commettre une
infraction donnant lieu A extradition, se sont entendues en vue de la commettre, ont aid& A
son accomplissement, ont incit6 des tiers A la commettre ou en ont t6 complices.
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5. L'extradition, si elle est accord~e au titre d'une infraction pour laquelle elle est pr6-
vue, est accord~e aussi au titre de toute infraction qui peut donner lieu A l'extradition et qui,
considre ind~pendamment de toute autre, n'y donnerait pas lieu au sens des dispositions
du paragraphe 3 du present article.

Article 3. Infractions politiques

1. L'extradition nest pas accord6e si I'infraction qui motive la demande est consid~r~e
par rEtat requis comme une infraction politique, une infraction A caract~re politique ou une
infraction lie A une infraction politique ou A caract~re politique.

2. L'extradition n'est pas non plus accord~e si lEtat requis a des raisons appreciables
de penser qu'elle a 6t& demand~e afin de poursuivre ou de punir une personne en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit& ou de ses opinions politiques ou que la situation de
la personne dont lextradition est demand~e peut tre aggrav~e par l'une de ces raisons.

3. Aux fins de lapplication du present Trait&, ne sont pas considres comme des in-
fractions politiques :

a) les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention pour l'limina-
tion de la saisie ill~gale d'a~ronefs sign~e i La Haye en 1970;

b) les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention pour l'limina-
tion d'actions ill6gales contre la s&curit& de laviation civile internationale sign~e A Montreal
en 1971;

c) les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention pour la preven-
tion et la punition de crimes contre les personnesjouissant de Ia protection internationale y
compris les agents diplomatiques sign~e A New York en 1973;

d) les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention internationale
contre la prise d'otages sign~e A New York le en 1979;

e) toute autre infraction au sujet de laquelle les deux Parties contractantes sont tenues
par un accord international ou multilateral d'extrader les personnes requises, ou de sou-
mettre leur cas A leurs propres autorit6s comp6tentes en vue de d6cision concernant des
poursuites;

f) tout meurtre, assassinat ou homicide volontaire, blessures intentionnelles ou graves;

g) l'enl~vement, la sequestration arbitraire ou toute autre forme comparable de d~ten-
tion ill~gale, y compris la prise d'otages;

h) la pose ou l'utilisation de dispositifs explosifs, de d~tonateurs, de m~canismes de de-
struction, d'armes A feu ou de munitions menaqant la vie d'autrui ou pouvant causer des
blessures graves ou endommager gravement des biens;

i) toute autre infraction lie au terrorisme qui, au moment de la demande, nest pas con-
sid6r&e comme infraction politique par la l~gislation de lEtat requis;

j) toute tentative d'infraction vis~e au present paragraphe, ou toute entente, aide, inci-
tation A commettre une telle infraction ou participation A une telle infraction.
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Article 4. Infractions militaires

L'extradition nest pas accord~e si elle est demand~e en raison d'actes qui sont consti-
tutifs dinfraction selon le code militaire mais ne le sont pas selon le droit commun.

Article 5. Motifs de refus discrtionnaire

L'extradition peut tre refus~e si lEtat requis consid~re qu'eu 6gard A lensemble des
circonstances, y compris la l6g~ret6 de linfraction, ou dans l'intrt de la justice, it serait
injuste ou inutile d'y consentir.

Article 6. Extradition par l'une des Parties contractantes de ses propres ressortissants

1. Aucune des Parties contractantes n'est tenue d'extrader ses propres ressortissants.

2. L'Etat requis prend toute mesure admise par sa l6gislation pour suspendre la proc6-
dure de naturalisation des personnes requises jusqu'A ce qu'il ait W statu6 sur la demande
d'extradition et, si la demande est accept~e, jusqu'A ce que ces personnes aient W remises.

3. L'Etat requis, s'il nextrade pas ses propres ressortissants, A la demande de l'Etat
requ~rant, soumet la demande A ses autorit6s afin que des poursuites puissent avoir lieu le
cas &ch&ant. Si l'Etat requis demande des dossiers, des pices ou des documents compl&-
mentaires, ceux-ci sont remis sans frais. L'Etat requrant est inform des suites donn~es d
sa demande.

Article 7. Faute de temps

L'extradition est refus~e si les poursuites pinales ou l'ex~cution de la peine d'empris-
onnement ou une autre forme de peine privative de libert& sont prescrites par le droit de
lEtat requ~rant.

Article 8. Non bis in idem

L'extradition est refuse si les autorit~s comptentes de lEtat requis ont auparavant
jug6 et acquitt6 ou condamn6, de mani~re complkte et finale, la personne requise en raison
du crime motivant la demande, ou si les poursuites p~nales contre cette personne ont 6t6
d~finitivement abandonn~es par les autorit~s comptentes de l'Etat requis, conform~ment A
la 16gislation de celui-ci.

Article 9. Comp~tence de l'Etat requis

L'Etat requis peut rejeter les demandes d'extradition qui concernent des personnes
poursuivies sur son territoire pour la m~me infraction que celle qui motive ]a demande.
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Article 10. Plaintes et autorisations

Si une plainte pr6sent6e par la victime ou en son nom ou une autorisation de poursuites
est requise par la 16gislation de lEtat requis, l'absence d'une telle plainte ou d'une telle au-
torisation ne modifie en rien l'obligation d'extrader.

Article 11. Peine de mort

Lorsque linfraction donnant lieu A la demande d'extradition est punie de la peine de
mort selon la 16gislation de I'Etat requ&rant et que la legislation de lEtat requis ne permet
pas de la punir de cette peine, lextradition peut 8tre refus6e d moins que l'Etat requ6rant ne
fournisse A l'Etat requis des assurances,jug6es par celui-ci suffisantes, que la peine de mort
ne sera pas prononc~e ou, si elle l'est, ne sera pas ex6cut6e.

Article 12. Communications etpidces

1. Les demandes d'extradition sont pr6sent6es par 6crit et transmises par les voies dip-
lomatiques;

2. Chaque demande est accompagn6e:

a) de tout renseignement disponible concernant l'identit6 et la nationalit6 de la per-
sonne requise;

b) d'une copie des dispositions 16gislatives applicables, le cas 6ch~ant, qui d6finissent
l'infraction, ou un expos6 du droit applicable et, en tout cas, un expos& de la peine encourue.

3. Les demandes d'extradition en vue de poursuites sont accompagn~es, outre les pic-
es vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, de loriginal ou d'une copie certifi6e conforrne
du mandat d'arr~t A l'encontre de la personne dont lextradition est demand6e, d'une descrip-
tion de chacune des infractions pour lesquelles I'extradition est demand6e et, si ces
renseignements ne figurent pas dans les autres pieces, d'un expos6 des actes ou omissions
dont cette personne est accus~e dans le cas de chacune des infractions.

4. Les demandes d'extradition dont lobjet est l'ex6cution d'une peine sont accompag-
n6es, outre des pieces vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article, de loriginal ou d'une copie
certifi6e conforme du jugement ex6cutoire, d'un expos6 succinct des faits en cause si les
autres pi&ces ne les exposent pas, des pi&ces 6crites qui prouvent que ]a condamnation est
finale et ex&cutoire ainsi que d'une d6claration pr6cisant que la peine est ex6cutoire imm&-
diatement et indiquant la partie de la peine prononc~e qui n'a pas encore 6t& ex6cut~e.

5. Les pieces jointes vis~es aux paragraphes 2 A 4 du pr6sent article sont sign6es par
un juge ou un repr6sentant officiel comp6tent et sont authentifi6es par le sceau officiel du
minist~re comp6tent.

6. Si la 16gislation de lEtat requis ninterdit pas de mani~re 6vidente l'extradition d'une
personne recherch~e vers 'Etat requ6rant, et A condition que cette personne d6clare accept-
er d'tre extrad6e devant un juge ou un repr6sentant officiel comptent apr~s avoir 6t& in-
form6e de ce qu'elle avait le droit A une proc6dure d'extradition officielle, lEtat requis peut
accepter de l'extrader sans qu'une telle proc6dure ait lieu.
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Article 13. Pi~ces compl~mentaires

1. S'ii consid6re que les pieces fournies A l'appui de la demande d'extradition d'une per-
sonne recherch~e sont insuffisantes par rapport aux conditions d6finies dans le pr6sent
Trait&, lEtat requis demande que les pieces complkmentaires n6cessaires lui soient fourni-
es; il peut assortir cette demande d'un d61ai et proroger celui-ci d'une dur6e raisonnable si
lEtat requ&rant lui en fait la demande motiv6e.

2. Si la personne dont l'extradition est demand6e se trouve en d6tention et que les pi~c-
es ou les renseignements compl6mentaires pr~sent~s conform6ment aux dispositions ci-
dessus ne sont pas suffisants ou ne sont pas pr6sent~s dans les d6lais d6finis par l'Etat req-
uis, cette personne est lib&r6e. Toutefois, cette lib6ration ne fait pas obstacle A une demande
ult~rieure concemant la m~me infraction. A ce sujet, il suffit que cette demande ult~rieure
mentionne les pieces qui ont d6jA 6 pr6sent6es, A condition qu'elles soient disponibles
pour la proc6dure d'extradition reposant sur cette nouvelle demande.

Article 14. D~tention provisoire en attente d'extradition

1. En cas d'urgence, Pun ou rautre Etat contractant peut demander que la personne qu'il
recherche soit plac6e en d6tention provisoire en attendant qu'il pr6sente sa demande d'ex-
tradition A I'Etat requis par la voie diplomatique. La demande de mise en d6tention provi-
soire est pr~sent6e soit par la voie diplomatique soit directement entre le Minist~re f6d6ral
de la justice de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Minist~re des affaires 6trang~res
de la R6publique de l'Inde, ou par l'interm6diaire du Bureau central allemand et du Bureau
central indien de l'Organisation internationale de la police criminelle (OIPC).

2. La demande de mise en d6tention provisoire indique qu'un mandat d'arrestation ou
unjugement existe au sens de larticle 12 du pr6sent Trait6 et que lEtat requ6rant a linten-
tion de demander lextradition. Elle expose aussi les infractions motivant la demande d'ex-
tradition ainsi que la date et le lieu de ces infractions et fournit tout renseignement
disponible concernant I'identit6 et la nationalit& de la personne recherch6e.

3. Au requ d'une demande de mise en dMtention provisoire, l'Etat requis prend les
mesures n6cessaires A I'arrestation de la personne recherch6e. L'Etat requ6rant est inform6
sans retard de la mesure dans laquelle sa demande est satisfaite.

4. La d6tention provisoire prend fin si lEtat requis ne reqoit pas ]a demande d'extradi-
tion et les documents sp6cifi6s A larticle 12 du pr6sent Trait& dans les soixante jours qui
suivent larrestation de la personne recherch~e.

5. La fin de la d6tention provisoire au sens du paragraphe 4 du pr6sent article ne pr6-
juge pas d'une nouvelle arrestation ni de lextradition de la personne recherch6e si la de-
mande d'extradition et les pi~ces 6crites A yjoindre sp~cifi~es A larticle 12, dans la mesure
o6 elles nont pas &t& pr6sent6es A temps, sont reques ult~rieurement. La demande d'extra-
dition et les pices 6crites d6jA transmises A rEtat requis peuvent tre rappel~es.
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Article 15. Demandes d'extradition manant de plusieurs Etats

1. L'Etat contractant qui reqoit plusieurs demandes concurrentes d'extradition concer-
nant la mme personne, soit pour la m~me infraction, soit pour des infractions diffirentes,
de l'autre Partie contractante et d'un Etat tiers, prend sa dcision en tenant compte de toutes
les circonstances de l'espkce, y compris la gravit& relative des infractions et l'endroit o6
elles ont 6t6 commises, la nationalit6 de la personne recherch~e et les dispositions de tout
accord d'extradition existant entre l'Etat requis et l'Etat requ~rant ainsi que, en particulier,
la possibilit& de r~extrader ult~rieurement la personne recherch~e vers un autre Etat
requ~rant.

2. Si l'Etat requis dcide, en m~me temps, d'extrader ]a personne recherch~e vers Fun
des Etats requ~rants et de la r~extrader vers un autre Etat requ~rant, ii communique sa d&-
cision concernant la r~extradition A chacun des Etats requ6rants.

Article 16. Dcision

1. L'Etat requis communique promptement 5 l'Etat requ&rant la decision qu'il prend au
sujet de la demande d'extradition.

2. L'Etat requis motive autant que possible tout rejet total ou partiel d'une demande
d'extradition.

Article 17. Remise difftr~e

Apr~s qu'un tribunal competent s'est prononc6 au sujet de la demande, l'Etat requis
peut diff&rer sa d6cision au sujet de la remise de la personne recherch~e si celle-ci est pour-
suivie ou condamn~e ou fait l'objet d'une mesure corrective ou de s~curit6 sur son territoire
au titre d'une infraction diff~rente de celle qui motive la demande d'extradition jusqu'A ce
que les poursuites soient achev~es et toute peine ayant &t& prononc~e A lencontre de cette
personne ou ayant pu l'tre ait W int~gralement accomplie. En pareil cas, l'Etat requis le
notifie A l'Etat requ&rant.

Article 18. Remise de la personne recherch~e

1. Si l'extradition est accord~e, la personne recherch~e est remise dans les d~lais pr~vus
par la l6gislation de l'Etat requis. Si cette 16gislation ne pr~voit pas de dWlai, la remise a lieu
dans les 30 jours A compter de la date d laquelle il est notifi6 A l'Etat requ~rant que l'extra-
dition a 6t accord~e. Ce d~lai peut tre prorog6 de 20 jours A la demande de l'Etat
requ&rant. Les autorit~s comptentes des Etats contractants conviennent de la date et du lieu
de la remise.

2.La personne recherch~e peut tre lib~re si elle nest pas conduite hors du territoire
de l'Etat requis dans le d~lai prevu au paragraphe I du present article. L'Etat requis peut ul-
trieurement refuser d'extrader cette personne pour la m~me infraction.

3. Si des circonstances exceptionnelles empachent une Partie contractante de remettre
ou de prendre en charge la personne recherch~e dans le d~lai voulu, elle le notifie A lautre
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Partie avant expiration de ce dW1ai. Dans ce cas, les autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants peuvent convenir d'une nouvelle date de remise.

4. L'Etat requis informe l'Etat requ~rant de la dur6e pendant laquelle la personne re-
cherch~e a W d6tenue en attendant d'tre extrad6e et de la date A laquelle elle a 6 arr~t6e.

Article 19. Rfgle de la spcialit6

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucune personne
extrad6e conform6ment au pr6sent Trait6

1) sur le territoire de 'Etat requ6rant, ne peut 8tre d6tenue, jug~e ou soumise A une autre
forme de restriction de sa libert& pour une infraction quelconque commise avant son extra-
dition qui n'est pas

a) soit une infraction pour laquelle elle est extrad~e, ou une autre infraction pour laque-
lie elle pourrait &re condamn~e sur la base des faits prouv6s qui servent A justifier la de-
mande de son extradition,

b) soit une autre infraction pouvant donner lieu d extradition pour laquelle l'Etat requis
a consenti A ce que cette personne soit d6tenue ou jug6e ou soumise A une autre peine de
restriction de libert6

2) sur le territoire de l'Etat requ6rant, ne peut 6tre dtenue en vue d'tre extrad6e ou
r6extrad6e vers un pays tiers, A moins que 'Etat requis n'y consente.

2. Les demandes de consentement faites A l'Etat requis en application du present article
sont accompagn6es de toutes les pi~ces 6crites sp6cifi~es A larticle 12 du pr6sent Trait& et
d'un brefcompte rendu des d6clarations faites par la personne extrad~e. Les dispositions du
paragraphe 1 de Particle 13 du present Trait6 s'appliquent mutatis mutandis.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas si la personne
est extrad~e alors qu'elle avait la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat requ6rant et ne
'a pas fait dans les 45 jours de sa lib6ration finale ou est retourn6e sur ce territoire aprbs

Pavoir quitt6. La liberation sur parole ou la mise A l'6preuve sans restriction de la libert6 de
d6placement de l'int6ress6 sont r6put~es 6quivaloir A une lib6ration finale.

Article 20. Notification du r~sultat de la proc~dure p~nale.

L'Etat requ6rant notifie A l'Etat requis, A la demande de celui-ci, le r6sultat de ]a proc&-
dure p6nale contre la personne extrade et lui remet une copie de la d6cision finale et
obligatoire.

Article 21. Remise de biens

1. Dans la mesure o6 la 16gislation de l'Etat requis le permet, toutes les pieces qui peu-
vent servir d'&6ments de preuve ou proviennent d'une infraction ou ont W acquises A la
suite d'une infraction, et qui ont 6t6 trouv6es en possession de la personne recherch6e soit
au moment de l'arrestation soit ult6rieurement, sont remises si la demande d'extradition est
accept6e. Cette remise peut avoir lieu meme sans tre demand~e sp6cialement et, si possi-
ble, au moment o6 la personne extrad6e est elle-mme remise.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe I du present article, les pieces qu'elles
mentionnent sont remises m~me si la personne recherch~e ne peut pas l'tre parce qu'elle
est d~c~d~e ou en fuite.

3. Dans la mesure ou les droits de l'Etat requis ou de tiers sur ces pi~ces doivent 8tre
respect~s, l'Etat requis peut refuser de remettre ces pieces ou mettre comme condition A leur
remise que l'Etat requ~rant doit lui donner une assurance suffisante qu'elles lui seront res-
titu~es d~s que possible.

Article 22. Entraidejudiciaire en matire d'extradition

Chacune des Parties contractantes, dans la mesure ou sa l6gislation le lui permet, four-
nit autant que possible A l'autre une assistance en mati~re p6nale en ce qui concerne les in-
fractions qui ont donn& lieu ? une demande d'extradition.

Article 23. Transit

1. Le transit, par le territoire d'une des Parties contractantes, d'une personne extrad~e
d'un Etat tiers vers le territoire de lautre Partie est autoris6 sur demande A condition que
rinfraction motivant la demande soit une infraction pour laquelle l'extradition est pr~vue au
sens de larticle 2 du present Trait6 et que la Partie contractante A laquelle il est demand6
d'autoriser le transit ne la consid~re pas comme une infraction relevant de Particle 3 ou de
larticle 4 du present Trait&

2. Le transit d'un ressortissant de l'Etat requis peut tre refus6 si cet Etat consid~re que
sa legislation ne radmet pas.

3. Les demandes de transit sont accompagn~es des pieces 6crites vis~es A Particle 12
du present Trait6.

4. Les dispositions de larticle I 1 du present Trait& s'appliquent mutatis mutandis.

Article 24. Renseignements personnels

1. Par " renseignements personnels ", ci-aprbs appel~s " renseignements ", on entend
les renseignements concernant la situation personnelle d'une personne physique identifi~e
ou identifiable ou les circonstances dans lesquelles elle vit.

2. Les renseignements communiqu6s sur la base du pr6sent Trait6 sont utilis~s unique-
ment aux fins pour lesquelles ils ont t& communiques et aux conditions d~finies par l'Etat
contractant qui les a communiques, dans chaque cas individuel. En outre, ils peuvent tre
utilis~s uniquement aux fins ci-apres:

a) pour r6primer des infractions;

b) pour pr~venir des infractions extr~mement importantes;

c) pour des procedures non p~nales et des procedures administratives qui sont li~es
l'utilisation pour laquelle ils ont 6t6 communiques en application de la disposition &nonc~e
dans la premiere phrase du present paragraphe ou li~es A l'utilisation d~finie aux alin~as a)
et b) du present paragraphe.
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d) pour 6viter que la s6curit6 publique ne soit confront6 A un danger substanciel. L'util-
isation des renseignements A d'autres fins est subordonn6e au consentement pr6alable de
I'Etat contractant qui les communique.

3. Sous r6serve des dispositions du droit interne de chaque Etat contractant, les dispo-
sitions ci-apr~s s'appliquent A la communication et A l'utilisation des renseignements :

a) Sur demande, l'Etat contractant qui a requ les renseignements informe l'Etat qui les
a transmis au sujet de ces renseignements, de lusage qui en est fait et des r6sultats qu'ils ont
permis d'obtenir.

b) Les Etats contractants traitent avec soin les renseignements transmis en application
du pr6sent Trait6 et veillent particuli~rement A ce qu'ils soient exacts et complets. Seuls les
renseignements li~es A la demande sont communiques. S'il apparait qu'ont 6t6 communi-
ques des renseignements inexacts ou des renseignements qui n'auraient pas da 'tre, l'Etat
contractant qui les a requs en est inform& sans retard. L'Etat contractant qui a requ les
renseignements rectifie ou corrige toutes les erreurs ou efface les renseignements.

c) Les Etats contractants consignent la communication et la r6ception des renseigne-
ments sous une forme appropri6e.

d) Les Etats contractants prot~gent efficacement les renseignements communiques de
sorte qu'ils ne puissent pas 6tre divulgu~s, modifi6s ou publi6s sans autorisation.

e) Sur demande, la personne qu'ils concernent est inform6e des renseignements qui ex-
istent A son sujet ainsi que des fins auxquelles ils sont utilis~s et de celles auxquelles ils sont
conserv6s. L'Etat contractant nest pas tenu de linformer s'il apparait que l'int~r~t public
qu'il y a A ne pas le faire lemporte sur lint~ret de l'int~ress6 A tre inform&. A tous autres
6gards, le droit de l'int~ress6 A 8tre inform6 des renseignements qui existent A son sujet est
d~fini par le droit interne de l'Etat contractant sur le territoire duquel les renseignements
sont demand~s.

f) Si une personne est ls6e A la suite de communications vis~es par le present Trait&,
l'Etat contractant qui reqoit les renseignements est responsable conform6ment A son droit
interne. II ne peut pas invoquer pour sa dMfense A 1'&gard de cette personne le fait que le
dommage a 6t& caus6 par l'Etat qui a communiqu6 les renseignements. Si l'Etat qui a requ
les renseignements paye des dommages int6rets pour un dommage provoqu& par lutilisa-
tion de renseignements inexacts qu'il a requs de lautre Etat, cet autre Etat les lui rembourse
conform~ment aux dispositions de son droit interne.

Article 25. Droit applicable

A moins d'autre disposition du pr6sent Trait&, la proc6dure de d6tention provisoire en
attente d'extradition, la procedure d'extradition et la procedure de transit sont r6gies unique-
ment par le droit de l'Etat requis.

Article 26. Langue

Les pi~ces 6crites communiqu6es conform~ment au pr6sent Trait6 sont r6dig6es dans
la langue de l'Etat requrant. Les demandes allemandes sont accompagn~es d'une traduc-
tion en anglais et les demandes indiennes sont accompagn6es d'une traduction en allemand.
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Article 27. Frais

Les frais encourus en raison du transport de personnes recherch~es par l'Etat requ~rant
sont A la charge de cet Etat. Le remboursement des autres frais occasionn~s par une de-

mande d'extradition ou de transit nest pas demand& A l'Etat requis par rEtat requ~rant. Les

autorit~s judiciaires comp~tentes de l'Etat sur le territoire duquel la procedure d'extradition
a lieu aident, par tous les moyens de droit A leur disposition, l'Etat requ~rant devant les au-
torit~s etjuges comptents.

Article 28. Champ d'application

Le present Trait& s'applique aux infractions commises avant et apr~s son entree en
vigueur et vises par son article 2. L'extradition nest toutefois pas accord~e dans le cas d'in-
fractions qui ont &t& commises avant l'entr6e en vigueur du present Trait6 et que le droit des

deux Etats contractantes ne consid~rait pas comme des infractions d la date A laquelle elles
Font t.

Article 29. Enregistrement

Le present Trait& aupr~s du Secretariat des Nations Unies conform6ment I l'article 102
de la Charte des Nations Unies sera d~pos6 pour enregistrement par la R~publique f~drale
d'Allemagne imm~diatement aprbs son entree en vigueur. L'autre Etat contractant sera in-
form6 de l'enregistrement et du num&ro sous lequel il a lieu dbs que le Secretariat des Na-
tions Unies les aura confirm~s.

Article 30. Ratification, entrke en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait est soumis A ratification ; les instruments de ratification seront
&chang~s A New Delhi d~s que possible.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours aprbs l'6change des instruments de rat-
ification.

3. Le present Trait6 restera en vigueurjusqu' l'expiration d'un dMlai d'un an A compter
de la date A laquelle Pun des Etats contractants aura notifi6 A l'autre son intention de le
d~noncer. La date de reception de cette notification par lautre Etat contractant diterminera
le d6but de ce d6lai.
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Fait A Berlin le 27 juin 2001 en double exemplaire en allemand, en hindi et en anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des textes alle-
mand et hindi, l'anglais pr~vaudra.

Pour la R&publique f~d6rale d'Allemagne:

GUNTER PLEUGER

HERTA DAUBLER-GMELIN

Pour la R~publique de l'Inde:

SHRI L.K. ADWANI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRIPARTITE AGREEMENT FOR THE VOLUNTARY REPATRIATION OF

LIBERIAN REFUGEES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF GHANA

AND LIBERIA AND THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES

The Government of the Republic of Liberia and the Government of Ghana (hereinafter
referred to as "the Governments') and the United Nations High Commissioner for Refugees
(hereinafter referred to as "the High Commissioner" or "UNHCR"),

Recalling that the United Nations General Assembly Resolution 428(v) of 14 Decem-
ber 1950, which adopted the Statute of UNHCR, ascribes to the High Commissioner the
function of providing international protection to refugees and of seeking permanent solu-
tions for the problems of refugees, inter alia, by promoting and facilitating their voluntary
repatriation and reintegration in their country of origin;

Recognising that the right of all citizens to leave and to return to their country is a basic
human right enshrined, inter alia, in Article 13(2) of the 1948 Universal Declaration of Hu-
man Rights and Article 12 of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights;

Recognising that voluntary repatriation, where feasible, constitutes the preferred dura-

ble solution for the problems of refugees, and that the attainment of this solution requires
that refugees shall be repatriated in conditions of safety and dignity;

Noting that the 1969 OAU Convention Governing the Specific Aspects of Refugee

Problems in Africa, to which the Governments are a party, sets out in Article V internation-
ally accepted principles governing voluntary repatriation;

Further noting that Conclusions 18 (1980) and 40 (1985) of the Executive Committee
of the High Commissioner's Programme set out internationally accepted principles and
standards governing the voluntary repatriation of refugees;

Recalling that the foundations for lasting peace, stability, national unity and reconcil-
iation in Liberia have been laid with the signing of the Comprehensive Peace Agreement

of 18 August 2003, the establishment of a UN Peacekeeping Mission in Liberia (UNMIL)
as of 1 October 2003, the swearing in of the National Transitional Government of Liberia
on 14 October 2003, as well as the launching of a Disarmament, Demobilisation, Repatri-
ation, Rehabilitation and Reintegration (DDRRR) process as of December 2003;

Further recalling that the Comprehensive Peace Agreement recognizes the necessity
for the National Transitional Government of Liberia and the international community to de-
sign, plan and assist the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees in ac-

cordance with international conventions, norms and practices;

Recognising the need to define the specific procedures and modalities for the voluntary
repatriation and reintegration of Liberian refugees in Ghana with the assistance of the in-
ternational community through UNHCR and other United Nations agencies and intergov-
ernmental and non-governmental organisations, as necessary;

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "refugee" shall mean any Liberian citizen or former habitual resident of
Liberia who is living as a refugee in Ghana.

2. The term "returnee" shall mean any refugee as defined in sub-section 1 of this Arti-
cle, who has voluntarily returned to Liberia pursuant to this Agreement.

Article 2. Establishment of a Tripartite Commission

1. The Governments and UNHCR hereby establish a Commission for the Voluntary
Repatriation of Liberian refugees from Ghana.

2. The Governments and UNHCR shall cooperate with the Members of the Commis-
sion at all stages of the voluntary repatriation programme.

Article 3. Composition of the Commission

1. The Commission shall comprise of three members; each of the Governments and
UNHCR shall designate a member.

2. Any Member of the Commission may be accompanied to its meetings by advisers.

3. Where a Member is unable to attend to any business of the Commission, that Mem-
ber shall designate a substitute.

Article 4. Role and Function of the Commission

The Commission shall consider and agree upon or advise the Governments and
UNHCR on such matters or measures as may be necessary to promote and implement the
voluntary repatriation of Liberian refugees from Ghana.

Article 5. Meetings of the Commission

1. Meetings of the Commission may be convened whenever necessary and at such
venue as may be agreed upon.

2. The Commission shall establish a technical committee to implement its policies.

3. The Commission shall establish its own Rules of Procedure.

Article 6. UNHCR's Supervisory Role

UNHCR's role in supervising and coordinating the voluntary repatriation of refugees,
to ensure that repatriation is voluntary and carried out in conditions of safety and dignity,
shall be fully respected by the Governments.
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Article 7. Ad Hoc Tripartite Arrangements/Liaison Officers

The Governments shall designate Liaison Officers at their respective Embassies in
Monrovia and Accra with the powers to deal with unforeseen operational issues and/or
comply with requests for assistance by the Commission on an ad hoc basis.

Article 8. Voluntary Character of Repatriation

1. The Governments and UNHCR hereby reaffirm that the voluntary repatriation of
Liberian refugees from Ghana shall take place resulting from their freely expressed wish
based on their full knowledge of the facts. Accordingly, the status of those Liberian refu-
gees who decide not to avail themselves of the voluntary repatriation programme under this
Agreement shall continue to be governed by the relevant international protection principles
and standards.

2. The Governments and UNHCR hereby agree that Liberian refugees who do not wish
to avail themselves of the voluntary repatriation programme shall not be directly or indi-
rectly coerced into returning to Liberia, and their status shall continue to be governed by
the relevant international protection principles and standards.

Article 9. Freedom of Choice of Destination

The Governments and UNHCR reiterate that the refugees have the right and freedom
to return to, and settle in, their former places of residence or any other places of their choice
within Liberia.

Article 10. Return in Safey and with Dignity

1. The Governments and UNHCR agree that the voluntary repatriation of Liberian ref-
ugees under this Agreement shall take place when there exist conditions conducive to their
safe and dignified return to their final destinations in Liberia.

2. The Government of Ghana shall retain responsibility for the safety and security of
the repatriating refugees while on the territory of Ghana including in camps, staging areas
and during convoy movements en route to the designated border crossing points. The Gov-
ernment of Liberia shall be responsible for the safety and security of the returnees once they
enter the territory of Liberia.

Article 11. Assurances and Guarantees upon Return

1. Prior to the commencement of the voluntary repatriation, the Government of Liberia
shall issue a Declaration on the Rights and Security of Returnees, in order to encourage ref-
ugees to voluntarily repatriate without any fear of harassment, intimidation, persecution,
discrimination, prosecution or any punitive measures whatsoever on account of their hav-
ing left or remained outside Liberia as refugees.

2. The returnees shall benefit from the relevant provisions of any amnesty or clemency
laws in force in Liberia.
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3. UNHCR takes note that any person who has committed crimes against humanity,
war crimes and other serious violations of international humanitarian law shall not benefit
from amnesty or clemency laws in force in Liberia.

4. The Government of Liberia shall ensure that returnees have access to land for set-
tlement and use, in accordance with existing national laws and relevant international con-
ventions to which Liberia is a party.

5. The Government of Liberia shall facilitate, to the extent possible, the recovery and/
or restitution to the returnees of land or other immovable or movable property which they
may have lost or left behind, in accordance with existing national laws and relevant inter-
national conventions to which Liberia is a party.

6. The Government of Liberia shall ensure that any returnee who would suffer undue
hardship upon return may be exempted from the various taxes, rates and national financial
obligations for a period of six months or other appropriate period, as provided for in exist-
ing national laws.

Article 12. Juridical Status and Equivalency

1. The Government of Liberia shall accord recognition to changes in the legal status of
Liberian refugees repatriating from Ghana, including birth, death, adoption, marriage and
divorce.

2. The Government of Liberia shall also seek to accord recognition, as appropriate, to
the equivalency of academic and vocational diplomas and certificates obtained by the ref-

ugees while in Ghana.

Article 13. UNHCR Access to Refugees and Returnees

1. To be able to carry out effectively its international protection and assistance func-
tions, UNHCR shall be granted free and unhindered access to all Liberian refugees in Gha-
na and to all returnees wherever they may be located in Liberia. Likewise, all refugees and
returnees shall be granted free and unhindered access to UNHCR.

2. The Government of Liberia shall, in particular, extend full co-operation to UNHCR
to monitor the treatment of returning refugees in accordance with humanitarian and human
rights standards, including the implementation of the commitments contained in this
Agreement.

3. To enable UNHCR to carry out its monitoring functions in accordance with
sub-sections 1 and 2 of this Article, the Government of Liberia shall inform UNHCR about
every case of arrest, detention and legal proceedings involving returnees, and shall provide
UNHCR with the relevant legal documentation on these cases, as well as grant UNHCR
free access to returnees under arrest or in detention.

4. The access provided to UNHCR under paragraph I of this Article shall, as appropri-
ate, extend to inter-governmental or non-governmental organisations with which UNHCR,
in consultation with the Governments, may enter into agreements for the implementation
of one or more components of the repatriation operation contemplated under this
Agreement.
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Article 14. Spontaneous Return

1. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that all
assurances, guarantees and other provisions set out in this Agreement and which govern the
voluntary repatriation of Liberian refugees from Ghana shall also apply to those Liberian
refugees who may return to Liberia by their own means.

2. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that
Liberian refugees from Ghana who decide to return on their own, shall be permitted to do
so at their own pace and means.

Article 15. Information and Sensitisation Campaign

1. UNHCR shall, in cooperation with the Governments, organise a campaign to pro-
vide the refugees with objective and accurate information relevant to their repatriation and
reintegration in Liberia so that the refugees shall be able to make the decision to repatriate
in full knowledge of the facts.

2. The Government of Liberia shall, with a view to creating conditions conducive to
the reintegration of returnees in safety and with dignity, take all necessary measures to sen-
sitise and prepare the population residing in areas to which the refugees shall be
repatriating.

Article 16. Fact-Finding Visits by Refugee Representatives

1. The Governments and UNHCR shall, as appropriate and necessary, facilitate visits
to Liberia by representatives from a cross-section of the refugee population in Ghana, for
the purposes of acquainting themselves with the situation prevailing in their intended areas
of return and reporting thereon to Liberian refugees in Ghana.

2. The Government of Liberia shall retain responsibility for the safety and security of
the representatives during the period of the fact-finding visits to Liberia, and the Govern-
ments shall permit the representatives to return to Ghana at the end of the fact-finding visits.

Article 17. Registration and Documentation

1. Pursuant to its mandated responsibility to ensure the voluntary character of the de-
cision to return, UNHCR shall, in consultation with the Governments, devise the most ap-
propriate means for the interviewing and registration of Liberian refugees in Ghana, who
have expressed the wish to repatriate.

2. Duly completed Voluntary Repatriation Forms (VRFs) shall be recognised by the
Governments as valid identity documents in Ghana and Liberia, and as travel documents
for the purpose of the refugees' return to their final destinations in Liberia. The format of
the VRFs shall be mutually agreed upon by the Governments and UNHCR.
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Article 18. Preservation of Family Unity

1. In accordance with the principle of family unity, UNHCR, in cooperation with the

Governments, shall make every effort to ensure that refugee families are not arbitrarily sep-

arated but are repatriated as units. Where such efforts fail, a mechanism shall be established

for their reunification in Liberia.

2. In order to preserve the unity of the family, spouses and/or children of repatriating

refugees who are themselves not citizens of Liberia shall be allowed to enter and remain in
Liberia. The principle established herein shall also apply to non- Liberian spouses as well

as children of deceased Liberian refugees who may wish to enter and remain in Liberia to

preserve family links.

Article 19. Special Measures for Vulnerable Groups

The Governments and UNHCR shall take special measures to ensure that vulnerable

groups receive adequate protection, assistance and care throughout the repatriation and re-

integration process, in accordance with relevant international legal principles and provi-
sions.

Article 20. Transfer of Criminals

The Governments agree that Liberian refugees who have committed serious

non-political offences in Ghana, and who have been tried and convicted, may be transferred
to Liberia subject to agreements by the Governments. The Governments and UNHCR shall

cooperate with each other to ensure that appropriate arrangements are made for their trans-
port and hand-over.

Article 21. Designated Border Crossing Points

1. The Governments and UNHCR shall agree on the mode of repatriating Liberian ref-

ugees, which may be by land, air, or sea.

2. The Governments and UNHCR shall agree on border crossing points, or exit and en-
try ports for organised voluntary repatriation movements. Such agreement may be modified

to better suit operational requirements.

3. The Government of Liberia shall authorise UNHCR to fly directly to airfields within
Liberia which are closer to the destination of returnees, even where these are not designated

ports of entry, at which airfield the returnees shall go through immigration and customs.

Article 22. Immigration, Customs and Health Formalities

1. To ensure the expeditious return of refugees and their belongings, the Governments

shall waive the respective immigration, customs and health formalities usually carried out

at border crossing points.
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2. Refugees' personal or communal property, including livestock and harvested food
products for personal consumption, shall be exempted from all customs duties, charges and
tariffs.

3. The Governments shall also waive any fees, passenger service charges as well as all
other airport, marine and road or other taxes for vehicles entering or transiting their respec-
tive territories under the auspices of UNHCR for the purposes of the repatriation operation.

Article 23. Movement and Security of UNHCR Staff and Resources

1. The Governments shall facilitate the movement of staff and personnel of UNHCR
and of its implementing partners, as well as vehicles, relief goods and equipment used in
the operation into, within and out of Ghana and Liberia.

2. The Governments shall authorise UNHCR to issue two-way cross-border travel au-
thorisations, the format of which shall be mutually agreed upon by the Governments and
UNHCR, to such staff and personnel for the duration of the repatriation operation.

3. The Governments shall take all appropriate steps to ensure the security and safety of
UNHCR staff and all other personnel engaged in the repatriation operation provided for un-
der this Agreement.

Article 24. Relief Goods, Materials and Equipment

1. The High Commissioner shall use his best endeavours to obtain the resources
required from the international community to carry out the repatriation operation and im-
plement reintegration activities in Liberia.

2. The Governments shall exempt from the relevant taxes, duties and levies all relief
goods, materials, equipment and means of transport destined for use in the repatriation and
reintegration operation. The Governments shall expedite the clearance and handling of
such resources.

3. The Governments hereby authorise UNHCR to operate, effectively and free of li-
cense fees, UN communications equipment, frequencies and networks, and shall, whenever
operational requirements make this necessary, facilitate the allocation of other frequencies.
The relevant written authorisations for equipment, frequencies and cross-border networks
shall, upon request, be duly issued to UNHCR.

Article 25. UNHCR Field Offices

UNHCR may, whenever required for the purpose of a more effective discharge of its
responsibilities under this Agreement, establish Field Offices at locations to be agreed with
the Government concerned.

Article 26. Continued Validity of other Agreements

This Agreement shall not affect the validity of any existing agreements, arrangements
or mechanisms of cooperation between the Governments and UNHCR, including any host
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country agreement. To the extent necessary or applicable, such agreements, arrangements

or mechanisms may be relied upon and applied to assist in the pursuit of the objectives of

this Agreement, namely the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees.

Article 27. Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this agreement shall be deemed a waiver, express or implied,

of the privileges and immunities UNHCR enjoys under the applicable legal instruments.

Article 28. Resolution of Disputes

Any question arising out of the interpretation or application of this Agreement, or for
which no provision is expressly made herein, shall be resolved amicably through consulta-

tions between the Governments and UNHCR.

Article 29. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the Governments and
UNHCR.

Article 30. Amendment

This Agreement may be amended by mutual agreement in writing between the Gov-

ernments and UNHCR.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in force until it is terminated by mutual agreement be-
tween the Governments and UNHCR, upon completion of the repatriation operation.

In witness whereof, the authorised representatives of the Governments and UNHCR

have hereby signed this Agreement.

Done at Accra, this 22nd day of September 2004, in three originals, in the English lan-

guage.

For the Government of Ghana:

For the Government of Liberia:

For the United Nations High Commissioner for Refugees:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD TRIPARTITE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU GHANA ET
DU LIBERIA ET LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES REFUGItS POUR LE RAPATRIEMENT VOLONTAIRE DES
REFUGIES LIBERIENS

Le Gouvernement de la R~publique du Liberia et le Gouvernement du Ghana (ci-apr~s
d6nomm~s " les Gouvernements ") et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi~s (ci-apr~s " le Haut Commissariat " ou le " HCR "),

Rappelant que la Resolution 428(v) de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies du 14
dkcembre 1950, qui a adopt6 le Statut du HCR, attribue au Haut Commissariat les fonctions
de protection internationale en ce qui concerne les r~fugi~s et de recherche des solutions
permanentes aux problkmes des r~fugi~s, notamment en promouvant et en facilitant leur ra-
patriement librement consenti et leur r~int~gration dans leur pays d'origine ;

Reconnaissant que le droit de tous les citoyens de quitter leur pays et d'y retourner est
un droit fondamental inscrit notamment A l'article 13(2) de la D&laration universelle des
droits de lhomme de 1948 et A Particle 12 du Pacte international de 1966 relatif aux droits
civils et politiques ;

Reconnaissant que le rapatriement volontaire, lorsqu'il est possible, constitue la
meilleure solution durable aux probl~mes des r~fugi6s et que sa r~alisation ncessite que
les r~fugi~s soient rapatri~s dans la s~curit6 et la dignit6 ;

Notant que la Convention de I'OUA r~gissant les aspects propres aux problbmes des
r~fugi~s en Afrique de 1969, A laquelle le Gouvernement de la R~publique du Liberia est
partie, d~finit A I'article V les principes internationaux qui r6gissent le rapatriement volon-
taire ;

Notant en outre que les Conclusions 18 (1980) et 40 (1985) du Comit6 excutifdu Pro-
gramme du HCR 6noncent les normes et principes internationaux qui r~gissent le rapatri-
ement volontaire des r&fugi~s ;

Rappelant que les fondements de la paix durable, de la stabilit6, de l'unit& nationale et
de la r~conciliation du Liberia ont &6 poses avec la signature de l'Accord de paix global du
18 aoft 2003, l'tablissement d'une Mission de maintien de la paix des Nations Unies au
Liberia (MINUL) A compter du ler octobre 2003, la prestation de serment du Gouverne-
ment national de transition du Liberia le 14 octobre 2003, et le lancement d'un processus
de D~sarmement, D~mobilisation, Rapatriement, R~habilitation et R~int~gration
(DDRRR) A partir de d6cembre 2003 ;

Rappelant en outre que l'Accord de paix global reconnait que le Gouvemement nation-
al de transition du Lib&ria et la communaut6 internationale doivent 6laborer, planifier et fa-
ciliter le rapatriement volontaire et la r~int~gration des r~fugi~s lib~riens dans le respect des
conventions, normes et pratiques internationales ;

Reconnaissant la n~cessit& de d~finir les procedures et modalit~s spcifiques du rap-
atriement volontaire et de la reintegration des r~fugies libriens au Ghana avec lassistance
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de la communaut6 intemationale, par l'interm~diaire du HCR et d'autres institutions des

Nations Unies et organisations intergouvernementales et non gouvernementales, le cas

6ch~ant;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme " r~fugi6 " s'entend de tout national lib~rien ou ancien resident habituel du

Liberia qui vit en tant que r~fugi6 au Ghana.

2. Le terme "rapatri " fait r&f rence A tout r&fugi&, tel que d~fini A l'alin~a I du present

article, qui est volontairement retourn& au Liberia en vertu du present Accord.

Article 2. Cr~ation d'une Commission tripartite

1. Les Gouvernements et le HCR cr~ent par la pr~sente disposition une Commission

pour le rapatriement volontaire des r~fugi~s libriens depuis le Ghana.

2. Les Gouvernements et le HCR coop~rent avec les membres de la Commission A tous

les stades du programme de rapatriement volontaire.

Article 3. Composition de la Commission

1. La Commission se compose de trois membres, les Gouvernements et le HCR desig-

nant un membre chacun.

2. Tout membre de la Commission peut tre accompagn6 aux reunions par des con-

seillers.

3. Lorsqu'un membre nest pas en mesure de traiter d'une affaire int~ressant la Com-

mission, il d~signe un remplaqant.

Article 4. R6le etfonction de la Commission

La Commission examine les questions ou mesures pouvant se r~v~ler n~cessaires pour

promouvoir et mettre en oeuvre le rapatriement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis le

Ghana, leur donne son assentiment ou conseille les Gouvernements et le HCR A leur sujet.

Article 5. Runions de la Commission

1. La Commission peut tre r~unie quand besoin est et en tout lieu convenu.

2. La Commission 6tablit un Comit& technique pour mettre en oeuvre ses decisions.

3. La Commission 6tablit son propre r~glement intrieur.
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Article 6. R61e de supervision du HCR

Les Gouvernements s'engagent A respecter pleinement le r6Ie de supervision et de co-
ordination du rapatriement volontaire des r~fugi~s exerc& par le HCR pour s'assurer que le
rapatriement est librement consenti et s'effectue dans des conditions de s~curit6 et de dig-
nit&.

Article 7. Arrangements tripartites ad hoc / Officiers de liaison

Les Gouvernements d~signent des officiers de liaison aupr~s de leurs ambassades re-
spectives A Monrovia et A Accra, dot6s du pouvoir de traiter de questions oprationnelles
impr~vues et /ou de satisfaire aux demandes d'assistance de la Commissions sur une base
ad hoc.

Article 8. Caractre volontaire du rapatriement

1. Les Gouvernements et le HCR r~affirment par la pr~sente disposition que le rapatri-
ement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis le Ghana doit r~sulter du souhait librement
exprim& de ces derniers, formula en toute connaissance de cause. En consequence, le statut
des r~fugi~s lib~riens qui d~cideront de ne pas se pr6valoir du programme de rapatriement
volontaire pr~vu dans le present Accord continuera d'tre r~gi par les principes et normes
de protection intemationale pertinents.

2. Les Gouvernements et le HCR conviennent par la pr~sente disposition que les
refugi~s lib~riens qui ne souhaitent pas se pr&valoir du programme de rapatriement volon-
taire ne seront pas directement ou indirectement contraints de retourner au Liberia, et que
leur statut continuera d'&tre r6gi par les principes et normes de protection internationale per-
tinents.

Article 9. Libert du choix de destination

Les Gouvernements et le HCR r~affirment que les r~fugi~s ont le droit et la libert6 de
retourner et de s'installer dans leur ancien lieu de residence, ou dans tout autre lieu de leur
choix au Lib&ria.

Article 10. Retour dans la scurit et la dignit

1. Les Gouvernements et le HCR conviennent que le rapatriement librement consenti
des r~fugi~s lib6riens en vertu du present Accord se d~roulera lorsque les conditions seront
favorables au retour de ces r~fugi~s dans la scurit6 et la dignit6 sur les lieux de leur desti-
nation finale au Liberia.

2. Le Gouvemement du Ghana sera responsable de la s~curit& des r6fugi~s en voie de
rapatriement tant que ceux-ci se trouveront sur le territoire du Ghana, y compris dans les
camps, les zones de regroupement et lors des d~placements en convoi vers les points de pas-
sage de la frontibre d~sign&s. Le Gouvernement du Liberia sera responsable de la s~curit6
des rapatri&s A partir du moment o6i ces derniers se trouveront sur le territoire du Liberia.
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Article I]. Assurances et garanties apr~s le retour

1. Avant que ne commence le rapatriement librement consenti, le Gouvernement du
Liberia 6mettra une declaration relative aux droits et A la s~curit6 des rapatris, afin d'en-
courager les r~fugi~s A se rapatrier volontairement sans craindre d'8tre victimes de harc~le-
ment, d'intimidation, de persecution, de discrimination, de poursuites ou de toutes autres
mesures punitives pour avoir quitt6 le Lib&ria, ou pour &tre rest& A 'extrieur du Liberia en
tant que rfugi(s.

2. Les rapatri~s b~n~ficieront des dispositions pertinentes de toute loi d'amnistie ou de
cl~mence en vigueur au Liberia.

3. Le HCR note que toute personne qui a commis des crimes contre l'humanit6, des
crimes de guerre ou toute autre violation grave du droit humanitaire international ne b~n&-
ficiera pas des lois d'amnistie ou de cl~mence en vigueur au Liberia.

4. Le Gouvernement du Liberia veillera A ce que les rapatri&s aient accbs A des terres
pour s'y installer et les exploiter, conform~ment A la lkgislation nationale en vigueur et aux
conventions internationales pertinentes auxquelles le Liberia est partie.

5. Le Gouvernement du Liberia facilitera, dans la mesure du possible, le recouvrement
par les rapatri~s et /ou la restitution A ces derniers des terres ou autres biens meubles ou im-
meubles qu'ils ont pu perdre ou laisser derriere eux conform~ment A la legislation nationale
en vigueur et aux conventions internationales pertinentes auxquelles le Liberia est partie.

6. Le Gouvernement du Lib&ria fera en sorte que tout rapatri6 en proie A des difficult~s
particulibres A son retour puisse &tre exon~r des diverses taxes, imp6ts et obligations fi-
nanci~res nationales pendant une p~riode de six mois ou pour une autre dur~e jug~e appro-
pride, conform~ment aux dispositions pr~vues par la legislation nationale.

Article 12. Statutjuridique et quivalences

1. Le Gouvernement du Liberia reconnaitra les changements intervenus dans le statut
personnel des r~fugi~s lib~riens qui rentrent du Ghana, y compris les naissances, d~c~s,
adoptions, mariages et divorces.

2. Le Gouvernement du Liberia s'efforcera aussi de reconnaitre, selon les cas, l'quiv-
alence des dipl6mes et des titres universitaires et professionnels obtenus par les r~fugi~s
pendant qu'ils se trouvaient au Ghana.

Article 13. Acc~s du HCR aux r~fugi6s et aux rapatris

1. Pour pouvoir exercer efficacement ses fonctions d'assistance et de protection inter-
nationale, le HCR aura librement acc~s A tous les r6fugi~s lib~riens au Ghana et A tous les
rapatri~s en tout lieu du Liberia. De m~me, tous les r~fugi~s et rapatri~s auront librement
acc~s au HCR.

2. Le Gouvernement du Liberia coop~rera notamment pleinement avec le HCR pour
s'assurer que les r~fugi~s qui rentrent soient trait~s conform~ment aux normes humanitaires
et standards en mati~re de droits de 'homme ainsi que pour la mise en oeuvre des engage-
ments qui figurent dans le present Accord.
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3. Pour permettre au HCR d'exercer ses fonctions de suivi conforn~ment aux alin(as
I et 2 du present article, le Gouvemement du Liberia informera le HCR de toute arrestation,
detention et action en justice mettant en cause des rapatri~s, foumira au HCR toute la doc-
umentation juridique pertinente sur les affaires en cause, et permettra au HCR d'avoir libre-
ment acc~s aux rapatri(s qui seraient arrt(s ou d~tenus.

4. L'acc~s fourni au HCR en vertu du paragraphe I du present article doit, le cas
6ch(ant, s'6tendre aux organisations intergouvernementales ou non gouvernementales avec
lesquelles le HCR pourrait, en consultation avec les Gouvernements, conclure des accords
pour la mise en oeuvre d'une ou de plusieurs composantes de l'op~ration de rapatriement
envisag~e dans le present Accord.

Article 14. Retour spontan6

1. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que toutes les assur-
ances, garanties et autres dispositions 6nonc~es dans le present Accord et qui r~gissent le
rapatriement volontaire des r~fugi6s lib~riens depuis le Ghana s'appliqueront aussi aux
r~fugi~s lib~riens qui pourraient rentrer au Liberia par leurs propres moyens.

2. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que les r~fugi~s
libriens du Ghana qui dcideront de rentrer seuls seront autoris~s A le faire A leur propre
rythme et par leurs propres moyens.

Article 15. Campagne d'information et de sensibilisation

1. En cooperation avec les Gouvernements, le HCR organisera une campagne destin~e
A fournir aux r~fugi~s des informations objectives et exactes sur leur rapatriement et leur
r~int6gration au Liberia afin que ceux-ci puissent decider de rentrer en toute connaissance
de cause.

2. Afin de crier des conditions propices A la r~int~gration des rapatri~s dans la s~curit&
et la dignit6, le Gouvernement du Liberia prendra toutes les mesures n~cessaires pour sen-
sibiliser et preparer la population qui reside dans les regions o6i les r~fugi~s vont 6tre rap-
atri~s.

Article 16. Visites de reconnaissance par des repr~sentants des refugi~s

1. Les Gouvernements et le HCR faciliteront, le cas 6ch(ant, les visites au Liberia de
repr~sentants d'un 6chantillon de la population r~fugi~e au Ghana, afin que ceux-ci pren-
nent connaissance de la situation qui pr~vaut dans les r6gions de retour potentielles et en
rendent compte aux r~fugi~s lib~riens au Ghana.

2. Le Gouvernement du Liberia sera responsable de la s~curit6 des repr~sentants de
r~fugi~s durant les visites de reconnaissance au Liberia et les Gouvernements permettront
A ceux-ci de retourner au Ghana At la fin des visites.
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Article 17. Enregistrement et octroi de documents

1. En tant que garant du caractre volontaire de la d6cision de retour, en vertu de son
mandat, le HCR pr6voira, en consultation avec les Gouvernements, les moyens les plus ap-
propri6s pour entendre et enregistrer les rfugi6s lib6riens au Ghana qui auront exprim6 leur
souhait de se rapatrier.

2. Le formulaire de rapatriement volontaire dfiment rempli (VRF) sera reconnu par les
Gouvernements comme document d'identit6 valable au Ghana et au Liberia ainsi que corn-
me titre de voyage aux fins du retour des r6fugi6s jusqu'A leur destination finale au Lib6ria.
Le format de ce formulaire sera arrt6 d'un commun accord par les Gouvernements et le
HCR.

Article 18. Pr~servation de l'unitfamiliale

1. Conform6ment au principe de l'unit familiale, le HCR, en coop6ration avec les
Gouvernements, mettra tout en oeuvre pour que les families r~fugi6es ne soient pas arbi-
trairement s6par6es, mais soient rapatri6es ensemble. Lorsque ces efforts n'aboutiront pas,
un m6canisme sera mis en place pour regrouper les families au Lib6ria.

2. Pour preserver l'unit& familiale, les conjoints et/ou enfants de rapatri~s qui ne sont
pas eux-memes citoyens du Liberia seront autoris~s A rentrer et A rester au Lib6ria. Ce
principe s'appliquera aussi au conjoint non lib6rien et aux enfants de r6fugi~s lib&riens
d6c~d6s qui voudront entrer et rester au Lib6ria pour pr6server des liens familiaux. Le terme
conjoint vise en 1'espbce les mariages tant 16gaux que traditionnels.

Article 19. Mesures particulires pour les groupes vulnrables

Les Gouvernements et le HCR prendront des mesures particuli~res pour que les
groupes vuln6rables b~n6ficient d'une protection, d'une assistance et d'une prise en charge
ad~quates pendant tout le processus de rapatriement et de r6int6gration, conform6ment aux
principes et aux dispositions juridiques internationaux pertinents.

Article 20. Transfert de dMtenus

Les Gouvernements acceptent que les r6fugi~s lib&riens qui ont commis des infractions
non politiques graves au Ghana et qui ont W jug~s et condamn6s soient transf6r6s au
Lib6ria s'ils le souhaitent, Ai condition que ce transfert ait laccord des Gouvernements. Le
Gouvernement du Ghana met A la disposition du Gouvernement du Lib6ria tous les docu-
ments n6cessaires au transfert desdits d6tenus. Les Gouvernements et le HCR coop&reront
pour s'assurer que des modalit6s appropri~es seront mises en place pour leur transport et
leur transfert.

Article 21. Points de passage agr6 s

1. Les Gouvernements et le HCR conviendront du mode de rapatriement des r6fugi6s
lib~riens, ii savoir par voie terrestre, a6rienne ou maritime.
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2. Les Gouvernements et le HCR s'entendront sur les points de passage de la fronti~re
ou les lieux d'entr~e et de sortie pour les mouvements de rapatriement volontaire organis~s.
Cet accord pourra tre modifi6 en fonction des besoins op~rationnels.

3. Le Gouvernement du Lib6ria autorisera le HCR se rendre directement par voie
adrienne sur les arodromes du Liberia les plus proches du lieu de destination des rapatri~s,
mme si ceux-ci ne sont pas les points d'entr~es d~sign~s, a~rodromes sur lesquels les rap-
atri~s seront soumis aux formalit~s douanibres et d'immigration.

Article 22. Formalit~s sanitaires, douani~res et dimmigration

1. Afin d'assurer le retour rapide des rfugi~s et de leurs biens, les Gouvernements fa-
ciliteront les formalit~s sanitaires, douani~res et d'immigration habituellement mises en
place aux points de passage de la fronti~re.

2. Les biens personnels ou communautaires des r~fugi~s, y compris le b~tail et les den-
r~es alimentaires destinies i la consommation personnelle, seront exonr~s de tous droits
de douane, taxes et imp6ts.

3. Les Gouvernements renonceront aussi A tout droit ou taxe sur les passagers ainsi qu'A
toutes autres taxes routibres, maritimes ou a~roportuaires pour les v~hicules qui entrent ou
transitent sur leurs territoires respectifs, sous les auspices du HCR, dans le cadre de l'op~ra-
tion de rapatriement.

Article 23. Mouvement et s&urit diu personnel et des ressources diu HCR

1. Les Gouvernements faciliteront les mouvements du personnel du HCR et de ses
partenaires op~rationnels, ainsi que des v~hicules, biens de premiere n~cessit6 et &quipe-
ments utilis~s dans l'op6ration au Ghana et au Liberia.

2. Les Gouvernements autoriseront le HCR A d~livrer A ce personnel, pour la duroe de
l'op~ration de rapatriement, des autorisations de passage de la frontire dans les deux sens,
dont le format sera d~cid& d'un commun accord par les Gouvernements et le HCR.

3. Les Gouvernements prendront toutes les mesures appropri~es pour assurer la s&cu-
rit& du personnel du HCR et de tout autre personnel engag6 dans l'op~ration de rapatriement
pr~vue dans le present Accord.

Article 24. Biens de prenmire ncessit, matriel et quipement

1. Le HCR fera le maximum pour obtenir de la communaut& internationale les ressou-
rces ncessaires pour mettre en oeuvre l'opration de rapatriement et les activit~s de
rint6gration au Liberia.

2. Les Gouvernements exon~reront des taxes, droits et pr~lkvements, tous les biens de
premiere n~cessit&, materiels, 6quipements et moyens de transport destines A l'op~ration de
rapatriement et de r~int~gration. Les Gouvernements assureront le d~douanement rapide de
tels biens.

3. Les Gouvernements autorisent par la pr~sente le HCR A faire fonctionner effective-
ment et sans frais de licence les 6quipements, les fr~quences et les r~seaux de communica-
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tion des Nations Unies et faciliteront l'octroi d'autres fr~quences chaque fois que les besoins
op~rationnels le rendront n~cessaire. Les autorisations 6crites requises pour les 6quipe-
ments, les fr~quences et les r~seaux transfronti&res seront daiment d~livr~es au HCR, sur sa
demande.

Article 25. Bureaux extcrieurs du HCR

Le HCR pourra ouvrir des bureaux ext~rieurs en des lieux A d~finir avec le Gouverne-
ment int~ressk chaque fois qu'il le jugera ncessaire en vue de s'acquitter plus efficacement
de ses responsabilit~s au titre du present Accord.

Article 26. Validit6 des autres accords

Le present Accord ne porte pas atteinte A la validit6 de tout autre accord, arrangement
ou mcanisme de cooperation existant entre les Gouvernements et le HCR, y compris de
tout Accord de siege. Dans la mesure du possible, ces accords, arrangements ou m~canis-
mes pourront 8tre invoqu~s et appliques pour faciliter la mise en oeuvre des objectifs du
present Accord, A savoir le rapatriement librement consenti et la r~int6gration des r~fugi6s

lib~riens.

Article 27. Privileges et immnunits

Aucune disposition du present Accord ou y aff&rente ne sera consid~r~e comme une
d6rogation, explicite ou implicite, aux privilkges et immunit~s dont jouit le HCR en vertu
des instruments j uridiques pertinents.

Article 28. Rkglement des diffrrends

Toute question lie A l'application ou A linterpr~tation du present Accord, ou pour
laquelle aucune disposition n'y est express~ment pr~vue, sera r~solue I l'amiable par voie
de consultations entre les Gouvernements et le HCR.

Article 29. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature entre les Gouvemements et le
HCR.

Article 30. Amendement

Le pr6sent Accord pourra tre amend& par consentement mutuel 6crit entre les Gouv-
ernements et le HCR.
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Article 31. D~nonciation

Le present Accord restera en vigueurjusqu' ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord
par les Gouvernements et le HCR, une fois l'op6ration de rapatriement acheve.

En foi de quoi, les repr~sentants autoris~s des Gouvernements et du HCR ont par la
pr~sente sign6 le present Accord.

FAIT A Accra, ce 22 septembre 2004, en trois exemplaires originaux, en langue ang-
laise.

Pour le Gouvemement de la R(publique du Ghana:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia:

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRIPARTITE AGREEMENT FOR THE VOLUNTARY REPATRIATION OF

LIBERIAN REFUGEES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE RE-

PUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE REPUBLIC OF LIBERIA AND

THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR

REFUGEES

The Government of the Republic of Liberia and the Government of Sierra Leone (here-
inafter referred to as "the Governments") and the United Nations High Commissioner for
Refugees (hereinafter referred to as "the High Commissioner" or "UNHCR"),

Recalling that the United Nations General Assembly Resolution 428(v) of 14 Decem-

ber 1950, which adopted the Statute of UNHCR, ascribes to the High Commissioner the
function of providing international protection to refugees and of seeking permanent solu-
tions for the problems of refugees, inter alia, by promoting and facilitating their voluntary
repatriation and reintegration in their country of origin;

Recognising that the right of all citizens to leave and to return to their country is a basic
human right enshrined, inter alia, in Article 13(2) of the 1948 Universal Declaration of Hu-
man Rights and Article 12 of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights;

Recognising that voluntary repatriation, where feasible, constitutes the preferred dura-
ble solution for the problems of refugees, and that the attainment of this solution requires
that refugees shall be repatriated in conditions of safety and dignity;

Noting that the 1969 OAU Convention Governing the Specific Aspects of Refugee
Problems in Africa, to which the Government of the Republic of Liberia is a party, sets out
in Article V internationally accepted principles governing voluntary repatriation;

Further noting that Conclusions 18 (1980), and 40 (1985), of the Executive Committee
of the High Commissioner's Programme, set out internationally accepted principles and
standards governing the voluntary repatriation of refugees;

Recalling that the foundations for lasting peace, stability, national unity and reconcil-
iation in Liberia have been laid with the signing of the Comprehensive Peace Agreement
of 18 August 2003, the establishment of a UN peacekeeping Mission in Liberia (UNMIL)
as of 1 October 2003, the swearing in of the National Transitional Government of Liberia
on 14 October 2003, as well as the launching of a Disarmament, Demobilisation, Repatri-
ation, Rehabilitation and Reintegration (DDRRR) process as of December 2003;

Further recalling that the Comprehensive Peace Agreement recognizes the necessity
for the National Transitional Government of Liberia and the International Community to
design, plan and assist the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees in
accordance with international conventions, norms and practices;

Recognising the need to define the specific procedures and modalities for the voluntary
repatriation and reintegration of Liberian refugees in Sierra Leone, with the assistance of
the international community through UNHCR and other United Nations agencies and in-
tergovernmental and non-governmental organisations, as necessary.
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Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

I. The term refugee" shall mean any Liberian national or former habitual resident who
is living as a refugee in Sierra Leone.

2. The term "returnee" shall mean any refugee as defined in sub-section 1 of this Arti-
cle, who has voluntarily returned to Liberia pursuant to this Agreement.

Article 2. Establishment of a Tripartite Commission

1. The Governments and UNHCR hereby establish a Tripartite Commission for the
voluntary repatriation of Liberian refugees from Sierra Leone.

2. The Governments and UNHCR shall cooperate with the Members of the Commis-
sion at all stages of the voluntary repatriation programme.

Article 3. Composition of the Commission

1. The Commission shall comprise of six Members; the Governments and UNHCR be-
ing represented by two Members each. Meetings of the Commission may take place if at
least one Member of each Party is present.

2. Any Member of the Commission may be accompanied to its meetings by advisers.

3. Where a Member is unable to attend to any business of the Commission, that Mem-
ber shall designate a substitute.

Article 4. Role and Function of the Commission

The Commission shall consider and agree upon or advise the Governments and UNH-
CR on such matters or measures as may be necessary to promote and implement the volun-
tary repatriation of Liberian refugees from Sierra Leone.

Article 5. Meetings of the Commission

1. Meetings of the Commission may be convened whenever necessary and at such ven-
ue as may be agreed upon.

2. The Commission shall establish its own Rules of Procedure.

Article 6. Establishment of a Technical Committee

1. A Technical Committee will be created by the Commission for the implementation
of this Agreement.

2. The composition, role and rules of procedure of the Technical Committee will be
determined by the Commission.
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Article 7. UNHCR's Supervisory Role

UNHCR's role in supervising and coordinating the voluntary repatriation of refugees,
to ensure that repatriation is voluntary and carried out in conditions of safety and dignity,
shall be fully respected by the Governments.

Article 8. Ad Hoc Tripartite Arrangements/Liaison Officers

The Governments shall designate Liaison Officers at their respective Embassies in
Monrovia and Freetown, with the powers to deal with unforeseen operational issues and/or
comply with requests for assistance by the Commission on an ad hoc basis.

Article 9. Voluntaty Character of Repatriation

1. The Governments and UNHCR hereby reaffirm that the voluntary repatriation of
Liberian refugees in Sierra Leone shall take place at their freely expressed wish based on
their full knowledge of the situation prevailing in Liberia. Accordingly, the status of those
Liberian refugees who decide not to avail themselves of the voluntary repatriation pro-
gramme under this Agreement shall continue to be governed by the relevant international
protection principles and standards.

2. The Governments and UNHCR hereby agree that Liberian refugees who do not wish
to avail themselves of the voluntary repatriation programme shall not be directly or indi-
rectly coerced into returning to Liberia, and their status shall continue to be governed by
the relevant international protection principles and standards.

Article 10. Search for durable solutions

1. The Governments and UNHCR reaffirm that voluntary repatriation is the preferred
durable solution.

2. The Governments and UNHCR shall explore all durable solutions.

3. The Government of Sierra Leone shall facilitate the local integration of Liberian ref-
ugees for whom this is the best durable solution.

4. The Government of Sierra Leone hereby endeavours to facilitate the granting of cit-
izenship or permanent residency to Liberian refugees who qualify for such status, in accor-
dance with the existing national laws.

Article 11. Rehabilitation of the Ecosystem

By the terms of this Agreement, UNHCR commits itself to support the Government of
Sierra Leone in the search and mobilization of essential international financial assistance
for the rehabilitation of the ecosystem of zones occupied by refugees.
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Article 12. Freedom of Choice of Destination

The Governments and UNHCR reiterate that the refugees have the right and freedom
to return to, and settle in, their former places of residence or any other places of their choice
within Liberia.

Article 13. Return in Safety and with Dignity

1. The Governments and UNHCR agree that the voluntary repatriation of Liberian ref-
ugees under this Agreement shall take place when there exist conditions conducive to their
return in safety and with dignity to places of final destination in Liberia.

2. The Government of Sierra Leone shall retain responsibility for the safety and secu-
rity of the repatriating refugees while on the territory of Sierra Leone, including in camps,
staging areas and during convoy movements en route to the designated border crossing
points. The Government of Liberia shall be responsible for the safety and security of the
returnees once within the territory of Liberia.

Article 14. Assurances and Guarantees upon Return

1. The Government of Liberia shall issue a Declaration on the Rights and Security of
Returnees, in order to encourage refugees to voluntarily repatriate without any fear of ha-
rassment, intimidation, persecution, discrimination, prosecution or any punitive measures
whatsoever on account of their having left or remained outside Liberia as refugees.

2. The returnees shall benefit from the relevant provisions of any amnesty or clemency
laws in force in Liberia.

3. UNHCR takes note that any person who has committed crimes against humanity,
war crimes and other serious violations of international humanitarian law shall not benefit
from amnesty or clemency laws in force in Liberia.

4. The Government of Liberia shall ensure that returnees have access to land for set-
tlement and use, in accordance with existing national laws and relevant international con-
ventions to which Liberia is a party.

5. The Government of Liberia shall facilitate, to the extent possible, the recovery and/
or restitution to the returnees of land or other immovable or movable property which they
may have lost or left behind, in accordance with existing national laws and relevant inter-
national conventions to which Liberia is a party.

6. The Government of Liberia shall ensure that any returnee who would suffer undue
hardship upon return may be exempted from the various taxes, rates and national financial
obligations for a period of six months or other appropriate period, as provided for in exist-
ing national laws.
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Article 15. Juridical Status and Equivalency

1. The Government of Liberia shall accord recognition to changes in the personal sta-
tus of Liberian refugees repatriating from Sierra Leone, including birth, death, adoption,
marriage and divorce.

2. The Government of Liberia shall also seek to accord recognition, as appropriate, to
the equivalency of academic and vocational diplomas and certificates obtained by refugees
while in Sierra Leone.

Article 16. UNHCR Access to Refugees and Returnees

1. To be able to carry out effectively its international protection and assistance func-
tions, UNHCR shall be granted free and unhindered access to all Liberian refugees in Sierra
Leone, and to all returnees wherever they may be located in Liberia. Likewise, all refugees
and returnees shall be granted free and unhindered access to UNHCR.

2. The Government of Liberia shall, in particular, extend full co-operation to UNHCR
to monitor the treatment of returning refugees in accordance with humanitarian and human
rights standards, including the implementation of the commitments contained in this
Agreement.

3. To enable UNHCR to carry out its monitoring functions in accordance with sub-sec-
tions 1 and 2 of this Article, the Government of Liberia shall inform UNHCR about every
case of arrest, detention and legal proceedings involving returnees, and shall provide
UNHCR with the relevant legal documentation on these cases, as well as grant UNHCR
free access to returnees under arrest or in detention.

4. The access provided to UNHCR under paragraph 1 of this Article shall, as appropri-
ate, extend to inter-governmental or non-governmental organisations with which UNHCR,
in consultation with the Governments, may enter into agreements for the implementation
of one or more components of the repatriation operation contemplated under this Agree-
ment.

Article 17. Spontaneous Return

1. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that all
assurances, guarantees and other provisions set out in this Agreement and which govern the
voluntary repatriation of Liberian refugees from Sierra Leone shall also apply to those
Liberian refugees who may return to Liberia by their own means.

2. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that
Liberian refugees from Sierra Leone who decide to return on their own, shall be permitted
to do so at their own pace and means.

Article 18. Information and Sensitisation Campaign

1. UNHCR shall, in cooperation with the Governments, organise a campaign to pro-
vide the refugees with objective and accurate information relevant to their repatriation and
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reintegration in Liberia so that the refugees shall be able to make the decision to repatriate
in full knowledge of the facts.

2. The Government of Liberia shall, with a view to creating conditions conducive to
the reintegration of returnees in safety and with dignity, take all necessary measures to sen-
sitise and prepare the population residing in areas to which the refugees shall be repatriat-
ing.

Article 19. Fact-Finding Visits by Refugee Representatives

1. The Governments and UNHCR shall, as appropriate and necessary, facilitate visits
to Liberia by representatives from a cross-section of the refugee population in Sierra Leone,
for the purposes of acquainting themselves with the situation prevailing in their intended
areas of return and reporting thereon to Liberian refugees in Sierra Leone.

2. The Governments and UNHCR shall ensure that the fact-finding visits shall occur
within a reasonable time frame prior to promotion of voluntary repatriation.

3. The Government of Liberia shall retain responsibility for the safety and security of
the representatives during the period of the fact-finding visits in Liberia, and the Govern-
ments shall permit the representatives to return to Sierra Leone at the end of the fact-finding
visits.

Article 20. Registration and Documentation

1. Pursuant to its mandated responsibility to ensure the voluntary character of the de-
cision to return, UNHCR shall, in consultation with the Governments, devise the most ap-
propriate means for the interviewing and registration of Liberian refugees in Sierra Leone,
who have expressed the wish to repatriate.

2. Duly completed Voluntary Repatriation Forms (VRFs) shall be recognised by the
Governments as valid identity documents in Sierra Leone and Liberia, and as travel docu-
ments for the purpose of the refugees' return to their final destinations in Liberia. The for-
mat of the VRFs shall be mutually agreed upon by the Governments and UNHCR.

Article 21. Preservation of Family Unity

1. In accordance with the principle of family unity, UNHCR, in cooperation with the
Governments, shall make every effort to ensure that refugee families are not arbitrarily sep-
arated but are repatriated as units. Where such efforts fail, a mechanism shall be established
for their reunification in Liberia.

2. In order to preserve the unity of the family, spouses and/or children of repatriating
refugees who are themselves not citizens of Liberia shall be allowed to enter and remain in
Liberia. The principle established herein shall also apply to non-Liberian spouses as well
as children of deceased Liberian refugees who may wish to enter and remain in Liberia to
preserve family links. The term spouse refers to the case of both legal and traditional mar-
riages.
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Article 22. Special Measures for Vulnerable Groups

The Governments and JNHCR shall take special measures to ensure that vulnerable
groups receive adequate protection, assistance and care throughout the repatriation and re-
integration process, in accordance with relevant international legal principles and provi-
sions.

Article 23. Transfer of Criminals

The Governments agree that Liberian refugees who have committed serious non-polit-
ical offences in Sierra Leone, and who have been tried and convicted, may be transferred
to Liberia, if they so wish. The Government of Sierra Leone shall make available all nec-
essary documents to the Government of Liberia for the transfer of such criminals. The Gov-
ernments and UNHCR shall cooperate with each other to ensure that appropriate
arrangements are made for their transport and hand-over,

Article 24. Designated Border Crossing Points

1. The Governments and UNHCR shall agree on the mode of repatriating Liberian ref-
ugees, which may be by land, air, or sea.

2. The Governments and UNHCR shall agree on border crossing points, or exit and en-
try ports for organised voluntary repatriation movements. Such agreement may be modified
to better suit operational requirements.

3. The Government of Liberia shall authorise UNHCR to fly directly to airfields within
Liberia which are closer to the destination of returnees, even where these are not designated
ports of entry, at which airfield the returnees shall go through immigration and customs.

Article 25. Immigration, Customs and Health Formalities

1. To ensure the expeditious return of refugees and their belongings, the Governments
shall waive the respective immigration, customs and health formalities usually carried out
at border crossing points.

2. Refugees' personal or communal property, including livestock and harvested food
products for personal consumption, shall be exempted from all customs duties, charges and
tariffs.

3. The Governments shall also waive any fees, passenger service charges as well as all
other airport, marine and road or other taxes for vehicles entering or transiting their respec-
tive territories under the auspices of UNHCR for the purposes of the repatriation operation.

Article 26. Movement and Security of UNHCR Staff and Resources

1. The Governments shall facilitate the movement of staff and personnel of UNHCR
and of its implementing partners, as well as vehicles, relief goods and equipment used in
the operation into, within and out of Sierra Leone and Liberia.
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2. The Governments shall authorise UNHCR to issue two-way cross-border travel au-
thorisations, the format of which shall be mutually agreed upon by the Governments and
UNHCR, to such staff and personnel for the duration of the repatriation operation.

3. The Governments shall take all appropriate steps to ensure the security and safety of
UNHCR staff and all other personnel engaged in the repatriation operation provided for un-
der this Agreement.

Article 27. Relief Goods, Materials and Equipment

1. The High Commissioner shall use his best endeavours to obtain the resources re-
quired from the international community to carry out the repatriation operation and imple-
ment reintegration activities in Liberia.

2. The Governments shall exempt from the relevant taxes, duties and levies all relief
goods, materials, equipment and means of transport destined for use in the repatriation and
reintegration operation. The Governments shall expedite the clearance and handling of
such resources.

3. The Governments hereby authorise UNHCR to operate, effectively and free of li-
cense fees, UN communications equipment, frequencies and networks, and shall, whenever
operational requirements make this necessary, facilitate the allocation of other frequencies.
The relevant written authorisations for equipment, frequencies and cross-border networks
shall, upon request, be duly issued to UNHCR.

Article 28. UNHCR Field Offices

UNHCR may, whenever required for the purpose of a more effective discharge of its
responsibilities under this Agreement, establish Field Offices at locations to be agreed with
the Government concerned.

Article 29. Continued Validity of other Agreements

This Agreement shall not affect the validity of any existing agreements, arrangements
or mechanisms of cooperation between the Governments and UNHCR, including any host
country agreement. To the extent necessary or applicable, such agreements, arrangements
or mechanisms may be relied upon and applied to assist in the pursuit of the objectives of
this Agreement, namely the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees.

Article 30. Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this agreement shall be deemed a waiver, express or implied,
of the privileges and immunities UNHCR enjoys under the applicable legal instruments.
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Article 31. Resolution of Disputes

Any question arising out of the interpretation or application of this Agreement, or for
which no provision is expressly made herein, shall be resolved amicably through consulta-
tions between the Governments and UNHCR.

Article 32. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the Governments and
UNHCR.

Article 33. Amendment

This Agreement may be amended by mutual agreement in writing between the Gov-
ernments and UNHCR.

Article 34. Termination

This Agreement shall remain in force until it is terminated by mutual agreement be-
tween the Governments and UNHCR, upon completion of the repatriation operation.

In witness whereof, the authorised representatives of the Governments and UNHCR
have hereby signed this Agreement.

Done at Monrovia, this 27th day of September 2004, in three originals, in the English
language.

For the Government of the Republic of Sierra Leone:

For the Government of the Republic of Liberia:

For the United Nations High Commissioner for Refugees:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD TRIPARTITE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RtPUB-
LIQUE DE SIERRA LEONE ET DE LA REPUBLIQUE DU LIBIERIA ET
LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR LES
RIFUGIES POUR LE RAPATRIEMENT VOLONTAIRE DES RIEFUGItS
LIBERIENS

Le Gouvernement de ]a R~publique du Liberia et le Gouvernement du Sierra Leone
(ci-apr~s d~nomm~s " les Gouvernements ") et le Haut Commissariat des Nations Unies
pour les r~fugi~s (ci-apr~s " le Haut Commissariat " ou le " HCR "),

Rappelant que la R~solution 428(v) de l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies du 14
d~cembre 1950, qui a adopt& le statut du HCR, attribue au Haut Commissariat les fonctions
de protection internationale en ce qui concerne les r~fugi~s et de recherche des solutions
permanentes aux problmes des r~fugi~s, notamment en promouvant et en facilitant leur ra-
patriement librement consenti et leur r~int~gration dans leur pays d'origine ;

Reconnaissant que le droit de tous les citoyens de quitter leur pays et d'y retourner est
un droit fondamental inscrit notamment A I'article 13(2) de la Dclaration universelle des
droits de Ihomme de 1948 et A 'article 12 du Pacte international de 1966 relatif aux droits
civils et politiques ;

Reconnaissant que le rapatriement volontaire, Iorsqu'il est possible, constitue la
meilleure solution durable aux problkmes des r~fugi~s et que sa r~alisation n~cessite que
les r~fugi~s soient rapatri~s dans la scurit& et la dignit6 ;

Notant que la Convention de l'OUA r6gissant les aspects propres aux probl~mes des
r~fugi~s en Afrique de 1969, A laquelle le Gouvernement de la R~publique du Liberia est
partie, dfinit A l'article V les principes intemationaux qui r6gissent le rapatriement volon-
taire ;

Notant en outre que les Conclusions 18 (1980) et 40 (1985) du Comit& ex~cutif du Pro-
gramme du HCR 6noncent les normes et principes internationaux qui r~gissent le rapatri-
ement volontaire des r~fugi~s ;

Rappelant que les fondements de la paix durable, de la stabilit6, de I'unit6 nationale et
de la r~conciliation au Liberia ont t poses avec la signature de l'Accord de paix global du
18 aofit 2003, l'tablissement d'une Mission de maintien de la paix des Nations Unies au
Liberia (MINUL) A compter du ler octobre 2003, la prestation de serment du Gouverne-
ment national de transition du Liberia le 14 octobre 2003, et le lancement d'un processus
de D~sarmement, D&mobilisation, Rapatriement, R6habilitation et R~int~gration
(DDRRR) A partir de d~cembre 2003 ;

Rappelant en outre que l'Accord de paix global reconnait que le Gouvernement nation-
al de transition du Liberia et la communaut& internationale doivent 6laborer, planifier et fa-
ciliter le rapatriement volontaire et la r~int~gration des rfugi~s lib~riens dans le respect des
conventions, normes et pratiques internationales ;
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Reconnaissant la ncessit6 de d~finir les procedures et modalit~s spcifiques du rap-
atriement volontaire et de la rint~gration des r~fugi~s lib~riens au Sierra Leone avec las-
sistance de la communaut6 internationale, par l'interm~diaire du HCR et d'autres
institutions des Nations Unies et organisations intergouvernementales et non gouveme-
mentales, le cas 6ch~ant ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier .Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

I. Le terme " r~fugi& " s'entend de tout national lib~rien ou ancien resident habituel du
Liberia qui vit en tant que r~fugi6 au Sierra Leone.

2. Le terme "rapatri& " fait r~f~rence A tout r&fugi6, tel que d6fini A I'alin&a I du present
article, qui est volontairement retourn& au Liberia en vertu du present Accord.

Article 2. Cr~ation d'une Commission tripartite

1.Les Gouvernements et le HCR cr~ent par la pr~sente disposition une Commission
pour le rapatriement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis le Sierra Leone.

2. Les Gouvernements et le HCR coop~rent avec les membres de la Commission A tous
les stades du programme de rapatriement volontaire.

Article 3. Composition de la Commission

1. La Commission se compose de six membres, les Gouvernements et le HCR 6tant
repr~sent~s par deux membres chacun. La Commission peut si6ger si un membre au moins
de chaque Partie est present.

2. Tout membre de la Commission peut tre accompagn6 aux reunions par des con-
seillers.

3. Lorsqu'un membre n'est pas en mesure de traiter une affaire int6ressant la Commis-
sion, il d~signe un rempla~ant.

Article 4. R6le etfonction de la Commission

La Commission examine les questions ou mesures pouvant se r~v~ler ncessaires pour
promouvoir et mettre en oeuvre le rapatriement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis le
Sierra Leone, leur donne son assentiment ou conseille les Gouvernements ou le HCR A leur
sujet.

Article 5. Runions de la Commission

1. La Commission peut Etre r~unie quand besoin est et en tout lieu convenu.
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2. La Commission 6tablit son propre r~glement int6rieur.

Article 6. Cr~ation d'un Comit6 technique

1. La Commission cr&&e un Comit6 technique en vue de la mise en oeuvre du present
Accord.

2. La composition, le r6le et le r glement int~rieur du Comit6 technique sont arr~t6s
par la Commission.

Article 7. R6le de supervision du HCR

Les Gouvernements s'engagent i respecter pleinement le r6le de supervision et de co-
ordination du rapatriement volontaire des r6fugi6s exerc6 par le HCR pour s'assurer que le
rapatriement est librement consenti et s'effectue dans des conditions de s6curit6 et de dig-
nit6.

Article 8. Arrangements tripartite ad hoc / Officiers de liaison

Les Gouvernements d6signent des officiers de liaison auprbs de leurs ambassades re-
spectives i Monrovia et A Libreville, dot6s du pouvoir de traiter de questions op6ra-
tionnelles impr~vues et /ou de satisfaire aux demandes d'assistance de la Commissions sur
une base ad hoc.

Article 9. Caract~re volontaire du rapatriement

1. Les Gouvernements et le HCR r6affirment par la pr&sente disposition que le rapatri-
ement volontaire des r~fugi6s lib6riens au Sierra Leone doit r6sulter du souhait librement
exprim6 de ces derniers, fond6 sur leur pleine connaissance de la situation qui pr6vaut au
Liberia. En consequence, le statut des r6fugi6s lib&riens qui d6cideront de ne pas se
pr6valoir du programme de rapatriement volontaire pr6vu dans le present Accord continu-
era d'tre r~gi par les principes et normes de protection internationale pertinents.

2. Les Gouvernements et le HCR conviennent par la pr6sente disposition que les
r6fugi6s lib6riens qui ne souhaitent pas se pr6valoir du programme de rapatriement volon-
taire ne seront pas directement ou indirectement contraints de retourner au Lib6ria et que
leur statut continuera d'Etre r6gi par les principes et normes de protection internationale per-
tinents.

Article 10. Recherche de solutions durables

1. Les Gouvernements et le HCR r6affirment que le rapatriement volontaire est la so-
lution durable pr~f6rable.

2. Les Gouvernements et le HCR exploreront toutes les solutions durables.

3. Le Gouvernement du Sierra Leone facilite l'int6gration locale des r6fugi~s lib~riens
pour qui cette int6gration est la solution durable la meilleure.



Volume 2284, 1-40684

4. Le Gouvernement du Sierra Leone s'engage par la pr~sente A faciliter loctroi de la
citoyennet6 ou de la r6sidence permanente aux r6fugi~s lib~riens qui remplissent les condi-
tions n~cessaires pour b6n6ficier de ce statut, conform6ment aux lois nationales en vigueur.

Article 11. Rhabilitation de l'cosystdme

En vertu du present Accord, le HCR s'engage A appuyer les efforts faits par le Gouv-
emement du Sierra Leone pour chercher et mobiliser l'aide financi~re intemationale indis-
pensable A la rehabilitation de l'6cosyst~me des zones occupies par les r~fugi~s.

Article 12. Libert du choix de destination

Les Gouvernements et le HCR r~affirment que les r~fugi~s ont le droit et la libert& de
retourner et de s'installer dans leur ancien lieu de r6sidence ou dans tout autre lieu de leur
choix au Lib6ria.

Article 13. Retour dans la scurit et la dignitW

1. Les Gouvernements et le HCR conviennent que le rapatriement librement consenti
des r~fugi~s lib6riens en vertu du present Accord se d(roulera lorsque les conditions seront
favorables au retour de ces r~fugi~s dans la s6curit& et la dignit6 sur les lieux de leur desti-
nation finale au Liberia.

2. Le Gouvernement du Sierra Leone sera responsable de la s6curit6 des r6fugi~s en
voie de rapatriement tant que ceux-ci se trouveront sur le territoire du Sierra Leone, y com-
pris dans les camps, les zones de regroupement et lors des d6placements en convoi vers les
points de passage de la frontibre d~sign~s. Le Gouvernement du Liberia sera responsable
de la s6curit6 des rapatri6s A partir du moment of6 ces derniers se trouveront sur le territoire
du Lib6ria.

Article 14. Assurances et garanties aprds le retour

I. Le Gouvernement du Lib6ria 6mettra une d6claration relative aux droits et A la s6cu-
rit6 des rapatri~s, afin d'encourager les r6fugi6s A se rapatrier volontairement sans craindre
d'8tre victimes de harc~lement, d'intimidation, de persecution, de discrimination, de pour-
suites ou de toute autre mesure punitive pour avoir quitt6 le Lib6ria, ou pour 6tre rest6 A
l'ext6rieur du Lib6ria en tant que r6fugi6s.

2. Les rapatri6s b6n6ficieront des dispositions pertinentes de toute loi d'amnistie ou de
cl6mence en vigueur au Lib6ria.

3. Le HCR note que toute personne qui a commis des crimes contre l'humanit&, des
crimes de guerre ou toute autre violation grave du droit international humanitaire ne b6n6-
ficiera pas des lois d'amnistie ou de cl6mence en vigueur au Lib6ria.

4. Le Gouvernement du Lib6ria veillera A ce que les rapatri&s aient acc&s A des terres
pour s'y installer et les exploiter, conform6ment A, la 16gislation nationale en vigueur et aux
conventions internationales pertinentes auxquelles le Lib6ria est Partie.
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5. Le Gouvernement du Liberia facilitera, dans la mesure du possible, le recouvrement
par les rapatri~s et /ou la restitution A ces derniers des terres ou autres biens meubles ou im-
meubles qu'ils ont pu perdre ou laisser derriere eux, conformment A la l~gislation nationale
en vigueur et aux conventions internationales pertinentes auxquelles le Liberia est partie.

6. Le Gouvernement du Liberia fera en sorte que tout rapatri6 en proie A des difficult&s
particulires A son retour d'exil puisse re exon~r6 des diverses taxes, imp6ts et obligations
financi~res nationales pendant une p~riode de six mois ou pour une autre dur~e jug~e ap-
propri~e, conformn6ment aux dispositions pr~vues par la l6gislation nationale.

Article 15. Statutjuridique et equivalences

1. Le Gouvernement du Liberia reconnaitra les changements intervenus dans le statut
personnel des r~fugi~s lib~riens qui rentrent du Sierra Leone, y compris les naissances,
d~c~s, adoptions, mariages et divorces.

2. Le Gouvernement du Liberia s'efforcera aussi de reconnaitre, selon les cas, l'6quiv-
alence des dipl6mes et des titres universitaires et professionnels obtenus par les r6fugi~s
pendant qu'ils se trouvaient au Sierra Leone.

Article 16. Accks du HCR auix rejugies et aux rapatris

1. Pour pouvoir exercer efficacement ses fonctions d'assistance et de protection inter-
nationales, le HCR aura librement accbs A tous les r~fugi~s lib&iens au Sierra Leone et A
tous les rapatri&s en tout lieu du Lib&ria. De m~me, tous les r fugi~s et rapatri~s auront li-
brement acc~s au HCR.

2. Le Gouvernement du Liberia coop~rera notamment pleinement avec le HCR pour
s'assurer que les r~fugi~s qui rentrent soient trait~s conform~ment aux normes humanitaires
et standards relatifs aux droits de lhomme, ainsi que pour la mise en oeuvre des engage-
ments qui figurent dans le present Accord.

3. Pour permettre au HCR d'exercer ses fonctions de suivi conformment aux alin~as
I et 2 du present article, le Gouvernement du Liberia informera le HCR de toute arrestation,
detention et action en justice mettant en cause des rapatri~s, fournira au HCR toute la doc-
umentation juridique pertinente sur les affaires en cause, et permettra au HCR d'avoir libre-
ment accbs aux rapatri~s qui seraient arrfts ou d&enus.

4. L'acc~s fourni au HCR en vertu du paragraphe 1 du present article devra, le cas
&Mhant, s'&tendre aux organisations intergouvemementales ou non gouvernementales avec
lesquelles le HCR pourrait, en consultation avec les Gouvernements, conclure des accords
pour la mise en oeuvre d'une ou de plusieurs composantes de lop&ation de rapatriement
envisag&e dans le present Accord..

Article 17. Retour spontan

I. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que toutes les assur-
ances, garanties et autres dispositions &nonc~es dans le pr6sent Accord et qui r~gissent le
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rapatriement volontaire des r6fugi6s lib&riens depuis le Sierra Leone s'appliqueront aussi
aux r~fugi~s lib~riens qui pourraient rentrer au Liberia par leurs propres moyens.

2. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que les r~fugi~s
lib~riens du Sierra Leone qui d~cideront de rentrer seuls seront autoris~s A le faire A leur
propre rythme et par leurs propres moyens.

Article 18. Campagne d'information et de sensibilisation

1. En cooperation avec les Gouvernements, le HCR organisera une campagne destin~e
A fournir aux r~fugi~s des informations objectives et exactes sur leur rapatriement et leur
r~int~gration au Liberia, afin que ceux-ci puissent decider de rentrer en toute connaissance
de cause.

2. Afin de crier des conditions propices A la r~int~gration des rapatri~s dans la s6curit6
et la dignit6, le Gouvemement du Liberia prendra toutes les mesures n6cessaires pour sen-
sibiliser et preparer la population qui reside dans les regions o6i les r~fugi6s vont tre rap-
atri~s.

Article 19. Visites de reconnaissance par des repr~sentants des r~fugi~s

1. Les Gouvernements et le HCR faciliteront, le cas 6ch~ant, les visites au Liberia de
repr~sentants d'un 6chantillon de la population rfugi~e au Sierra Leone, afin que ceux-ci
prennent connaissance de la situation qui pr~vaut dans les regions de retour potentielles et
en rendent compte aux r~fugi~s lib&riens au Sierra Leone.

2. Les Gouvernements et le HCR veilleront A ce que les visites de reconnaissance aient
lieu dans un d(lai raisonnable avant la promotion du rapatriement volontaire.

3. Le Gouvernement du Lib&ria sera responsable de la s6curit6 des repr~sentants de
r~fugi~s durant les visites de reconnaissance au Liberia et les Gouvernements permettront
A ceux-ci de retourner au Sierra Leone A la fin des visites.

Article 20. Enregistrement et octroi de documents

1. En tant que garant du caract~re volontaire de la decision de retour, en vertu de son
mandat, le HCR pr~voira, en consultation avec les Gouvernements, les moyens les plus ap-
propri~s pour entendre et enregistrer les r~figi~s lib~riens au Sierra Leone qui auront
exprim6 le souhait de se rapatrier.

2. Le formulaire de rapatriement volontaire dfiment rempli (VRF) sera reconnu par les
Gouvernements comme document d'identit& valable au Sierra Leone et au Liberia, ainsi que
comme titre de voyage aux fins du retour des rffugi~s jusqu'Ai leur destination finale au
Liberia. Le format de ce formulaire sera arr~t6 d'un commun accord par les Gouvernements
et le HCR.
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Article 21. Pr~servation de l'unit familiale

1. Conform~ment au principe de l'unit6 familiale, le HCR, en cooperation avec les
Gouvernements, mettra tout en oeuvre pour que les families r6fugi6es ne soient pas arbi-
trairement s~par~es mais soient rapatri~es ensemble. Lorsque ces efforts n'aboutiront pas,
un mcanisme sera mis en place pour regrouper les families au Liberia.

2. Pour preserver l'unit6 familiale, les conjoints et/ou enfants de rapatri~s qui ne sont
pas eux-m~mes citoyens du Liberia seront autoris~s A rentrer et A rester au Liberia. Ce
principe s'appliquera aussi au conjoint non lib~rien et aux enfants de r~fugi~s lib~riens
d~c~d~s qui voudront entrer et rester au Liberia pour preserver les liens familiaux. Le terme
conjoint vise en l'esp&ce les mariages tant lkgaux que traditionnels.

Article 22. Mesures particuli~res pour les groupes vulnrables

Les Gouvernements et le HCR prendront des mesures particuli~res pour que les
groupes vuln~rables b~n~ficient d'une protection, d'une assistance et d'une prise en charge
ad~quates pendant tout le processus de rapatriement, conform~ment aux principes et aux
dispositions juridiques internationaux pertinents.

Article 23. Transfert de d&tenus

Les Gouvernements acceptent que les r~fugi~s lib~riens qui ont commis des infractions
non politiques graves au Sierra Leone et qui ont 6t6 jug~s et condamn~s soient transforms
au Liberia s'ils le souhaitent. Le Gouvernement du Sierra Leone mettra A la disposition du
Gouvernement du Liberia tous les documents n~cessaires au transfert desdits dtenus. Les
Gouvernements et le HCR coop&reront pour s'assurer que des modalit~s appropriees sont
mises en place pour leur transport et leur transfert.

Article 24. Points de passage agr6 s

1. Les Gouvernements et le HCR conviendront du mode de rapatriement des r~fugi~s
lib~riens, A savoir par voie terrestre, adrienne ou maritime.

2. Les Gouvernements et le HCR s'entendront sur les points de passage de la fronti~re
ou les lieux de sortie et d'entr~e pour les mouvements de rapatriement volontaire organis~s.
Cet accord pourra 8tre modifi& en fonction des besoins op~rationnels.

3. Le Gouvernement du Liberia autorisera le HCR A se rendre directement par voie
adrienne sur les a~rodromes du Liberia les plus proches du lieu de destination des rapatri6s,
mme si ceux-ci ne sont pas les points d'entr&es d~sign~s, a6rodromes sur lesquels les rap-
atri&s seront soumis aux formalit~s douani~res et d'immigration.

Article 25. Formnalit~s sanitaires, douani~res et dimmigration

1. Afin d'assurer le retour rapide des r~fugi~s et de leurs biens, les Gouvernements fa-

ciliteront les formalit~s sanitaires, douanires et d'immigration habituellement mises en
place aux points de passage de la fronti~re.
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2. Les biens personnels ou communautaires des r&fugi~s, y compris le b~tail et les den-
r~es alimentaires destinies A la consommation personnelle seront exonrs de tous droits
de douane, taxes et imp6ts.

3. Les Gouvernements renonceront aussi A tout droit ou taxe sur les passagers, ainsi
qu'd toute autre taxe routi~re, maritime ou afroportuaire pour les v~hicules qui entrent ou
transitent sur leurs territoires respectifs sous les auspices du HCR, dans le cadre de l'op~ra-
tion de rapatriement.

Article 26. Mouvement et scurit du personnel et des ressources du HCR

1. Les Gouvernements faciliteront les mouvements du personnel du HCR et de ses
partenaires op&rationnels, ainsi que des v&hicules, biens de premiere n~cessit6 et 6quipe-
ments utilis~s dans l'op6ration au Sierra Leone et au Lib&ria.

2. Les Gouvernements autoriseront le HCR A dWIivrer d ces personnels, pour la duroe
de l'opration de rapatriement, des autorisations de passage de la frontibre dans les deux
sens, dont le format sera d~cid6 d'un commun accord par les Gouvernements et le HCR.

3. Les Gouvernements prendront toutes les mesures appropriees pour assurer la s~cu-
rit6 du personnel du HCR et de tout autre personnel engag& dans l'op~ration de rapatriement
pr~vue dans le present Accord.

Article 27. Biens de premi~re n~cessit , matriel et 6quipement

1. Le HCR fera le maximum pour obtenir de la communaut& internationale les ressou-
rces n(cessaires pour mettre en oeuvre l'op~ration de rapatriement et les activit~s de
r~int~gration au Lib6ria.

2. Les Gouvernements exon~reront des taxes, droits et pr~lkvements, tous les biens de
premiere n6cessit&, materiels, 6quipements et moyens de transport destines A l'opration de
rapatriement et de r~int~gration. Les Gouvenements assureront le d~douanement rapide de
tels biens.

3. Les Gouvernements autorisent par la pr~sente le HCR A faire fonctionner effective-
ment et sans frais de licence les &quipements, les fr6quences et les r~seaux de communica-
tion des Nations Unies et facilitent l'octroi d'autres fr~quences chaque fois que les besoins
op&rationnels le rendront n~cessaire. Les autorisations 6crites requises pour les 6quipe-
ments, les fr~quences et les r6seaux transfronti&res seront dciment dWlivr~es au HCR, sur sa
demande.

Article 28. Bureaux extrieurs du HCR

Le HCR pourra ouvrir des bureaux ext(rieurs en des lieux A d~finir avec le Gouveme-
ment int~ress6 chaque fois qu'il lejugera n(cessaire en vue de s'acquitter plus efficacement
de ses responsabilits au titre du present Accord.
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Article 29. Validit des autres accords

Le present Accord n'a pas d'incidence sur la validit& de tout autre accord, arrangement
ou m~canisme de cooperation existant entre les Gouvernements et le HCR, y compris de
tout Accord de siege. Le cas 6ch~ant, ces accords, arrangements ou m~canismes pourront

tre invoqu~s et appliques pour faciliter la mise en oeuvre des objectifs du present Accord,
A savoir le rapatriement librement consenti et la r~int~gration des r~fugi~s lib~riens.

Article 30. Privikges et immunit~s

Aucune disposition du present Accord ou y affrente ne sera considre comme une
derogation, explicite ou implicite, aux privilkges et immunit~s dont jouit le HCR en vertu
des instruments juridiques pertinents.

Article 31. Rglement des diffrrends

Toute question lie I l'application ou A l'interpr~tation du present Accord, ou pour
laquelle aucune disposition n'est express~ment pr~vue, sera r~solue A ramiable par voie de
consultation entre les Gouvernements et le HCR.

Article 32. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature entre les Gouvernements et le
HCR.

Article 33. Amendement

Le present Accord pourra Etre amend6 par consentement mutuel 6crit entre les Gouv-
ernements et le HCR.

Article 34. D~nonciation

Le present Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord
entre les Gouvernements et le HCR, une fois l'op ration de rapatriement achev&.

En foi de quoi, les repr~sentants autoris~s des Gouvernements et du HCR ont par la
pr~sente sign6 le present Accord.

Fait A Monrovia, ce 27 septembre 2004, en trois exemplaires originaux, en langue an-
glaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia :

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s





No. 40685

United Nations (United Nations High Commissioner for
Refugees), C6te d'Ivoire and Liberia

Tripartite Agreement for the voluntary repatriation of Liberian refugees between the
Governments of Cbte d'Ivoire and Liberia and the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees. Monrovia, 27 September 2004

Entry into force: 27 September 2004 by signature, in accordance with article 29

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 November 2004

Organisation des Nations Unies (Haut Commissariat des
Nations Unies pour les r6fugi6s), C6te d'Ivoire et Liberia

Accord tripartite pour le rapatriement librement consenti des r6fugi6s lib6riens entre
les Gouvernements de la C6te d'lvoire et du Lib6ria et I'Office du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les R6fugi6s. Monrovia, 27 septembre 2004

Entree en vigueur : 27 septembre 2004 par signature, conformment & l'article 29

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, ler novembre 2004



Volume 2284, 1-40685

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRIPARTITE AGREEMENT FOR THE VOLUNTARY REPATRIATION OF
LIBERIAN REFUGEES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF COTE
D'IVOIRE AND LIBERIA AND THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

The Government of the Republic of Liberia and the Government of the Republic of
C6te d'voire (hereinafter referred to as "the Governments") and the United Nations High
Commissioner for Refugees (hereinafter referred to as "the High Commissioner" or
"UNHCR"),

Recalling that the United Nations General Assembly Resolution 428(v) of 14 Decem-
ber 1950, which adopted the Statute of UNHCR, ascribes to the High Commissioner the
function of providing international protection to refugees and of seeking permanent solu-
tions for the problems of refugees, inter alia, by promoting and facilitating their voluntary
repatriation and reintegration in their country of origin;

Recognising that the right of all citizens to leave and to return to their country is a basic
human right enshrined, inter alia, in Article 13(2) of the 1948 Universal Declaration of Hu-
man Rights and Article 12 of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights;

Recognising that voluntary repatriation, where feasible, constitutes the preferred dura-
ble solution for the problems of refugees, and that the attainment of this solution requires
that refugees shall be repatriated in conditions of safety and dignity;

Noting that the 1969 OAU Convention Governing the Specific Aspects of Refugee
Problems in Africa, to which the Government of the Republic of Liberia is a party, sets out
in Article V internationally accepted principles governing voluntary repatriation;

Further noting that Conclusions 18 (1980), and 40 (1985), of the Executive Committee
of the High Commissioner's Programme, set out internationally accepted principles and
standards governing the voluntary repatriation of refugees;

Recalling that the foundations for lasting peace, stability, national unity and reconcil-
iation in Liberia have been laid with the signing of the Comprehensive Peace Agreement
of 18 August 2003, the establishment of a UN peacekeeping Mission in Liberia (UNMIL)
as of I October 2003, the swearing in of the National Transitional Government of Liberia
on 14 October 2003, as well as the launching of a Disarmament, Demobilisation, Repatri-
ation, Rehabilitation and Reintegration (DDRRR) process as of December 2003;

Further recalling that the Comprehensive Peace Agreement recognizes the necessity
for the National Transitional Government of Liberia and the International Community to
design, plan and assist the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees in
accordance with international conventions, norms and practices;

Recognising the need to define the specific procedures and modalities for the voluntary
repatriation and reintegration of Liberian refugees in C6te d'voire, with the assistance of
the international community through UNHCR and other United Nations agencies and in-
tergovernmental and non-governmental organisations, as necessary.
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Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "refugee" shall mean any Liberian national or former habitual resident who
is living as a refugee in C6te d'Ivoire.

2. The term "returnee" shall mean any refugee as defined in sub-section 1 of this Arti-
cle, who has voluntarily returned to Liberia pursuant to this Agreement, or spontaneously.

Article 2. Establishment of a Tripartite Commission

1. The Governments and UNHCR hereby establish a Commission for the Voluntary
Repatriation of Liberian refugees from C6te d'Ivoire.

2. The Governments and UNHCR shall cooperate with the Members of the Commis-
sion at all stages of the voluntary repatriation programme.

Article 3. Composition of the Commission

The Commission shall comprise of three members; each of the Governments and
UNHCR shall designate a member.

Article 4. Role and Function of the Commission

1. The Commission shall consider and agree upon or advise the Governments and
UNHCR on such matters or measures as may be necessary to promote and implement the
voluntary repatriation of Liberian refugees from C6te d'Ivoire.

2. The Commission invites to its working sessions, any expert or observer it believes
its contribution will inform its positions.

Article 5. Meetings of the Commission

1. Commission shall establish its own Rules of Procedure.

2. Meetings of the Commission may be convened whenever necessary and at such ven-
ue as may be agreed upon, in line with its Rules of Procedure.

Article 6. UNHCR's Supervisory Role

1. UNHCR's role in supervising and coordinating the voluntary repatriation of refu-
gees, to ensure that repatriation is voluntary and carried out in conditions of safety and dig-
nity, shall be fully respected by the Governments.

2. Correlatively, UNHCR will cooperate with all interested governmental entities, oth-
er UN agencies, as well as international and non governmental organisations registered in
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C6te d'Ivoire, and involved in the assistance of Liberian refugees, in view of the implemen-
tation of the voluntary repatriation operation.

Article 7. Voluntary Character of Repatriation

1. The Governments and UNHCR hereby reaffirm that the voluntary repatriation of
Liberian refugees in Cte d'Ivoire shall take place at their freely expressed wish based on
their full knowledge of the situation prevailing in Liberia. Accordingly, the status of those
Liberian refugees who decide not to avail themselves of the voluntary repatriation pro-
gramme under this Agreement shall continue to be governed by the relevant international
protection principles and standards.

2. The Governments and UNHCR hereby agree that Liberian refugees who do not wish
to avail themselves of the voluntary repatriation programme shall not be directly or indi-
rectly coerced into returning to Liberia, and their status shall continue to be governed by
the relevant international protection principles and standards.

Article 8. Freedom of Choice of Destination

The Governments and UNHCR reiterate that the refugees have the right and freedom
to return to, and settle in, their former places of residence or any other places of their choice
within Liberia.

Article 9. Return in Safety and with Dignity

1. The Governments and UNHCR agree that the voluntary repatriation of Liberian ref-
ugees under this Agreement shall take place when there exist conditions conducive to their
return in safety and with dignity to places of final destination in Liberia.

2. The Government of C6te d'lvoire shall retain responsibility for the safety and secu-
rity of the repatriating refugees while on the territory of C6te d'Ivoire, including in camps,
staging areas and during convoy movements en route to the designated border crossing
points. The Government of Liberia shall be responsible for the safety and security of the
returnees once within the territory of Liberia.

Article 10. Rehabilitation of the refugee area

At the end of the voluntary repatriation operation, UNHCR will play its catalyst role,
in view to solicit the international community's support, especially donors for the rehabili-
tation of areas affected by the presence of the refugees.

Article 11. Assurances and Guarantees upon Return

1. The Government of Liberia shall issue a Declaration on the Rights and Security of
Returnees, in order to encourage refugees to voluntarily repatriate without any fear of ha-
rassment, intimidation, persecution, discrimination, prosecution or any punitive measures
whatsoever on account of their having left or remained outside Liberia as refugees.
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2. The returnees shall benefit from the relevant provisions of any amnesty or clemency
laws in force in Liberia.

3. Any person who has committed crimes against humanity, war crimes and other se-
rious violations of international humanitarian law shall not benefit from amnesty or clem-
ency laws in force in Liberia.

4. The Government of Liberia shall ensure that returnees have access to land for set-
tlement and use, in accordance with existing national laws and relevant international con-
ventions to which Liberia is a party.

5. The Government of Liberia shall facilitate, to the extent possible, the recovery and/
or restitution to the returnees of land or other immovable or movable property which they
may have lost or left behind, in accordance with existing national laws and relevant inter-
national conventions to which Liberia is a party.

6. The Government of Liberia shall ensure that any returnee who would suffer undue
hardship upon return may be exempted from the various taxes, rates and national financial
obligations for a period of six months or other appropriate period, as provided for in exist-
ing national laws.

Article 12. Juridical Status and Equivalency

1. If warranted, and in order to preserve the personal status acquired by the refugees
during their stay in C6te d'Ivoire, the Ivorian Government will issue them / legalise and/or
authenticate any document needed to that effect, based on an accelerated procedure taking
due account of the voluntary repatriation operation (birth, death, adoption, marriage, di-
vorce, etc...).

2. Likewise, should the need arise, the Ivorian Government will issue candidates to
voluntary repatriation with any certificate or attestation of the level of studies they have
reached while in C6te d'Ivoire.

3. The Government of Liberia shall accord recognition to changes in the personal sta-
tus of Liberian refugees repatriating from C6te d'Ivoire, including birth, death, adoption,
marriage and divorce.

4. The Government of Liberia shall also seek to accord recognition, as appropriate, to
the equivalency of academic and vocational diplomas and certificates obtained by refugees
while in C6te d'Ivoire.

Article 13. UNHCR Access to Refugees and Returnees

1. To be able to carry out effectively its international protection and assistance func-
tions, UNHCR shall be granted free and unhindered access to all Liberian refugees in C6te
d'Ivoire, and to all returnees wherever they may be located in Liberia. Likewise, all refu-
gees and returnees shall be granted free and unhindered access to UNHCR.

2. The Government of Liberia shall, in particular, extend full co-operation to UNHCR
to monitor the treatment of returning refugees in accordance with humanitarian and human
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rights standards, including the implementation of the commitments contained in this
Agreement.

3. To enable UNHCR to carry out its monitoring functions in accordance with sub-sec-
tions 1 and 2 of this Article, the Government of Liberia shall inform UNHCR about every
case of arrest, detention and legal proceedings involving returnees, and shall provide
UNHCR with the relevant legal documentation on these cases, as well as grant UNHCR
free access to returnees under arrest or in detention.

4. The access provided to UNHCR under paragraph 1 of this Article shall, as appropri-
ate, extend to inter-governmental or non-governmental organisations with which UNHCR,
in consultation with the Governments, may enter into agreements for the implementation
of one or more components of the repatriation operation contemplated under this Agree-
ment.

Article 14. Spontaneous Return

1. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that all
assurances, guarantees and other provisions set out in this Agreement and which govern the
voluntary repatriation of Liberian refugees from C6te dIvoire shall also apply to those
Liberian refugees who may return to Liberia by their own means.

2. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that
Liberian refugees from C6te d'lvoire who decide to return on their own, shall be permitted
to do so at their own pace and means.

Article 15. Information and Sensitisation Campaign

1. UNHCR shall, in cooperation with the Governments, organise a campaign to pro-
vide the refugees with objective and accurate information relevant to their repatriation and
reintegration in Liberia so that the refugees shall be able to make the decision to repatriate
in full knowledge of the facts.

2. The Government of Liberia shall, with a view to creating conditions conducive to
the reintegration of returnees in safety and with dignity, take all necessary measures to sen-
sitise and prepare the population residing in areas to which the refugees shall be repatriat-
ing.

Article 16. Fact-Finding Visits by Refugee Representatives

1. The Governments and UNHCR shall, as appropriate and necessary, facilitate visits
to Liberia by representatives from a cross-section of the refugee population in C6te d'Ivo-
ire, for the purposes of acquainting themselves with the situation prevailing in their intend-
ed areas of return and reporting thereon to Liberian refugees in C6te dIvoire.

2. The Governments and UNHCR shall ensure that the fact-finding visits shall occur
within a reasonable time frame prior to promotion of voluntary repatriation.

3. The Government of Liberia shall retain responsibility for the safety and security of
the representatives during the period of the fact-finding visits in Liberia, and the Govern-
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ments shall permit the representatives to return to C6te d'voire at the end of the fact-finding
visits.

Article 17. Registration and Documentation

1. Pursuant to its mandated responsibility to ensure the voluntary character of the de-
cision to return, UNHCR shall, in consultation with the Governments, devise the most ap-
propriate means for the interviewing and registration of Liberian refugees in C6te d'lvoire,
who have expressed the wish to repatriate.

2. Duly completed Voluntary Repatriation Forms (VRFs) shall be recognised by the
Governments as valid identity documents in C6te d'lvoire and Liberia, and as travel docu-
ments for the purpose of the refugees' return to their final destinations in Liberia. The for-
mat of the VRFs shall be mutually agreed upon by the Governments and UNHCR.

Article 18. Preservation of Family Unity

1. In accordance with the principle of family unity, UNHCR, in cooperation with the
Governments, shall make every effort to ensure that refugee families are not arbitrarily sep-
arated but are repatriated as units. Where such efforts fail, a mechanism shall be established
for their reunification in Liberia.

2. In order to preserve the unity of the family, spouses and/or children of repatriating
refugees who are themselves not citizens of Liberia shall be allowed to enter and remain in
Liberia. The principle established herein shall also apply to non-Liberian spouses as well
as children of deceased Liberian refugees who may wish to enter and remain in Liberia to
preserve family links.

Article 19. Special Measures for Vulnerable Groups

The Governments and UNHCR shall take special measures to ensure that vulnerable
groups receive adequate protection, assistance and care throughout the repatriation and re-
integration process, in accordance with relevant international legal principles and provi-
sions.

Article 20. Transfer of Criminals

The Governments agree that Liberian refugees who have committed serious non-polit-
ical offences in C6te d'lvoire, and who have been tried and convicted, shall be transferred
to Liberia, if they so wish. The Governments and UNHCR shall cooperate with each other
to ensure that appropriate arrangements are made for their transport and hand-over.

Article 2]. Designated Border Crossing Points

1. The Governments and UNHCR shall agree on the mode of repatriating Liberian ref-
ugees, which may be by land, air, or sea.
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2. The Governments and UNHCR shall agree on border crossing points, or exit and en-
try ports for organised voluntary repatriation movements. Such agreement may be modified
to better suit operational requirements.

3. The Government of Liberia shall authorise UNHCR to fly directly to airfields within
Liberia which are closer to the destination of returnees, even where these are not designated
ports of entry, at which airfield the returnees shall go through immigration and customs.

Article 22. Immigration, Customs and Health Formalities

1. To ensure the expeditious return of refugees and their belongings, the Governments
shall waive the respective immigration, customs and health formalities usually carried out
at border crossing points.

2. Refugees' personal or communal property, including livestock and harvested food
products for personal consumption, shall be exempted from all customs duties, charges and
tariffs.

3. The Governments shall also waive any fees, passenger service charges as well as all
other airport, marine and road or other taxes for vehicles entering or transiting their respec-
tive territories under the auspices of UNHCR for the purposes of the repatriation operation.

Article 23. Movement and Security of UNHCR Staff and Resources

1. The Governments shall facilitate the movement of staff and personnel of UNHCR
and of its implementing partners, as well as vehicles, relief goods and equipment used in
the operation into, within and out of C6te d'ivoire and Liberia.

2. The Governments shall authorise UNHCR to issue two-way cross-border travel au-
thorisations, the format of which shall be mutually agreed upon by the Governments and
UNHCR, to such staff and personnel for the duration of the repatriation operation.

3. The Governments shall take all appropriate steps to ensure the security and safety of
UNHCR staff and all other personnel engaged in the repatriation operation provided for un-
der this Agreement.

Article 24. Relief Goods, Materials and Equipment

1. The High Commissioner shall use his best endeavours to obtain the resources re-
quired from the international community to carry out the repatriation operation and imple-
ment reintegration activities in Liberia.

2. The Governments shall exempt from the relevant taxes, duties and levies all relief
goods, materials, equipment and means of transport destined for use in the repatriation and
reintegration operation. The Governments shall expedite the clearance and handling of
such resources.

3. The Governments hereby authorise UNHCR to operate, effectively and free of li-
cense fees, UN communications equipment, frequencies and networks, and shall, whenever
operational requirements make this necessary, facilitate the allocation of other frequencies.
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The relevant written authorisations for equipment, frequencies and cross- border networks
shall, upon request, be duly issued to UNHCR.

Article 25. UNHCR Field Offices

UNHCR may, whenever required for the purpose of a more effective discharge of its
responsibilities under this Agreement, establish Field Offices at locations to be agreed with
the Government concerned.

Article 26. Continued Validity of other Agreements

This Agreement shall not affect the validity of any existing agreements, arrangements
or mechanisms of cooperation between the Governments and UNHCR, including any host
country agreement. To the extent necessary or applicable, such agreements, arrangements
or mechanisms may be relied upon and applied to assist in the pursuit of the objectives of
this Agreement, namely the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees.

Article 27. Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this agreement shall be deemed a waiver, express or implied,
of the privileges and immunities UNHCR enjoys under the applicable legal instruments.

Article 28. Resolution of Disputes

Any question arising out of the interpretation or application of this Agreement, or for
which no provision is expressly made herein, shall be resolved amicably through consulta-
tions between the Governments and UNHCR.

Article 29. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the Governments and
UNHCR.

Article 30. Amendment

This Agreement may be amended by mutual agreement in writing between the Gov-
ernments and UNHCR.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in force until it is terminated by mutual agreement be-
tween the Governments and UNHCR, upon completion of the repatriation operation.

In witness whereof the authorised representatives of the Governments and UNHCR
have hereby signed this Agreement.
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Done at Monrovia, this 27th day of September 2004, in three originals, in the English
and French languages.

For the Government of C6te d'Ivoire:

For the Government of Liberia:

For the United Nations High Commissioner for Refugees:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD TRIPARTITE POUR LE RAPATRIEMENT LIBREMENT CONSEN-
TI DES REFUGIIS LIBERIENS ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
COTE D'IVOIRE ET DU LIBtRIA ET L'OFFICE DU HAUT COMMIS-
SAIRE DES NATIONS UNIES POUR LES RItFUGIIS

Le Gouvernement de la R6publique du Liberia et le Gouvernement de la R~publique
de C6te d'Ivoire (ci-aprbs appel~s "les Gouvernements") et le Haut Commissariat des Na-
tions Unies pour les R~fugi~s (ci-apr~s "le Haut Commissariat" ou "le HCR"),

Rappelant que la resolution 428(v) de l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies, du 14
d~cembre 1950, qui a adopt& le Statut du HCR, attribue au Haut Commissariat les fonctions
de protection internationale en ce qui concerne les refugi~s et de recherche des solutions
permanentes aux problbmes des r6fugi6s, notamment en promouvant et en facilitant leur ra-
patriement librement consenti et leur r~int~gration dans leur pays d'origine;

Reconnaissant que le droit de tous les citoyens de quitter leur pays et d'y retourner est
un droit fondamental inscrit notamment A l'Article 13(2) de la Dclaration Universelle des
Droits de i'Homme de 1948 et A l'Article 12 du Pacte International de 1966 relatif aux
Droits Civils et Politiques;

Reconnaissant que le rapatriement volontaire, lorsqu'il est possible, constitue la
meilleure solution durable aux problbmes des r6fugi6s et que sa r~alisation n~cessite que
les r~fugi~s soient rapatri~s dans la s~curit& et la dignit6;

Notant que la Convention de I'OUA R~gissant les Aspects Propres aux Problmes des
R~fugi~s en Afrique de 1969, A laquelle le Gouvernement de la R~publique du Liberia est
partie, d~finit A I'Article V les principes internationaux qui r6gissent le rapatriement volon-
taire;

Notant en outre que les Conclusions 18 (1980) et 40 (1985) du Comit6 Ex~cutifdu Pro-
gramme du HCR 6noncent les normes et les principes internationaux qui r~gissent le rap-
atriement volontaire des r~fugids;

Rappelant que les fondements de la paix durable, de la stabilit6, de l'unit& nationale et
de la rconciliation au Liberia ont t6 posds avec la signature de l'Accord de Paix Global
du 18 aoftt 2003, l'tablissement d'une Mission de maintien de la paix des Nations Unies
au Liberia (MINUL) compter du I er octobre 2003, Ia prestation de serment du Gouverne-
ment National de Transition du Lib&ria le 14 octobre 2003, et le lancement d'un processus
de Dsarmement, D~mobilisation, Rapatriement, Rehabilitation et R~int~gration
(DDRRR) A partir de dcembre 2003;

Rappelant en outre que l'Accord de Paix Global reconnait que le Gouvernement Na-
tional de Transition du Liberia et la communaut6 internationale doivent &laborer, planifier
et faciliter le rapatriement volontaire et la r~int~gration des r~fugi~s lib~riens dans le re-
spect des conventions, normes et pratiques internationales;

Reconnaissant la ncessit& de d6finir les procedures et les modalit~s sp&cifiques du ra-
patriement volontaire et de la r~int~gration des r~fugi~s lib&riens en C6te d'Ivoire, avec l'as-
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sistance de la communaut& internationale, par l'intermdiaire du HCR et d'autres
institutions des Nations Unies et organisations intergouvernementales et non gouverne-
mentales, le cas &ch~ant;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "r6fugi ' s'entend de tout ressortissant lib~rien ou ancien resident habituel
du Liberia qui vit en tant que r6fugi6 en C6te d'Ivoire.

2. Le terme "rapatri&" fait r~f&rence A tout r6fugi tel que d6fini A I'alin~a 1 du present
article, qui est volontairement retourn6 au Liberia en vertu du present Accord ou de mani~re
spontan&e.

Article 2. Cr~ation d'une Commission Tripartite

1. Les Gouvernements et le HCR cr~ent par la pr~sente disposition une Commission
pour le rapatriement volontaire des r6fugi~s lib~riens depuis la C6te d'Ivoire.

2. Les Gouvernements et le HCR coop~reront avec les membres de la Commission A
tous les stades du programme de rapatriement volontaire.

Article 3. Composition de la Commission

La Commission se compose de trois membres; chacun des Gouvernements et le HCR
d~signent un membre.

Article 4. R6le etfonction de la Commission

1. La Commission 6tudie, agree ou conseille les Gouvernements et le HCR sur les
questions ou mesures pouvant s'av~rer necessaires pour promouvoir et mettre en oeuvre le
rapatriement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis la C6te d'Ivoire.

2. La Commission sollicite, A titre d'expert ou d'observateur pour participer A ses
travaux, toute personne physique ou morale dont lapport 6clairerait ses avis ou positions.

Article 5. Rkunions de la Commission

1. La Commission adopte son propre Rbglement Int6rieur.

2. Les r6unions de la Commission peuvent tre convoqu~es chaque fois que n6cessaire
et en tout lieu convenu par ses membres, conform~ment A son rbglement int6rieur.

Article 6. R6le de supervision du HCR

1. Les Gouvernements s'engagent A respecter pleinement le r6le de supervision et de
coordination du rapatriement volontaire des r~fugi~s exerc6 par le HCR pour s'assurer que



Volume 2284, 1-40685

le rapatriement est librement consenti et s'effectue dans des conditions de s6curit6 et de dig-
nit6.

2. Corr6lativement, le HCR s'engage 5 coop6rer avec toutes les structures gouverne-
mentales int6ress6es, les autres agences des Nations Unies, ainsi que les organisations in-
temationales et non gouvernementales enregistr~es en C6te d'ivoire, et impliqu~es dans
l'assistance aux r6fugi6s lib&riens, pour la mise en oeuvre de l'op~ration de rapatriement vo-
lontaire.

Article 7. Caractkre volontaire du rapatriement

1. Les Gouvernements et le HCR r6affirment par la pr~sente disposition que le rapatri-
ement volontaire des r6fugi6s lib6riens en C6te d'Ivoire doit r6sulter du souhait librement
exprim& de ces derniers, fond& sur leur pleine connaissance de ]a situation qui pr6vaut au
Lib6ria. En cons6quence, le statut des r6fugi6s lib6riens qui d6cideront de ne pas se
pr6valoir du programme de rapatriement volontaire pr6vu dans le pr6sent Accord continu-
era d'Etre r6gi par les principes et les normes de protection internationale pertinents.

2. Les Gouvernements et le HCR conviennent par la pr~sente disposition que les
r~fugi6s lib6riens qui ne souhaitent pas se pr6valoir du programme de rapatriement volon-
taire ne seront pas directement ou indirectement contraints de retoumer au Lib6ria et que
leur statut continuera d'Etre r6gi par les principes et les normes de protection internationale
pertinents.

Article 8. Libert du choix de la destination

Les Gouvernements et le HCR r6affirment que les r6fugi6s ont le droit et la libert6 de
retourner et de s'installer dans leur ancien lieu de r6sidence ou dans tout autre lieu de leur
choix au Lib6ria.

Article 9. Retour dans la scurit et la dignit

1. Les Gouvernements et le HCR conviennent que le rapatriement librement consenti
des rffugi6s lib6riens en vertu du pr6sent Accord se d6roulera lorsque les conditions seront
favorables au retour de ces r6fugi6s dans la s6curit& et la dignit& sur le lieu de leur destina-
tion finale au Lib6ria.

2. Le Gouvemement de la C6te d'lvoire sera responsable de la s&curit& des rffugi~s
candidats au rapatriement volontaire tant que ceux-ci se trouveront sur le territoire de la
C6te d'Ivoire, y compris dans les camps, les zones de regroupement et lors des d6place-
ments en convoi vers les points de passage de la frontibre d~sign6s. Le Gouvemement du
Lib&ria sera responsable de la s6curit6 des rapatri6s A partir du moment oii ces derniers se
trouveront sur le territoire du Lib6ria.

Article 10. R~habilitation de la zone d'accueil des r~fugiks

A la fin de l'op6ration de rapatriement volontaire, le HCRjouera son r6le de catalyseur,
en vue de solliciter l'appui de ]a communaut6 internationale, plus particuli~rement des
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bailleurs de fonds, aux fins de remise en l'tat des zones ayant souffert de la presence des
r~fugi~s.

Article 11. Garanties aprds le retour

1. Le Gouvernement du Liberia prendra les mesures lkgislatives et r~glementaires sur
les droits et la scurit6 des rapatri~s, afin d'encourager les r~fugi~s a se rapatrier volontaire-
ment sans craindre d'etre victimes de harcdlement, d'intimidation, de persecution, de dis-
crimination, de poursuites ou de toute autre mesure punitive pour avoir quitt6 le Liberia ou
pour 6tre rest6 a l'ext~rieur du Liberia en tant que r~fugi~s.

2. Les rapatris b~n~ficieront des dispositions pertinentes de toute loi d'amnistie ou de
cl~mence en vigueur au Liberia.

3. Toute personne qui a commis des crimes contre l'humanit&, des crimes de guerre ou
toute autre violation grave du droit international humanitaire ne b~n~ficiera pas des lois
d'amnistie ou de clkmence en vigueur au Liberia.

4. Le Gouvernement du Liberia veillera A ce que les rapatri&s aient accbs a des terres
pour s'y installer et les exploiter, conformment A la legislation nationale en vigueur et aux
conventions internationales pertinentes auxquelles le Lib&ria est partie.

5. Le Gouvernement du Liberia facilitera, dans la mesure du possible, le recouvrement
par les rapatri~s et/ou la restitution A ces derniers des terres ou autres biens meubles ou im-
meubles qu'ils ont pu perdre ou laisser derriere eux, conform~ment A la legislation nationale
en vigueur et aux conventions internationales pertinentes auxquelles le Liberia est partie.

6. Le Gouvernement du Lib6ria fera en sorte que tout rapatri& en proie A des difficult~s
particulibres A son retour d'exil puisse 8tre exon~r6 des diverses taxes, imp6ts et obligations
financi~res nationales pour une p6riode de six mois ou pour une autre duroe jug~e appro-
pride, conform~ment aux dispositions pr~vues par la 16gislation nationale.

Article 12. Statutjuridique et quivalences

1. En cas de n~cessit& et, afin de preserver le statut juridique personnel acquis par les
r~fugi~s durant leur sjour en C6te d'Ivoire, le Gouvernement ivoirien leur dMlivrera, l6ga-
lisera et authentifiera tout document n6cessaire A cet effet, selon une procedure acc~lr~e
tenant compte de l'op~ration de rapatriement volontaire (naissance, d~cbs, adoption, mar-
iage, divorce, etc...).

2. Dans la mme optique, le Gouvernement ivoirien d~livrera aux candidats au rapatri-
ement qui en feraient la demande, tout titre justificatif du niveau d'6tudes auquel ils auront
acc~d6 durant leur sjour en C6te d'lvoire.

3. Le Gouvernement du Liberia reconnaitra les changements de statut personnel des
r~fugi~s lib~riens qui rentrent de ]a C6te d'lvoire, y compris les naissances, d~c~s, adop-
tions, mariages et divorces.

4. Le Gouvernement du Liberia s'efforcera aussi de reconnaitre, selon les cas, les
dipl6mes et les titres universitaires et professionnels obtenus par les r~fugi~s pendant qu'ils
se trouvaient en CMte dIvoire.
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Article 13. Acc&s du HCR aux r~fugi~s et aux rapatris

I. Pour pouvoir exercer efficacement ses fonctions d'assistance et de protection inter-
nationales, le HCR aura librement acc~s a tous les refugies liberiens en C6te d'Ivoire et A
tous les rapatri6s, en tout lieu du Liberia. De m~me, tous les r~fugi~s et les rapatri~s auront
librement acc~s au HCR.

2. Le Gouvernement du Liberia coop~rera pleinement avec le HCR pour s'assurer que
les r~fugi~s qui rentrent soient trait~s conformment aux normes humanitaires et standards
relatifs aux droits de I 'homme, ainsi que pour la mise en oeuvre des engagements qui fig-
urent dans le present Accord.

3. Pour permettre au HCR d'exercer ses fonctions de suivi conform~ment aux alin~as
I et 2 du present Article, le Gouvernement du Liberia informera le HCR de toute arresta-
tion, detention et procedure Igale impliquant des rapatri~s; fournira au HCR toute la doc-
umentation juridique pertinente sur les affaires en cause; et permettra au HCR d'avoir
librement acc~s aux rapatri~s qui seraient arr&ts ou dMenus.

4. L'acc~s fourni au HCR en vertu du Ier alin~a du present Article doit, le cas 6ch6ant,
s'6tendre aux organisations internationales ou non gouvernementales avec lesquelles le
HCR pourrait, en consultation avec les Gouvernements, conclure des accords pour la mise
en oeuvre d'une ou de plusieurs composantes de l'op~ration de rapatriement envisag~e dans
le present Accord.

Article 14. Retour spontan

1. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que toutes les assur-
ances, garanties et autres dispositions &nonc~es dans le present Accord et qui r~gissent le
rapatriement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis la C6te d'Ivoire s'appliqueront aussi
aux r~fugi~s lib~riens qui pourraient rentrer au Lib&ria par leurs propres moyens.

2. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que les r~fugi~s
lib~riens de la C6te d'lvoire qui dcideront de rentrer seuls seront autoris6s A le faire A leur
propre rythme et par leurs propres moyens.

Article 15. Campagne d'information et de sensibilisation

1. En cooperation avec les Gouvernements, le HCR organisera une campagne destin~e
A fournir aux r&fugi~s des informations objectives et exactes sur leur rapatriement et leur
r~intgration au Liberia, afin que ceux-ci puissent dcider de rentrer en toute connaissance
de cause.

2. Afin de crier des conditions propices A la r~int~gration des rapatri~s dans la s~curit&
et la dignit&, le Gouvernement du Liberia prendra toutes les mesures necessaires pour sen-
sibiliser et preparer la population qui reside dans les regions o6i les r~fugi~s vont &tre rap-
atri~s.
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Article 16. Visites de reconnaissance par des reprsentants des r~fiigi~s

1. Les Gouvernements et le HCR faciliteront, le cas 6ch6ant, les visites au Lib6ria de
repr6sentants d'un 6chantillon de la population r6fugi6e en C6te d'ivoire, afin que ceux-ci
prennent connaissance de la situation qui pr~vaut dans les r6gions de retour potentielles et
en rendent compte aux r6fugi6s lib6riens en C6te d'voire.

2. Les Gouvernements et le HCR veilleront A ce que les visites de reconnaissance aient
lieu dans un d6lai raisonnable avant la promotion du rapatriement volontaire.

3. Le Gouvernement du Lib6ria sera responsable de la s6curit6 des repr6sentants de
r6fugi6s durant les visites de reconnaissance au Liberia et les Gouvernements permettront
A ceux-ci de retourner en Cte d'ivoire A la fin des visites.

Article 17. Enregistrement et octroi de documents

1. En tant que garant du caract~re volontaire de la d6cision de retour, en vertu de son
mandat, le HCR pr~voira, en consultation avec les Gouvernements, les moyens les plus ap-
propri6s pour entendre et enregistrer les r6fugi6s lib~riens en C6te d'Ivoire qui auront
exprim6 le souhait de se rapatrier.

2. Le formulaire de rapatriement volontaire daiment rempli (VRF) sera reconnu par les
Gouvernements comme document d'identit& valable en C6te d'Ivoire et au Lib6ria, ainsi
que comme titre de voyage aux fins du retour des r6fugi6s jusqu'A leur destination finale au
Lib&ria. Le format de ce formulaire sera arrt6 d'un commun accord par les Gouvernements
et le HCR.

Article 18. Pr6servation de l'unit familiale

1. Conform6ment au principe de l'unit6 familiale, le HCR, en coop6ration avec les
Gouvemements, mettra tout en oeuvre pour que les families r6fugi6es ne soient pas arbi-
trairement s6par~es mais soient rapatri~es ensemble. Lorsque ces efforts n'aboutiront pas,
un m6canisme sera mis en place pour regrouper les families au Liberia.

2. Pour pr6server l'unit6 familiale, les conjoints et/ou enfants des rapatri~s qui ne sont
pas eux mmes citoyens du Lib6ria seront autoris6s A entrer et A rester au Lib6ria. Ce princ-
ipe s'appliquera aussi aux conjoints non lib~riens et aux enfants de r6fugi~s lib6riens
d6c6d6s qui voudront entrer et rester au Lib6ria pour preserver les liens familiaux.

Article 19. Mesures particuli~res pour les groupes vuln~rables

Les Gouvernements et le HCR prendront des mesures particulires pour que les
groupes vuln~rables b6n6ficient d'une protection, d'une assistance et d'une prise en charge
ad6quates pendant tout le processus de rapatriement et de r6int6gration, conform6ment aux
principes et aux dispositions juridiques internationaux pertinents.
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Article 20. Transfert de d~tenus

Les Gouvernements acceptent conform6ment au Trait6 d'extradition entre la R6pub-
lique de C6te d'lvoire et la R6publique du Lib6ria du 24 Aocit 1972 et A la Convention de
I'OUA du 10 Septembre 1969 r6gissant les aspects propres aux probl~mes des r6fugi&s en
Afrique que les r6fugi6s lib6riens qui ont commis des infractions non politiques graves en
C6te d'Ivoire et qui ont W jug6s et condamn6s soient transf6r&s au Liberia s'ils le souhai-
tent. Les Gouvernements et le HCR coop&reront pour s'assurer que les modalit6s appro-
pri6es seront mises en place pour leur transport et leur transfert.

Article 21. Points d'entr~e agr s

1. Les Gouvernements et le HCR conviendront du mode de rapatriement des r6fugi6s
lib~riens, A savoir par voie terrestre, adrienne ou maritime.

2. Les Gouvernements et le HCR s'entendront sur les points de passage de la fronti~re
ou les lieux de sortie et d'entr6e pour les mouvements de rapatriement volontaire organis~s.
Cet accord pourra &re modifi en fonction des besoins op~rationnels.

3. Le Gouvemement du Lib6ria autorisera le HCR A se rendre directement par voie
a6rienne sur les a6rodromes du Liberia les plus proches du lieu de destination des rapatri6s
mme si ceux-ci ne sont pas des points d'entr6e d~sign~s, a6rodromes sur lesquels les rap-
atri6s seront soumis aux formalit6s douani~res et d'immigration.

Article 22. Formalitks sanitaires, douani~res et d'immigration

1. Pour assurer le retour rapide des r6fugi~s et de leurs biens, les Gouvernements faci-
literont les formalit6s sanitaires, douanires et d'immigration habituellement mises en place
aux points de passage de la fronti~re.

2. Les biens personnels ou communautaires des r~fugi~s, y compris le b6tail et les den-
r6es alimentaires destin~es A la consommation personnelle seront exon6r6s de tous droits
de douane, taxes et imp6ts.

3. Les Gouvernements renonceront aussi A tout droit ou taxe sur les passagers ainsi
qu'A toute autre taxe routi~re, maritime ou a6roportuaire pour les v6hicules qui entrent ou
transitent sur leurs territoires respectifs, sous les auspices du HCR, dans le cadre de l'op6ra-
tion de rapatriement.

Article 23. Mouvement et scurit du personnel et des ressources du HCR

1. Les Gouvernements faciliteront les mouvements du personnel du HCR et de ses
partenaires op~rationnels, ainsi que des v6hicules, biens de premi6re n6cessit6 et 6quipe-
ments utilis6s dans l'op6ration en C6te d'Ivoire et au Liberia.

2. Les Gouvernments autoriseront le HCR A d6livrer A ce personnel, pour ]a dur6e de
l'op6ration de rapatriement, des autorisations de passage de la frontibre dans les deux sens,
dont le format sera d6cid6 d'un commun accord par les Gouvernements et le HCR.
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3. Les Gouvernements prendront toutes les mesures appropriees pour assurer la s~cu-
rit6 du personnel du HCR et de tout autre personnel engage dans l'opration de rapatriement
pr~vue dans le present Accord.

Article 24. Biens de preni~re ncessit , mat~riel et quipement

1. Le HCR fera le maximum pour obtenir de la communaut& internationale les ressou-
rces n~cessaires pour mettre en oeuvre l'opration de rapatriement et les activit~s de
r~int~gration au Liberia.

2. Les Gouvemements exon6reront des taxes, droits et pr~l~vements tous les biens de
premiere n~cessit6, materiels, 6quipements et moyens de transport destines A l'op&ration
de rapatriement et de r~int~gration. Les Gouvernements assureront le d~douanement rapide
de tels biens.

3. Les Gouvernements autorisent par la pr~sente le HCR i faire fonctionner effective-
ment et sans frais de licence les 6quipements, les fr~quences et les r~seaux de communica-
tion des Nations Unies et faciliteront l'octroi d'autres fr~quences chaque fois que les besoins
op~rationnels le rendront ncessaire. Les autorisations 6crites requises pour les 6quipe-
ments, les fr~quences et les r~seaux transfronti&res seront dtiment d~livr~es au HCR, sur sa
demande.

Article 25. Bureaux ext&ieurs diu HCR

Le HCR pourra ouvrir des bureaux ext&rieurs en des lieux d d~finir avec le Gouveme-
ment concern chaque fois qu'il le jugera n~cessaire en vue de s'acquitter plus efficacement
de ses responsabilit~s d~coulant du present Accord.

Article 26. Validit des autres accords

Le present Accord n'a pas d'incidence sur la validit6 de tout autre accord, arrangement
ou mcanisme de cooperation existant entre les Gouvernements et le HCR, y compris de
tout Accord de Siege. Dans la mesure du possible, ces accords, arrangements ou m&canis-
mes pourront 8tre invoqu~s et appliques pour faciliter la mise en oeuvre des objectifs du
present Accord, A savoir le rapatriement librement consenti et la r~intigration des r~fugi~s
lib6riens.

Article 27. Privil~ges et immunits

Aucune disposition du pr6sent Accord ou y aff&rente ne sera consid6r6e comme une
d6rogation, explicite ou implicite, aux privileges et immunit~s dont jouit le HCR en vertu
des instruments juridiques pertinents.
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Article 28. Rksolution des diff~rends

Toute question li~e I l'application ou A l'interpr~tation du present Accord ou pour
laquelle aucune disposition nest express~ment pr~vue sera r~solue A ramiable, au moyen
de consultations entre les Gouvemements et le HCR.

Article 29. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur a sa signature par les Gouvernements et le HCR.

Article 30. Amendement

Le present Accord pourra 6tre amend par consentement mutuel &crit entre les Gouv-
ernements et le HCR.

Article 31. Validit

Le present Accord restera en vigueur jusqu' ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord
par les Gouvernements et le HCR, une fois l'opration de rapatriement acheve.

En foi de quoi, le present Accord a W sign6 par les repr~sentants ci-dessous d~sign~s,
dbment mandates par les Gouvernements et le HCR.

FAIT A Monrovia, ce 27 jour de Septembre 2004, en trois originaux, en langues
franqaise et anglaise.

Pour le Gouvernement de la C6te d'Ivoire:

Pour le Gouvernement du Liberia:

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies pour les R~fugi~s:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TRIPARTITE AGREEMENT FOR THE VOLUNTARY REPATRIATION OF
LIBERIAN REFUGEES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF GUINEA
AND LIBERIA AND THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH
COMMISSIONER FOR REFUGEES

The Government of the Republic of Liberia and the Government of Guinea (hereinaf-
ter referred to as "the Governments") and the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees (hereinafter referred to as "the High Commissioner" or "UNHCR"),

Recalling that the United Nations General Assembly Resolution 428(v) of 14 Decem-
ber 1950, which adopted the Statute of UNHCR, ascribes to the High Commissioner the
function of providing international protection to refugees and of seeking permanent solu-
tions for the problems of refugees, inter alia, by promoting and facilitating their voluntary
repatriation and reintegration in their country of origin;

Recognising that the right of all citizens to leave and to return to their country is a basic
human right enshrined, inter alia, in Article 13(2) of the 1948 Universal Declaration of Hu-
man Rights and Article 12 of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights;

Recognising that voluntary repatriation, where feasible, constitutes the preferred dura-
ble solution for the problems of refugees, and that the attainment of this solution requires
that refugees shall be repatriated in conditions of safety and dignity;

Noting that the 1969 OAU Convention Governing the Specific Aspects of Refugee
Problems in Africa, to which the Government of the Republic of Liberia is a party, sets out
in Article V internationally accepted principles governing voluntary repatriation;

Further noting that Conclusions 18 (1980), and 40 (1985), of the Executive Committee
of the High Commissioner's Programme, set out internationally accepted principles and
standards governing the voluntary repatriation of refugees;

Recalling that the foundations for lasting peace, stability, national unity and reconcil-
iation in Liberia have been laid with the signing of the Comprehensive Peace Agreement
of 18 August 2003, the establishment of a UN peacekeeping Mission in Liberia (UNMIL)
as of 1 October 2003, the swearing in of the National Transitional Government of Liberia
on 14 October 2003, as well as the launching of a Disarmament, Demobilisation, Repatri-
ation, Rehabilitation and Reintegration (DDRRR) process as of December 2003;

Further recalling that the Comprehensive Peace Agreement recognizes the necessity
for the National Transitional Government of Liberia and the International Community to
design, plan and assist the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees in
accordance with international conventions, norms and practices;

Recognising the need to define the specific procedures and modalities for the voluntary
repatriation and reintegration of Liberian refugees in Guinea, with the assistance of the in-
ternational community through UNHCR and other United Nations agencies and intergov-
ernmental and non-governmental organisations, as necessary.

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term 'refugee" shall mean any Liberian national or former habitual resident who

is living as a refugee in Guinea.

2. The term "returnee" shall mean any refugee as defined in sub-section 1 of this Arti-

cle, who has voluntarily returned to Liberia pursuant to this Agreement.

Article 2. Establishment of a Tripartite Commission

1. The Governments and UNHCR hereby establish a Commission for the Voluntary

Repatriation of Liberian refugees from Guinea.

2. The Governments and UNHCR shall cooperate with the Members of the Commis-

sion at all stages of the voluntary repatriation programme.

Article 3. Composition of the Commission

1. The Commission shall comprise of six members; each of the Governments and
UNHCR shall designate two members.

2. Any Member of the Commission may be accompanied to its meetings by advisers.

3. Where a Member is unable to attend to any business of the Commission, that Mem-

ber shall designate a substitute.

Article 4. Role and Function of the Commission

1. The Commission shall consider and agree upon or advise the Governments and

UNHCR on such matters or measures as may be necessary to promote and implement the
voluntary repatriation of Liberian refugees from Guinea.

2. The Commission will create a Technical Committee. The composition, role and
rules of procedure of the Technical Committee will be determined by the Commission.

Article 5. Meetings of the Commission

1. Meetings of the Commission may be convened whenever necessary and at such ven-
ue as may be agreed upon.

2. The Commission shall establish its own Rules of Procedure.

Article 6. UNHCR's Supervisory Role

UNHCR's role in supervising and coordinating the voluntary repatriation of refugees,

to ensure that repatriation is voluntary and carried out in conditions of safety and dignity,

shall be fully respected by the Governments.
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Article 7. Ad Hoc Tripartite Arrangements/Liaison Officers

The Governments shall designate Liaison Officers at their respective Embassies in
Monrovia and Conakry, with the powers to deal with unforeseen operational issues and/or
comply with requests for assistance by the Commission on an ad hoc basis.

Article 8. Voluntary Character of Repatriation

1. The Governments and UNHCR hereby reaffirm that the voluntary repatriation of
Liberian refugees in Guinea shall take place at their freely expressed wish based on their
full knowledge of the situation prevailing in Liberia. Accordingly, the status of those
Liberian refugees who decide not to avail themselves of the voluntary repatriation pro-
gramme under this Agreement shall continue to be governed by the relevant international
protection principles and standards.

2. The Governments and UNHCR hereby agree that Liberian refugees who do not wish
to avail themselves of the voluntary repatriation programme shall not be directly or indi-
rectly coerced into returning to Liberia, and their status shall continue to be governed by
the relevant international protection principles and standards.

Article 9. Freedom of Choice of Destination

The Governments and UNHCR reiterate that the refugees have the right and freedom
to return to, and settle in, their former places of residence or any other places of their choice
within Liberia.

Article 10. Return in Safety and with Dignity

1. The Governments and UNHCR agree that the voluntary repatriation of Liberian ref-
ugees under this Agreement shall take place when there exist conditions conducive to their
return in safety and with dignity to places of final destination in Liberia.

2. The Government of Guinea shall retain responsibility for the safety and security of
the repatriating refugees while on the territory of Guinea, including in camps, staging areas
and during convoy movements en route to the designated border crossing points. The Gov-
ernment of Liberia shall be responsible for the safety and security of the returnees once
within the territory of Liberia.

Article I. Assurances and Guarantees upon Return

1. The Government of Liberia shall issue a Declaration on the Rights and Security of
Returnees, in order to encourage refugees to voluntarily repatriate without any fear of ha-
rassment, intimidation, persecution, discrimination, prosecution or any punitive measures
whatsoever on account of their having left or remained outside Liberia as refugees.

2. The returnees shall benefit from the relevant provisions of any amnesty or clemency
laws in force in Liberia. To that effect, the Government of Liberia will make a declaration
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of amnesty followed by an amnesty law to be adopted by the Legislative Assembly, as pro-
vided by article 34 of the Accra Peace Agreement.

3. UNHCR takes note that any person who has committed crimes against humanity,
war crimes and other serious violations of international humanitarian law shall not benefit
from amnesty or clemency laws in force in Liberia.

4. The Government of Liberia shall ensure that returnees have access to land for set-
tlement and use, in accordance with existing national laws and relevant international con-
ventions to which Liberia is a party.

5. The Government of Liberia shall facilitate, to the extent possible, the recovery and/
or restitution to the returnees of land or other immovable or movable property, which they
may have lost, or left behind, in accordance with existing national laws and relevant inter-
national conventions to which Liberia is a party.

6. The Government of Liberia shall ensure that any returnee who would suffer undue
hardship upon return may be exempted from the various taxes, rates and national financial
obligations for a period of six months or other appropriate period, as provided for in exist-
ing national laws.

Article 12. Juridical Status and Equivalency

1. The Government of Liberia shall accord recognition to changes in the personal sta-
tus of Liberian refugees repatriating from Guinea, including birth, death, adoption, mar-
riage and divorce.

2. The Government of Liberia shall also seek to accord recognition, as appropriate, to
the equivalency of academic and vocational diplomas and certificates obtained by refugees
while in Guinea.

Article 13. UNHCR Access to Refugees and Returnees

1. To be able to carry out effectively its international protection and assistance func-
tions, UNHCR shall be granted free and unhindered access to all Liberian refugees in Guin-
ea, and to all returnees wherever they may be located in Liberia. Likewise, all refugees and
returnees shall be granted free and unhindered access to UNHCR.

2. The Government of Liberia shall, in particular, extend full co-operation to UNHCR
to monitor the treatment of returning refugees in accordance with humanitarian and human
rights standards, including the implementation of the commitments contained in this
Agreement.

3. To enable UNHCR to carry out its monitoring functions in accordance with sub-sec-
tions 1 and 2 of this Article, the Government of Liberia shall inform UNHCR about every
case of arrest, detention and legal proceedings involving returnees, and shall provide
UNHCR with the relevant legal documentation on these cases, as well as grant UNHCR
free access to returnees under arrest or in detention.

4. The access provided to UNHCR under paragraph I of this Article shall, as appropri-
ate, extend to inter-governmental or non-governmental organisations with which UNHCR,
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in consultation with the Governments, may enter into agreements for the implementation
of one or more components of the repatriation operation contemplated under this Agree-
ment.

Article 14. Spontaneous Return

1. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that all
assurances, guarantees and other provisions set out in this Agreement and which govern the
voluntary repatriation of Liberian refugees from Guinea shall also apply to those Liberian
refugees who may return to Liberia by their own means.

2. The Governments and UNHCR hereby recognise, as a matter of principle, that
Liberian refugees from Guinea who decide to return on their own, shall be permitted to do
so at their own pace and means.

Article 15. Information and Sensitisation Campaign

1. UNHCR shall, in cooperation with the Governments, organise a campaign to pro-
vide the refugees with objective and accurate information relevant to their repatriation and
reintegration in Liberia so that the refugees shall be able to make the decision to repatriate
in full knowledge of the facts.

2. The Government of Liberia shall, with a view to creating conditions conducive to
the reintegration of returnees in safety and with dignity, take all necessary measures to sen-
sitise and prepare the population residing in areas to which the refugees shall be repatriat-
ing.

Article 16. Fact-Finding Visits by Refugee Representatives

1. The Governments and UNHCR shall, as appropriate and necessary, facilitate visits
to Liberia by representatives from a cross-section of the refugee population in Guinea, for
the purposes of acquainting themselves with the situation prevailing in their intended areas
of return and reporting thereon to Liberian refugees in Guinea.

2. The Governments and UNHCR shall ensure that the fact-finding visits shall occur
within a reasonable time frame prior to promotion of voluntary repatriation.

3. The Government of Liberia shall retain responsibility for the safety and security of
the representatives during the period of the fact-finding visits in Liberia, and the Govern-
ments shall permit the representatives to return to Guinea at the end of the fact-finding vis-
its.

Article 17. Registration and Documentation

1. Pursuant to its mandated responsibility to ensure the voluntary character of the de-
cision to return, UNHCR shall, in consultation with the Governments, devise the most ap-
propriate means for the interviewing and registration of Liberian refugees in Guinea, who
have expressed the wish to repatriate.



Volume 2284, 1-40686

2. Duly completed Voluntary Repatriation Forms (VRFs) shall be recognised by the

Governments as valid identity documents in Guinea and Liberia, and as travel documents
for the purpose of the refugees' return to their final destinations in Liberia. The format of
the VRFs shall be mutually agreed upon by the Governments and UNHCR.

Article 18. Preservation of Family Unity

1. In accordance with the principle of family unity, UNHCR, in cooperation with the
Governments, shall make every effort to ensure that refugee families are not arbitrarily sep-
arated but are repatriated as units. Where such efforts fail, a mechanism shall be established
for their reunification in Liberia.

2. In order to preserve the unity of the family, spouses and/or children of repatriating
refugees who are themselves not citizens of Liberia shall be allowed to enter and remain in
Liberia. The principle established herein shall also apply to non-Liberian spouses as well
as children of deceased Liberian refugees who may wish to enter and remain in Liberia to
preserve family links.

Article 19. Special Measures for Vulnerable Groups

The Governments and UNHCR shall take special measures to ensure that vulnerable
groups receive adequate protection, assistance and care throughout the repatriation and re-
integration process, in accordance with relevant international legal principles and provi-
sions.

Article 20. Transfer of Criminals

The Governments agree that Liberian refugees who have committed serious non-polit-
ical offences in Guinea, and who have been tried and convicted, shall be transferred to
Liberia, if they so wish. The Governments and UNHCR shall cooperate with each other to
ensure that appropriate arrangements are made for their transport and hand-over.

Article 21. Designated Border Crossing Points

1. The Governments and UNHCR shall agree on the mode of repatriating Liberian ref-
ugees, which may be by land, air, or sea.

2. The Governments and UNHCR shall agree on border crossing points, or exit and en-
try ports for organised voluntary repatriation movements. Such agreement may be modified

to better suit operational requirements.

3. The Government of Liberia shall authorise UNHCR to fly directly to airfields within
Liberia which are closer to the destination of returnees, even where these are not designated

ports of entry, at which airfield the returnees shall go through immigration and customs.
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Article 22. Immigration, Customs and Health Formalities

1. To ensure the expeditious return of refugees and their belongings, the Governments
shall waive the respective immigration, customs and health formalities usually carried out
at border crossing points.

2. Refugees' personal or communal property, including livestock and harvested food
products for personal consumption, shall be exempted from all customs duties, charges and
tariffs.

3. The Governments shall also waive any fees, passenger service charges as well as all
other airport, marine and road or other taxes for vehicles entering or transiting their respec-
tive territories under the auspices of UNHCR for the purposes of the repatriation operation.

Article 23. Movement and Security of UNHCR Staff and Resources

1. The Governments shall facilitate the movement of staff and personnel of UNHCR
and of its implementing partners, as well as vehicles, relief goods and equipment used in
the operation into, within and out of Guinea and Liberia.

2. The Governments shall authorise UNHCR to issue two-way cross-border travel au-
thorisations, the format of which shall be mutually agreed upon by the Governments and

UNHCR, to such staff and personnel for the duration of the repatriation operation.

3. The Governments shall take all appropriate steps to ensure the security and safety of
UNHCR staff and all other personnel engaged in the repatriation operation provided for un-
der this Agreement.

Article 24. Relief Goods, Materials and Equipment

1. The High Commissioner shall use his best endeavours to obtain the resources re-
quired from the international community to carry out the repatriation operation and imple-
ment reintegration activities in Liberia.

2. The Governments shall exempt from the relevant taxes, duties and levies all relief
goods, materials, equipment and means of transport destined for use in the repatriation and
reintegration operation. The Governments shall expedite the clearance and handling of
such resources.

3. The Governments hereby authorise UNHCR to operate, effectively and free of li-
cense fees, UN communications equipment, frequencies and networks, and shall, whenever
operational requirements make this necessary, facilitate the allocation of other frequencies.
The relevant written authorisations for equipment, frequencies and cross-border networks
shall, upon request, be duly issued to UNHCR.

Article 25. UNHCR Field Offices

UNHCR may, whenever required for the purpose of a more effective discharge of its
responsibilities under this Agreement, establish Field Offices at locations to be agreed with
the Government concerned.
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Article 26. Continued Validity of other Agreements

This Agreement shall not affect the validity of any existing agreements, arrangements

or mechanisms of cooperation between the Governments and UNHCR, including any host
country agreement. To the extent necessary or applicable, such agreements, arrangements
or mechanisms may be relied upon and applied to assist in the pursuit of the objectives of

this Agreement, namely the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees.

Article 27. Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this agreement shall be deemed a waiver, express or implied,
of the privileges and immunities UNHCR enjoys under the applicable legal instruments.

Article 28. Resolution of Disputes

Any question arising out of the interpretation or application of this Agreement, or for
which no provision is expressly made herein, shall be resolved amicably through consulta-
tions between the Governments and UNHCR.

Article 29. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the Governments and
UNHCR.

Article 30. Amendment

This Agreement may be amended by mutual agreement in writing between the Gov-
ernments and UNHCR.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in force until it is terminated by mutual agreement be-

tween the Governments and UNHCR, upon completion of the repatriation operation.

In witness whereof, the authorised representatives of the Governments and UNHCR
have hereby signed this Agreement.

Done at Monrovia, this 27th day of September 2004, in three originals, in the English
and French languages.

For the Government of Guinea:

For the Government of Liberia:

For the United Nations High Commissioner for Refugees:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD TRIPARTITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE DE GUINEE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
LIBltRIA ET LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR
LES REFUGIES POUR LE RAPATRIEMENT VOLONTAIRE DES RE-
FUGIES LIB1tRIENS

Le Gouvernement de la R~publique du Liberia et le Gouvernement de la R~publique
de Guin~e (ci-apr&s appels "les Gouvernements") et le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les Rfugi~s (ci-apr~s "le Haut Commissariat" ou "le HCR"),

Rappelant que la r~solution 428(v) de 'Assemble G~n~rale des Nations Unies, du 14
d6cembre 1950, qui a adopt6 le Statut du HCR, attribue au Haut Commissariat les fonctions
de protection internationale en ce qui concerne les r6fugi~s et de recherche des solutions
permanentes aux problmes des r~fugi~s, notamment en promouvant et en facilitant leur ra-
patriement librement consenti et leur r~int~gration dans leur pays d'origine;

Reconnaissant que le droit de tous les citoyens de quitter leur pays et d'y retourner est
un droit fondamental inscrit notamment A l'Article 13(2) de la D~claration Universelle des
Droits de l'Homme de 1948 et A lArticle 12 du Pacte International de 1966 relatif aux
Droits Civils et Politiques;

Reconnaissant que le rapatriement volontaire, lorsqu'il est possible, constitue la
meilleure solution durable aux problkmes des r~fugi~s et que sa r~alisation ncessite que
les r~fugi~s soient rapatri~s dans la s6curit6 et la dignit6;

Notant que la Convention de I'OUA R~gissant les Aspects Propres aux Problbmes des
R6fugi~s en Afrique de 1969, A laquelle le Gouvernement de la R~publique du Liberia est
partie, d~finit A l'Article V les principes internationaux qui r~gissent le rapatriement volon-
taire;

Notant en outre que les Conclusions 18 (1980) et 40 (1985) du Comit& Ex~cutifdu Pro-
gramme du HCR Tnoncent les normes et les principes internationaux qui r~gissent le rap-
atriement volontaire des r~fugi~s;

Rappelant que les fondements de la paix durable, de la stabilit&, de l'unit6 nationale et
de la r~conciliation au Liberia ont k6 poses avec la signature de l'Accord de Paix Global
du 18 aofit 2003, l'6tablissement d'une Mission de maintien de la paix des Nations Unies au
Liberia (MINUL) A compter du I octobre 2003, la prestation de serment du Gouvernement
National de Transition du Liberia le 14 octobre 2003, et le lancement d'un processus de
D~sarmement, D1mobilisation, Rapatriement, R~habilitation et R~int~gration (DDRRR) A
partir de d~cembre 2003;

Rappelant en outre que lAccord de Paix Global reconnait que le Gouvernement Na-
tional de Transition du Liberia et la communaut6 internationale doivent &laborer, planifier
et faciliter le rapatriement volontaire et la r~int~gration des r~fugi~s lib~riens dans le re-
spect des conventions, normes et pratiques internationales;
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Reconnaissant la ncessit6 de d~finir les procedures et les modalit~s sp~cifiques du ra-
patriement volontaire et de la r~int~gration des r~fugi~s lib~riens en Guin~e, avec l'assis-
tance de la communaut6 internationale, par l'intermdiaire du HCR et d'autres institutions
des Nations Unies et organisations intergouvernementales et non gouvernementales, le cas
6ch~ant;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "r~fugi&" s'entend de tout ressortissant lib6rien ou ancien r6sident habituel
du Liberia qui vit en tant que r~fugi6 en Guin~e.

2. Le terme "rapatri6" fait r~f~rence A tout r~fugi& tel que d~fini AX I'alin~a I du present
article, qui est volontairement retoum au Liberia en vertu du present Accord.

Article 2. Cr~ation d'une Commission Tripartite

1. Les Gouvernements et le HCR cr~ent par la pr~sente disposition une Commission
pour le rapatriement volontaire des r~fugi~s lib&iens depuis la Guin~e.

2. Les Gouvemements et le HCR coop&reront avec les membres de la Commission At
tous les stades du programme de rapatriement volontaire.

Article 3. Composition de la Commission

1. La Commission se compose de six membres; chacun des Gouvernements et le HCR
d6signent deux membres.

2. Tout membre de la Commission peut tre accompagn de conseillers lors des
reunions de la Commission.

3. Lorsqu'un membre ne peut prendre part i une activit6 de la Commission, il doit d&-
signer un suppliant.

Article 4. R61e etfonction de la Commission

1. La Commission 6tudie, agree ou conseille les Gouvemements et le HCR sur les
questions ou mesures pouvant s'avrer n~cessaires pour promouvoir et mettre en oeuvre le
rapatriement volontaire des r~fugi~s lib~riens depuis la Guin~e.

2. La Commission cr~era un Comit& Technique dont la composition, le r6le et le fonc-
tionnement seront pr~cis~s par un R~glement Int~rieur.

Article 5. Run ions de la Commission

1. Les reunions de ]a Commission peuvent &tre convoqu~es chaque fois que n~cessaire
et en tout lieu convenu par ses membres.
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2. La Commission adopte son propre R~glement lnt6rieur.

Article 6. R6le de supervision du HCR

Les Gouvernements s'engagent A respecter pleinement le r6Ie de supervision et de co-
ordination du rapatriement volontaire des r~fugi~s exerc6 par le HCR pour s'assurer que le
rapatriement est librement consenti et s'effectue dans des conditions de s6curit6 et de dig-
nit6.

Article 7. Arrangements Tripartites ad hoc/Administrateurs Charg~s de Liaison

Les Gouvernements d6signent des Administrateurs Charg6s de Liaison A leurs ambas-
sades respectives A Monrovia et A Conakry habilit6s A traiter des aspects op6rationnels im-
pr6vus et/ou A r6pondre aux demandes d'assistance occasionnelles de la Commission.

Article 8. Caractre volontaire du rapatriement

1. Les Gouvernements et le HCR r6affirment par la pr6sente disposition que le rapatri-
ement volontaire des r6fugi~s lib~iens en Guin6e doit r6sulter du souhait librement
exprim6 de ces derniers, fond6 sur leur pleine connaissance de la situation qui pr6vaut au
Liberia. En cons6quence, le statut des r6fugi6s iib~riens qui d6cideront de ne pas se
pr~valoir du programme de rapatriement volontaire pr6vu dans le present Accord continu-
era d'&re r6gi par les principes et les normes de protection internationale pertinents.

2. Les Gouvernements et le HCR conviennent par la pr6sente disposition que les
r6fugi6s lib&riens qui ne souhaitent pas se pr6valoir du programme de rapatriement volon-
taire ne seront pas directement ou indirectement contraints de retourner au Lib6ria et que
leur statut continuera d'&re r~gi par les principes et les normes de protection internationale
pertinents.

Article 9. Libert du choix de la destination

Les Gouvernements et le HCR r6affirment que les r6fugiis ont le droit et la libert& de
retoumer et de s'installer dans leur ancien lieu de r6sidence ou dans tout autre lieu de leur
choix au Lib6ria.

Article 10. Retour dans la securit et la dignit

1. Les Gouvernements et le HCR conviennent que le rapatriement librement consenti
des r6fugi~s lib&riens en vertu du present Accord se d6roulera lorsque les conditions seront
favorables au retour de ces r&fugi~s dans la s6curit6 et la dignit6 sur le lieu de leur destina-
tion finale au Lib&ria.

2. Le Gouvernement de la Guin6e sera responsable de la s6curit& des r6fugi6s candidats
au rapatriement volontaire tant que ceux-ci se trouveront sur le territoire de la Guin~e y
compris dans les camps, les zones de regroupement et lors des d6placements en convoi vers
les points de passage de la fronti&re d~sign~s. Le Gouvernement du Liberia sera respons-
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able de la scurit6 des rapatri~s A partir du moment o6i ces derniers se trouveront sur le ter-
ritoire du Liberia.

Article I/. Garanties aprs le retour

1. Le Gouvernement du Liberia promulguera un Dcret sur les droits et la scurit6 des
rapatri~s, afin d'encourager les r~fugi~s A se rapatrier volontairement sans craindre d'8tre
victimes de harc~ement, d'intimidation, de pers6cution, de discrimination, de poursuites ou
de toute autre mesure punitive pour avoir quitt6 le Liberia ou pour tre rest& A l'ext~rieur
du Lib&ria en tant que r6fugi~s.

2. Les rapatri~s b6n~ficieront des dispositions pertinentes de toute loi d'amnistie ou de
cl~mence en vigueur au Liberia. A cet effet, le Gouvernement du Liberia promulguera une
loi d'amnistie comme pr~vu par Iarticle 34 de l'Accord de Paix Global sign6 A Accra le 18
aofit 2003.

3. Le HCR prend note du fait que toute personne qui a commis des crimes contre l'hu-
manit6, des crimes de guerre ou toute autre violation grave du droit international humani-
taire ne b(n~ficiera pas des lois d'amnistie ou de clkmence en vigueur au Liberia.

4. Le Gouvernement du Liberia veillera A ce que les rapatri&s aient accbs A des terres
pour s'y installer et les exploiter, conform6ment A la I6gislation nationale en vigueur et aux
conventions internationales pertinentes auxquelles le Liberia est partie.

5. Le Gouvernement du Liberia facilitera, dans la mesure du possible, le recouvrement
par les rapatri~s et/ou la restitution A ces derniers des terres ou autres biens meubles ou im-
meubles qu'ils ont pu perdre ou laisser derrikre eux, conform6ment A ]a legislation nationale
en vigueur et aux conventions internationales pertinentes auxquelles le Liberia est partie.

6. Le Gouvernement du Liberia fera en sorte que tout rapatri& en proie A des difficult~s
particuli~res A son retour d'exil puisse &re exon~r& des diverses taxes, imp6ts et obligations
financi~res nationales pour une priode de six mois ou pour une autre dur~e jug~e appro-
pride, conform~ment aux dispositions pr~vues par la legislation nationale.

Article 12. Statutiuridique et quivalences

1. Le Gouvernement du Liberia reconnaitra les changements de statut personnel des
r~fugi~s lib~riens qui rentrent de la Guinee, y compris les naissances, d~cbs, adoptions,
mariages et divorces.

2. Le Gouvernement du Lib&ria s'efforcera aussi de reconnaitre, selon les cas, les
dipl6mes et les titres universitaires et professionnels obtenus par les r~fugi~s pendant qu'ils
se trouvaient en Guin~e.

Article 13. Accs du HCR aux refiigi~s et aux rapatris

1. Pour pouvoir exercer efficacement ses fonctions d'assistance et de protection inter-
nationales, le HCR aura librement acc~s A tous les r6fugi~s lib~riens en Guin~e et A tous les
rapatri~s, en tout lieu du Liberia. De m~me, tous les r6fugi~s et les rapatri~s auront libre-
ment acc~s au HCR.
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2. Le Gouvernement du Liberia coop~rera pleinement avec le HCR pour s'assurer que
les r~fugi~s qui rentrent soient trait(s conform~ment aux normes humanitaires et standards
relatifs aux droits de lhomme, ainsi que pour la mise en oeuvre des engagements qui fig-
urent dans le present Accord.

3. Pour permettre au HCR d'exercer ses fonctions de suivi conform~ment aux alin~as
I et 2 du present Article, le Gouvemement du Liberia informera le HCR de toute arresta-
tion, detention et procedure lgale impliquant des rapatri~s; fournira au HCR toute la doc-
umentation juridique pertinente sur les affaires en cause; et permettra au HCR d'avoir
librement acc~s aux rapatri~s qui seraient arrat&s ou d&tenus.

4. L'acc~s fourni au HCR en vertu du ler alin~a du pr6sent Article doit, le cas 6ch~ant,
s'&tendre aux organisations internationales ou non gouvernementales avec lesquelles le
HCR pourrait, en consultation avec les Gouvernements, conclure des accords pour la mise
en oeuvre d'une ou de plusieurs composantes de l'op&ration de rapatriement envisag~e dans
le present Accord.

Article 14. Retour spontan

1. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que toutes les assur-
ances, garanties et autres dispositions 6nonces dans le present Accord et qui r~gissent le
rapatriement volontaire des rifugi&s lib6riens depuis la Guin~e s'appliqueront aussi aux
r~fugi~s lib6riens qui pourraient rentrer au Lib&ria par leurs propres moyens.

2. Les Gouvernements et le HCR reconnaissent ici, par principe, que les r~fugi~s
lib~riens de la Guin~e qui dcideront de rentrer seuls seront autoris~s A le faire A leur propre
rythme et par leurs propres moyens.

Article 15. Campagne d'information et de sensibilisation

1. En cooperation avec les Gouvemements, le HCR organisera une campagne destin~e
A fournir aux r~fugi~s des informations objectives et exactes sur leur rapatriement et leur
r~int~gration au Lib&ria, afin que ceux-ci puissent d6cider de rentrer en toute connaissance
de cause.

2. Afin de crier des conditions propices A la r(int~gration des rapatri~s dans la s~curit6
et la dignit&, le Gouvernement du Liberia prendra toutes les mesures n~cessaires pour sen-
sibiliser et preparer la population qui reside dans les regions o6 les r~fugi(s vont ere rap-
atri~s.

Article 16. Visites de reconnaissance par des repr~sentants des rkfugis

1. Les Gouvernements et le HCR faciliteront, le cas 6ch~ant, les visites au Liberia de
repr~sentants d'un &chantillon de la population r fugi6e en Guin(e, afin que ceux-ci pren-
nent connaissance de la situation qui pr~vaut dans les r6gions de retour potentielles et en
rendent compte aux r~fugi~s lib6riens en Guin~e.

2. Les Gouvernements et le HCR veilleront A ce que les visites de reconnaissance aient
lieu dans un delai raisonnable avant la promotion du rapatriement volontaire.



Volume 2284, 1-40686

3. Le Gouvernement du Liberia sera responsable de la s6curit6 des repr6sentants de
r6fugi6s durant les visites de reconnaissance au Lib6ria et les Gouvernements permettront
A ceux-ci de retourner en Guin6e i la fin des visites.

Article 17. Enregistrement et octroi de documents

1. En tant que garant du caractre volontaire de la d6cision de retour, en vertu de son
mandat, le HCR pr6voira, en consultation avec les Gouvernements, les moyens les plus ap-
propri6s pour entendre et enregistrer les r6fugi~s lib6riens en Guin6e qui auront exprim le
souhait de se rapatrier.

2. Le formulaire de rapatriement volontaire dament rempli (VRF) sera reconnu par les
Gouvernements comme document d'identit& valable en Guin6e et au Liberia, ainsi que
comme titre de voyage aux fins du retour des r6fugi6s jusqu'A leur destination finale au
Lib6ria. Le format de ce formulaire sera arr~t d'un commun accord par les Gouvemements
et le HCR.

Article 18. Pr~servation de l'unit familiale

1. Conform6ment au principe de l'unit& familiale, le HCR, en coop6ration avec les
Gouvernements, mettra tout en oeuvre pour que les families r6fugi6es ne soient pas arbi-
trairement s6par~es mais soient rapatri~es ensemble. Lorsque ces efforts n'aboutiront pas,
un m6canisme sera mis en place pour regrouper les families au Lib6ria.

2. Pour pr6server l'unit& familiale, les conjoints et/ou enfants des rapatri~s qui ne sont
pas eux mmes citoyens du Liberia seront autoris6s A entrer et A rester au Lib6ria. Ce princ-
ipe s'appliquera aussi aux conjoints non lib6riens et aux enfants de r6fugi6s lib6riens
d6c~d~s qui voudront entrer et rester au Liberia pour preserver les liens familiaux.

Article 19. Mesures particulikres pour les groupes vuln~rables

Les Gouvernements et le HCR prendront des mesures particuli&res pour que les
groupes vuln6rables b6n~ficient d'une protection, d'une assistance et d'une prise en charge
ad6quates pendant tout le processus de rapatriement et de r6int6gration, conform6ment aux
principes et aux dispositions juridiques internationaux pertinents.

Article 20. Transfert de dMtenus

Les Gouvernements acceptent que les r~fugi6s lib6riens qui ont commis des d6lits non
politiques graves en Guin6e et qui ont W jug~s et condamn6s soient transf6r6s au Liberia
s'ils le souhaitent. Les Gouvernements et le HCR coop6reront pour s'assurer que les modal-
it6s appropri~es seront mise en place pour leur transport et leur transfert.

Article 21. Points d'entr~e agr s

1. Les Gouvernements et le HCR conviendront du mode de rapatriement des r6fugi6s
lib6riens, A savoir par voie terrestre, a6rienne ou maritime.
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2. Les Gouvernements et le HCR s'entendront sur les points de passage de la frontire
ou les lieux de sortie et d'entr~e pour les mouvements de rapatriement volontaire organists.
Cet accord pourra 8tre modifi6 en fonction des besoins op~rationnels.

3. Le Gouvernement du Liberia autorisera le HCR A se rendre directement par voie
adrienne sur les afrodromes du Liberia les plus proches du lieu de destination des rapatri~s
m~me si ceux-ci ne sont pas des points d'entr~e d~sign~s, arodromes sur lesquels les rap-
atris seront soumis aux formalit~s douani~res et d'immigration.

Article 22. Formalits sanitaires, douanires et d'immigration

1. Pour assurer le retour rapide des r~fugi~s et de leurs biens, les Gouvernements
renonceront A proc6der aux formalit~s sanitaires, douani~res et d'immigration habituelle-
ment mises en place aux points de passage de la fronti~re.

2. Les biens personnels ou communautaires des r6fugi~s, y compris le b~tail et les den-
r~es alimentaires destinies A la consommation personnelle seront exon~r~s de tous droits
de douane, taxes et imp6ts.

3. Les Gouvernements renonceront aussi A tout droit ou taxe sur les passagers ainsi
qu'A toute autre taxe routire, maritime ou a6roportuaire pour les v6hicules qui entrent ou
transitent sur leurs territoires respectifs, sous les auspices du HCR, dans le cadre de l'op~ra-
tion de rapatriement.

Article 23. Mouvement et skcurit du personnel et des ressources du HCR

1. Les Gouvernements faciliteront les mouvements du personnel du HCR et de ses
partenaires op~rationnels, ainsi que des v~hicules, biens de premiere n~cessit6 et 6quipe-
ments utilis~s dans l'op~ration en Guin~e et au Liberia.

2. Les Gouvernements autoriseront le HCR A d&livrer A ce personnel, pour la dur6e de
l'op~ration de rapatriement, des autorisations de passage de la fronti~re dans les deux sens,
dont le format sera d~cid6 d'un commun accord par les Gouvernements et le HCR.

3. Les Gouvernements prendront toutes les mesures appropriees pour assurer la s~cu-
rit& du personnel du HCR et de tout autre personnel engag& dans l'op~ration de rapatriement
pr~vue dans le present Accord.

Article 24. Biens de premiere ncessiti, matriel et quipement

1. Le HCR fera le maximum pour obtenir de la communaut6 internationale les res-
sources n~cessaires pour mettre en oeuvre l'opration de rapatriement et les activit~s de
r~intcgration au Liberia.

2. Les Gouvernements exon~reront des taxes, droits et prdlbvements tous les biens de
premi~re n~cessit6, materiels, 6quipements et moyens de transport destines A l'op~ration de
rapatriement et de r~int~gration. Les Gouvernements assureront le d~douanement rapide de
tels biens.

3. Les Gouvernements autorisent par ]a pr~sente le HCR A faire fonctionner effective-
ment et sans frais de licence les 6quipements, les fr6quences et les r6seaux de communica-
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tion des Nations Unies et faciliteront l'octroi d'autres fr~quences chaque fois que les besoins
op~rationnels le rendront n~cessaire. Les autorisations 6crites requises pour les 6quipe-
ments, les fr~quences et les r~seaux transfronti~res seront daiment d~livr~es au HCR, sur sa
demande,

Article 25. Bureaux ext~rieurs du HCR

Le HCR pourra ouvrir des bureaux extrieurs en des lieux A d~finir avec le Gouverne-
ment concern& chaque fois qu'il lejugera n6cessaire en vue de s'acquitter plus efficacement
de ses responsabilit~s d&coulant du present Accord.

Article 26. Validit des autres accords

Le present Accord n'a pas d'incidence sur la validit6 de tout autre accord, arrangement
ou mcanisme de cooperation existant entre les Gouvernements et le HCR, y compris de
tout Accord de Siege. Dans la mesure du possible, ces accords, arrangements ou mcanis-
mes pourront 8tre invoqu~s et appliques pour faciliter la mise en oeuvre des objectifs du
present Accord, A savoir le rapatriement librement consenti et la r~int~gration des r~fugi~s
lib&riens.

Article 27. Privilkges et immunitks

Aucune disposition du present Accord ou y aff~rente ne sera considre comme une
drogation, explicite ou implicite, aux privilkges et immunit~s dont jouit le HCR en vertu
des instruments juridiques pertinents.

Article 28. Resolution des diffkrends

Toute question lie A I'application ou i l'interpr~tation du present Accord ou pour
laquelle aucune disposition nest express~ment pr~vue sera r~solue i 'amiable, au moyen
de consultations entre les Gouvernements et le HCR.

Article 29. Entrke en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature par les Gouvernements et le HCR.

Article 30. Amendement

Le present Accord pourra 8tre amend& par consentement mutuel 6crit entre les Gouv-
ernements et le HCR.

Article 31. Validit

Le present Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord
par les Gouvernements et le HCR, une fois l'op~ration de rapatriement achev~e.
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En foi de quoi, le present Accord a W sign& par les repr~sentants ci-dessous d~sign~s,
dfiment mandates par les Gouvernements et le HCR.

Fait A Monrovia, cc 276 jour de septembre 2004, en trois originaux, en Franqais et en
Anglais, les deux langues faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Guin~e:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia:

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies pour les R~fugi~s:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LIBERIA AND THE UNITED NATIONS HIGH
COMMISSIONER FOR REFUGEES FOR THE VOLUNTARY REPATRI-
ATION AND REINTEGRATION OF LIBERIAN REFUGEES

The Government of the Republic of Liberia (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") and the United Nations High Commissioner for Refugees (hereinafter referred to as
"the High Commissioner" or "UNHCR").

Recognizing that the right of all citizens to leave and return to their country is en-
shrined, inter alia, in the Universal Declaration of Human Rights; and the International
Covenant on Civil and Political Rights, to which the Republic of Liberia is a signatory;

Considering that the Mandate of the High Commissioner entrusts the Office to provide
international protection to refugees and to seek permanent solutions for the problems of ref-
ugees, inter alia, by promoting and facilitating their voluntary repatriation to their country
of origin;

Recognizing that voluntary repatriation, where feasible, constitutes the preferred dura-
ble solution for refugee problems, and that the attainment of this solution requires that ref-
ugees shall be repatriated in conditions of safety and dignity;

Noting that the 1969 OAU Convention Governing the Specific Aspects of Refugee
Problems in Africa, to which the Government of the Republic of Liberia is a party, sets out
in Article V internationally accepted principles governing voluntary repatriation;

Further noting that Conclusions 18(1980), and 40(1985), of the Executive Committee
of the High Commissioner's Programme, set out internationally accepted principles and
standards governing the voluntary repatriation of refugees;

Recalling that the foundations for lasting peace, stability, national unity and reconcil-
iation in Liberia have been laid with the signing of the Comprehensive Peace Agreement
of 18 August 2003, the establishment of a UN peacekeeping Mission in Liberia (UNMIL)
as of 1 October 2003, the swearing in of the National Transitional Government of Liberia
on 14 October 2003, as well as the launching of a Disarmament, Demobilization, Repatri-
ation, Rehabilitation and Reintegration (DDRRR) process as of December 2003;

Further recalling that the Comprehensive Peace Agreement recognizes the necessity
for the National Transition Government of Liberia and the International Community to de-
sign, plan and assist the voluntary repatriation and reintegration of Liberian refugees in ac-
cordance with international conventions, norms and practices;

Recognizing that special measures and arrangements are necessary within Liberia for
the safe and orderly repatriation and reintegration of Liberian refugees;

Do hereby agree as follows:
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Article /. Definitions

For the purpose of this Memorandum of Understanding:

i. the term "refugee" shall mean a Liberian citizen, as defined in the Law on Nationality
No. 13/91 of 11 May 1991, who is living outside Liberia as refugee, in the sense defined in
Article I of the 1969 OAU Convention Governing the Specific Aspects of Refugee Prob-
lems in Africa;

ii. the term "returnee" shall mean any refugee, as defined in sub-section (i) of this Ar-
ticle, who has voluntarily returned to Liberia pursuant to this Memorandum;

iii. the term "Government" shall mean the Government of the Republic of Liberia;

iv. the term "UNHCR" or "High Commissioner" shall mean the United Nations High
Commissioner for Refugees.

Article 2: Objectives of the Present Memorandum of Understanding

1. The present Memorandum of Understand shall provide for such measures, arrange-
ments and matters as are necessary within Liberia to facilitate the orderly return and rein-
tegration, in conditions of safety and dignity, of Liberian refugees.

2. The present Memorandum of Understanding shall not be construed as derogating
from or replacing any present or future agreements between the Government, the relevant
countries of asylum and the UNHCR on similar or related matters.

Article 3: Establishment of a Committee for Repatriation

1. The Government shall, where necessary in consultation with other relevant parties,
establish a Committee for Repatriation. The Committee shall support and facilitate the ac-
tivities of the High Commissioner and of other relevant agencies pursuant to this Memo-
randum of Understanding. In particular, it shall promote appropriate confidence-building
measures and activities, in or outside of Liberia with a view of encouraging Liberian refu-
gees to return.

2. The Committee shall also agree upon such measures and arrangements as are nec-
essary to facilitate the individual voluntary repatriation of Liberian refugees from countries
other than those neighbouring Liberia.

3. The Committee shall adopt its own Rules and Procedures.

Article 4: Treatment of Returnees

1. The returnees shall have the right to return to their former places of residence or to
any other place of their choice within Liberia. They shall not be subject to any form of legal
process, persecution, discrimination or punishment on account of their religion, ethnic or-
igin or political affiliation, or for having left the country as refugees.

2. The returnees shall, to the extent applicable, benefit from the relevant provisions of
any amnesty or clemency laws in force in Liberia.
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3. The Government shall ensure that returnees have access to land for settlement and
use, in accordance with relevant Liberian laws.

4. The Government shall provide appropriate assistance to returnees who attempt to re-
cover their lost property, in accordance with relevant Liberian laws.

Article 5: Access to the Returnees

In fulfillment of its mandate, UNHCR shall have free and unhindered access to the re-
turnees in Liberia to monitor their well-being and the consequences of their return, bearing
in mind the amnesty laws adopted by the government and other guarantees or assurances
for the return of the refugees in conditions of safety and security.

Article 6: Spontaneous Return

Provisions governing the voluntary repatriation of Liberian refugees and the treatment
of returnees under this Memorandum, shall apply also to those refugees who may elect to
return to Liberia on their own, without seeking the assistance of UNHCR.

Article 7: Visits by Refugee Representatives

To encourage voluntary repatriation, the government and UNHCR shall, whenever
necessary and appropriate, facilitate visits by refuge representatives to Liberia in order to
gather information on conditions prevailing in their intended areas of return.

Article 8: Non-Liberian Spouses and Children

1. In order to preserve the unity of the family, the spouses of returnees and/or children
who may themselves not be citizens of Liberia shall be allowed to enter and reside in
Liberia as part of such returnees' families. Accordingly, the Government shall regularize
their residence in Liberia in accordance with the provisions of its immigration or other rel-
evant laws.

2. The principle established herein shall also apply to non-Liberian spouses and/or
children of deceased Liberian refugees who may wish to enter and reside in Liberia in order
to preserve their family links.

Article 9: Tracing and Reunion of Family Members

The Government shall cooperate with UNHCR, as well as with other relevant organi-
zations, in tracing the family members or relatives of the returnees who might need such
assistance, and in facilitating their reunion.
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Article 10: Special Measures for Vulnerable Groups

The Government and UNHCR shall take special measures to ensure that vulnerable
groups among the refugee population receive adequate protection, assistance and care
throughout the repatriation and reintegration process.

Article 11: Waiver of Immigration, Customs and Health Formalities

To facilitate the expeditious return of the large number of Liberian refugees, the Gov-
ernment shall, subject to any laws prohibiting the import of any goods into Liberia, waive
its normal immigration, customs, duties, taxes and health formalities at the designated bor-
der crossing points for Liberian refugees returning under the repatriation operation provid-
ed for in this Memorandum and their personal property.

Article 12: Transit Centres

I. Whenever required, the Government shall make available to UNHCR suitable land
or facilities for use as transit centers.

2. The Government shall, in consultation with UNHCR, provide the necessary security
at the transit centers, ensuring that the freedom, security and dignity of the returnees are
maintained.

4. Officials of the Government or any other interested parties may, in consultation with
UNHCR, be allowed into the transit centers.

Article 13: UNHCR Field Offices

For the purpose of a more effective discharge of its responsibilities under this Memo-
randum, UNHCR may, whenever necessary and in consultation with the Government, es-
tablish Field Offices at or near entry points, reception or transit centers or places of final
destination.

Article 14: UNHCR's Role in Rehabilitation

UNHCR shall, consistent with its Mandate and in co-ordination with the relevant Unit-
ed Nations agencies, promote the rehabilitation of essential services in major areas of return
so as to create conditions that will encourage return of refugees and facilitate their effective
reintegration.

Article 15: Movement and Security of UNHCR Staff and Personnel

1. The Government shall facilitate the movement of UNHCR staff and personnel of its
implementing partners into, within and out of Liberia at agreed border crossing points. In
particular, it shall ensure that such staff and personnel are issued with two-way cross-border
travel authorization for the duration of the repatriation operation.
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2. The Government, where necessary in co-operation with other relevant parties, shall
take all appropriate steps to ensure the security and safety of UNHCR staff and all other
personnel engaged in the repatriation operation provided for under this Memorandum.

Article 16: Relief Goods, Material and Equipment

1. The Government shall exempt from the relevant taxes, duties and levies all relief
goods, materials and equipment destined for use in the repatriation and reintegration oper-
ation. The clearance and handling of such resources upon importation into Liberia shall be
expedited.

2. The Government shall authorize UNHCR to use UN radio equipment, frequencies
and networks and shall, whenever operational requirements arise, facilitate the allocation
of other frequencies.

Article 17: Continued Validity of Other Agreements

The present Memorandum shall not affect the validity of any existing agreements, ar-
rangements or mechanisms of cooperation between the Government of Liberia and
UNHCR, including any host country agreement. To the extent necessary or applica-
ble, such agreements, arrangements or mechanisms may be relied upon to facilitate
the repatriation and reintegration of Liberian refugees.

Article 18: Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this MOU shall be deemed a waiver, express or implied, of
the privileges and immunities UNHCR enjoys under the applicable legal instruments.

Article 19: Resolution of Disputes

Any question arising out of the interpretation or application of this Memorandum, or
for which no provision is made herein, shall be resolved amicably through consultations be-
tween the Contracting Parties.

Article 20: Entry into Force

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature.

Article 21: Termination

This Memorandum of Understanding shall remain in force until it is terminated by mu-
tual agreement between the Government and UNHCR, upon completion of the repatriation
operation.
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Done at Monrovia, this 27th Day of September 2004 in two originals, in the English

language.

For the Government of the Republic of Liberia:

For the United Nations High Commissioner for Refugees:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DU LIBERIA ET LE HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES REFUGIES POUR LE RAPATRIEMENT LI-
BREMENT CONSENTI ET LA RIINTIGRATION DES REFUGIES
LIBERIENS

Le Gouvernement de ]a R~publique du Lib&ria (ci-apr~s d~nomm6 " le Gouverne-
ment ") et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s (ci-apr~s d~nomm"
le Haut Commissariat " ou " HCR ").

Reconnaissant que le droit de tous les citoyens de quitter leur pays et d'y retourner est
un droit fondamental inscrit notamment dans la Declaration universelle des droits de rhom-
me et dans le Pacte international relatifaux droits civils et politiques ;

Considrant que le HCR a pour mandat d'assurer une protection internationale aux
r~fugi~s et de rechercher des solutions permanentes aux problkmes des r~fugi~s, notam-
ment en promouvant et en facilitant leur rapatriement librement consenti et leur rcint6gra-
tion dans leur pays d'origine ;

Reconnaissant que le rapatriement volontaire, lorsqu'il est possible, constitue la
meilleure solution durable aux problkmes des r~fugi~s et que sa r~alisation n~cessite que
les r~fugi~s soient rapatri~s dans la s~curit6 et la dignit6 ;

Notant que la Convention de I'OUA r~gissant les aspects propres aux problkmes des
r~fugi(s en Afrique de 1969, A laquelle le Gouvernement de la R~publique du Liberia est
partie, d~finit A Particle V les principes internationaux qui r~gissent le rapatriement volon-
taire ;

Notant en outre que les Conclusions 18 (1980) et 40 (1945) du Comit6 ex~cutifdu Pro-
gramme du HCR 6noncent les normes et principes internationaux qui r~gissent le rapatrie-
ment volontaire des rdfugids ;

Rappelant que les fondements de la paix durable, de la stabilit6, de l'unit6 nationale et
de la reconciliation au Liberia ont 6t poses avec la signature de l'Accord de paix global du
18 aoft 2003, l'tablissement d'une Mission de maintien de la paix des Nations Unies au
Libdria (MINUL) A compter du I er octobre 2003, la prestation de serment du Gouverne-
ment national de transition du Lib&ria le 14 octobre 2003 et le lancement d'un processus de
Dsarmement, Dmobilisation, Rapatriement, Rdhabilitation et R6intdgration (DDRRR) A
partir de ddcembre 2003 ;

Rappelant en outre que l'Accord de paix global reconnait que le Gouvernement nation-
al de transition du Libdria et la communaut6 internationale doivent dlaborer, planifier et fa-
ciliter le rapatriement volontaire et Ia rdintdgration des rdfugis libdriens dans le respect des
conventions, normes et pratiques internationales ;

Reconnaissant que des mesures et arrangements spdciaux sont ndcessaires au Lib&ia
pour assurer le rapatriement et la rdintdgration en toute sdcurit6 et en bon ordre des rdfugi&s
lib6riens;
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Sont par la pr6sente convenus de ce qui suit :

Article premier : Definitions

Aux fins du present M6morandum d'accord:

i. le terme " r6fugi6 " s'entend d'un national lib6rien, au sens de la loi de nationalit6 n
13/91 du I I mai 1991, qui vit en dehors du Lib6ria en tant que r6fugi6, au sens de 'article
premier de la Convention de I'OUA r6gissant les aspects propres aux problmes des
r6fugi6s en Afrique de 1969 ;

ii. le terme " rapatri6 " fait r6frence i tout r6fugi6, tel qu'il est d6fini i l'alin6a i du
pr6sent article, qui est volontairement retourn6 au Lib6ria en vertu du present M~moran-
dum ;

iii. le terme " Gouvernement" d6signe le Gouvernement de la R6publique du Liberia;

iv. le terme " HCR " ou " Haut Commissariat "d6signe le Haut Commissariat des Na-
tions Unies pour les r6fugi6s.

Article 2 : Objectifs du pr~sent Mnorandum d'accord

1. Le pr6sent Memorandum d'accord d6finit les mesures, arrangements et questions
qu'il est n6cessaire de prendre ou traiter au Lib6ria pour faciliter le rapatriement et la
r6int6gration en bon ordre, dans la s6curit6 et la dignit6, des r6fugi~s lib6riens.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord ne saurait tre compris comme d6rogeant en quoi
que ce soit ou se substituant aux dispositions de tous accords presents ou futurs entre le
Gouvemement, les pays d'asile pertinents et le HCR sur des questions analogues ou con-
nexes.

Article 3 : Cr~ation d'une Commission de rapatriement

I. Le Gouvemement cr6era, le cas &ch~ant en consultation avec les autres parties
pertinentes, une Commission de rapatriement. La Commission appuiera et facilitera les ac-
tivit~s du Haut Commissariat et des autres organismes pertinents, conform~ment au pr6sent
Memorandum d'accord. Elle s'attachera notamment At promouvoir des mesures et activit~s
de nature i instaurer un climat de confiance au Lib~ria et en dehors du pays en vue d'en-
courager les r~fugi~s lib~riens i revenir au pays.

2. La Commission d6cidera 6galement des mesures et arrangements n~cessaires pour
faciliter le rapatriement individuel i titre volontaire de r~fugi~s lib~riens venant de pays au-
tres que les pays limitrophes.

3. La Commission 6tablit son propre r~glement int~rieur.

Article 4 : Traitement des rapatri~s

I. Les rapatri6s ont le droit de retourner dans leur ancien lieu de residence ou dans tout
autre lieu de leur choix au Liberia. Ils ne seront soumis i aucune forme de poursuite, de
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persecution, de discrimination ou de sanction en raison de leur religion, de leur origine eth-
nique ou de leur affiliation politique, ou pour avoir quitt6 le pays en tant que r6fugi~s.

2. Les r~fugi~s b~n6ficieront, pour autant qu'elles soient applicables, des dispositions
pertinentes de toute loi d'amnistie ou de cl~mence en vigueur au Lib6ria.

3. Le Gouvernement fera en sorte que des rapatri6s aient acc~s Ai des terres pour s'y in-
staller et les exploiter, conform6ment aux lois lib6riennes pertinentes.

4. Le Gouvernement fournira une assistance appropri6e aux rapatri~s qui tentent de re-
couvrer les biens qu'ils ont perdus, conformment aux lois lib6riennes pertinentes.

Article 5 : Acc~s atx rapatris

En ex6cution de son mandat, le HCR aura librement acc~s aux rapatri6s au Lib6ria pour
veiller A leur bien etre et aux consequences de leur retour, compte tenu des lois d'amnistie
adopt6es par le Gouvernement et des autres garanties ou assurances pr6vues pour assurer
le retour des r6fugi6s dans des conditions de s6curit6.

Article 6 : Retour spontan

Les dispositions r~gissant le rapatriement librement consenti des r6fugi6s lib~riens et
le traitement des rapatri~s en vertu du present Memorandum s'appliqueront 6galement aux
rffugi6s qui choisissent de rentrer au Lib6ria par leurs propres moyens, sans rechercher
l'aide du HCR.

Article 7 : Visites par des reprsentants des r~fugi~s

Pour encourager le rapatriement librement consenti, le Gouvernement et le HCR faci-
literont, le cas 6ch6ant, des visites de repr~sentants des r~fugi~s au Lib&ria pour recueillir
des informations sur les conditions pr~valant dans les r6gions de retour potentiel.

Article 8: Conjoints et enfants non lib~riens

1. Pour preserver l'unit6 familiale, les conjoints des rapatri~s et/ou les enfants qui peu-
vent n'6tre pas eux-m~mes des citoyens du Liberia seront autoris~s A entrer et r6sider au
Liberia dans le cadre des familles de rapatri~s. Le Gouvernement r~gularisera en con-
sequence leur residence au Liberia, conform~ment aux dispositions de ses lois en matire
d'immigration et autres lois pertinentes.

2. Le principe 6tabli par la pr6sente disposition s'appliquera 6galement aux conjoints
et /ou enfants non lib~riens de rffugi6s lib~riens d~c~d~s qui souhaiteraient entrer et r6sider
au Lib6ria afin de pr6server des liens familiaux.
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Article 9 : Recherche et r~union des membres defamilles

Le Gouvernement coop&rera avec le HCR et avec d'autres organisations pertinentes A
la recherche des proches parents et autres parents des rapatri~s qui pourraient avoir besoin
d'aide en la mati~re et facilitera la reunion des families.

Article 10 : Mesures particulires pour groupes vuln~rables

Le Gouvemement et le HCR prendront des mesures particulires pour que les groupes
vuln~rables de la population r~fugi~e b~n~ficient d'une protection, d'une assistance et d'une
prise en charge ad~quates pendant tout le processus de rapatriement et de r~int~gration.

Article 11 : Formalitks sanitaires, douanikres et d'immigration

Pour faciliter le retour rapide de la masse de r~fugi~s lib~riens, le Gouvernement, sous
reserve de toute loi interdisant l'importation de biens au Liberia, renoncera aux droits et tax-
es ainsi qu'aux formalit~s douani~res, d'immigration et sanitaires normalement en place aux
points de passage agr&s de la fronti~re dans le cas des r~fugi~s lib~riens rentrant dans le
cadre de l'op~ration de rapatriement vis~e par le present Accord et de leurs biens person-
nels.

Article 12 : Centres de transit

1. Lorsque besoin est, le Gouvemement mettra A la disposition du HCR des terrains ou
des installations appropri~es pour servir de centres de transit.

2. Le Gouvernement, en consultation avec le HCR, assurera la s~curit6 n~cessaire dans
les centres de transit et veillera A ce que la libert&, Ia s~curit6 et la dignit6 des rapatri~s soient
pr~serv~es.

3. Les fonctionnaires du Gouvernement ou toute autre partie int&ress~e pourront, en
consultation avec le HCR, avoir accbs aux centres de transit.

Article 13 : Bureaux ext~rieurs du HCR

Pour pouvoir s'acquitter plus efficacement de ses responsabilit~s au titre du pr6sent
Memorandum, le HCR pourra, le cas 6ch~ant et en consultation avec le Gouvernement, ou-
vrir des bureaux ext~rieurs aux points d'entr6e, aux centres de r6ception ou de transit, aux
lieux de destination finale, ou A proximit6.

Article 14 : R6le du HCR dans la r~habilitation

Conform~ment A son mandat, le HCR promouvra, en coordination avec les organisa-
tions pertinentes des Nations Unies, la remise en 6tat des services essentiels dans les r&-
gions principales de retour des r~fugi~s, afin de cr6er des conditions de nature A encourager
le retour des r~fugi~s et A faciliter leur integration effective.
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Article 15 : Mouvements et sicurit6 di personnel diu HCR et de ses partenaires

1. Le Gouvernement facilitera l'entr~e et la sortie du personnel du HCR et de ses parte-

naires op~rationnels au Liberia aux points de passage agr~s de la fronti~re. II fera en sorte

notamment de d~livrer A ces personnels des autorisations de passage de la frontire dans les

deux sens pour la duroe de l'op~ration de rapatriement.

2. Le Gouvernement, le cas 6ch~ant en cooperation avec les autres parties pertinentes,

prendra toutes les mesures appropri~es pour assurer la s~curit& du personnel du HCR et de
tout autre personnel engag6 dans l'op~ration du rapatriement vis~e dans le present Accord.

Article 16: Biens de premi~re n~cessit , mat~riel et 6quipement

1. Le Gouvernement exonbrera des taxes, droits et pr~l~vements pertinents tous les bi-

ens de premiere n~cessit&, materiels et &quipements destines A l'op~ration de rapatriement
et de r~int~gration. II assurera le d~douanement rapide de ces biens lors de leur importation
au Liberia.

2. Le Gouvernement autorisera le HCR A utiliser les 6quipements, les fr~quences radio
et les r~seaux de communication des Nations Unies et facilitera l'octroi d'autres fr~quences
chaque fois que les besoins op~rationnels le rendront n~cessaire.

Article 17 : Validit6 des autres accords

Le present Mmorandum ne porte pas atteinte A la validit6 de tous accords, arrange-
ments ou m~canismes de cooperation existant entre le Gouvernement du Liberia et le HCR,

y compris de tout Accord de siege. Le cas ch~ant, ces accords, arrangements ou mcanis-

mes pourront tre invoqu~s et appliques pour faciliter le rapatriement et la r~int~gration des
r~fugi~s lib~riens.

Article 18: Privilges et immunits

Aucune disposition du present Memorandum d'accord ou y afferent ne sera considr~e

comme une derogation, explicite ou implicite, aux privileges et immunit~s dont jouit le
HCR en vertu des instruments juridiques pertinents.

Article 19: R~glement des diffrends

Toute question n~e de l'interpr~tation et de lapplication du pr6sent Memorandum, ou

pour laquelle aucune disposition n'y est express~ment pr~vue, sera r~solue A lamiable par
voie de consultation entre les Parties contractantes.

Article 20 : Entree en vigueur

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur lors de sa signature.
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Article 21 . D~nonciation

Le present M~morandum d'accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un
commun accord par le Gouvernement et le HCR, une fois l'op~ration de rapatriement
achev~e.

Fait A Morovia, ce 27 septembre 2004, en deux exemplaires originaux, en langue ang-
laise.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies aux R~fugi~s
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Sporazum

izmedu

Vlade Republike Hrvatske

i

Vlade Savezne Republike Njemadke

o osnivanju

Regionalnog sredigta za pomo6 u verifikaciji i provedbi kontrole naoru~anja

(RACVIAC)
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Vlada Republike Hrvatske
i

Vlada Savezne Republike Njemadke

sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak i.

CilIjevi

(1) U okviru Pakta o stabilnosti za Jugoistodnu Europu, potpisanog u K6lnu 10. lipnja 1999,

osriovano je Regionalno sredigte za pomod u verifikaciji i provedbi kontrole naorulanja u

Jugoistodnoj Europi (u daljnjem tekstu RACVIAC).

(2) Ovim Sporazumom utvrduju se ustroj, op~a organizacijska pitanja i zada~e RACVIAC-a,

ukIju~ujui aspekte koji se odnose na financijske doprinose Savezne Republike Njemaike i

Republike Hrvatske osnivanju i radu RACVIAC-a.

(3) Sjedigte je RACVIAC-a u Hrvatskoj.

(4) RACV[AC e biti otvoren za sudjelovanje svim zainteresiranim driavama u skladu s

nadelima utvrdenima u Paktu o stabilnosti.

Clanak 2.

Multinacionaina savjetodavna skupina

(I) Multinacionalna savjetodavna skupina (u daijnjem tekstu MAG) djeluje kao nadzorno tijelo
RACVIAC-a. Svaka stranka ovog Sporazuma zastupijena je u MAG-u jednim predstavnikom.

14AG sam odreduje opseg svoga rada. Direktor RACVIAC-a i voditelj Proratunsko-

iflanijskog odjela ili njihovi zamjenici djelovat 6e kao trajni savjetni~ki 6lanovi MAG-a.

'(2) MAG djeluje kao tijelo za kontrolu RACVIAC-a. Konsenzusom svojih Olanova donosi

Ilne odluke o djelatnostima to ih nudi RACVIAC i ocjenjuie provedbu tih djelatnosti.
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(3) MAG se sastaje naimanje jednom godignje. Usvojit 6e pravilnik u kojem 6e se navesti
relevantne pojedifiosti. Dulnosti Tajniltva preuzima ured RACVIAC-ovog zamienika

direktora i nalelnika stolera.

(4) U okviu svoje nadle.nosti, MAG izdaje upute direktoru RACVIAC-a. Direktor je
dulan podnositi izvje§6a MAG-u o njihovoj provedbi.

C(lanak 3.

Opla organizacijska pitanja

(1) RACVIAC posjeduje pravnu osobnost. Ovlagten je skiapati ugovore u svrhu

ispunjavanja svojih dulnosti.

(2) RACVIAC, njegove prostorije i imovina u.ivaju status jednak statusu diplomatskih

misija prema Betkoj konvenciji o diplomatskim odnosima od 18. travnja 1961. Posebice je
RACVIAC izuzet od oporezivanja bilo kakvih roba, usluga i postrojenja u Republici
Hrvatskoj, uklju~ujudi isporuku goriva kupljenog za vlastitu slu.benu uporabu. Nadalje je
RACVIAC izuzet od uvoznih pristojbi na svu robu uvezenu za vlastitu slulbenu uporabu.

(3) Osoblje RACVIAC-a, uklju~uju~i direktora, njihovi bra~ni drugovi i 6Ianovi naju.e

obitelji ulivaju u Republici Hrvatskoj status jednak onome Kto se priznaje

administrativnom i tehni~kom osobtju i lanovima njihovih obitelji koji dine njihova
ku anstva prema 6lanku 37. Bedke konvencije o diptomatskim odnosima od 18. travnja

1961. Ne~e se odobravati nikatkvi izuzeci od odredbi Elanka 34. Befke konvencije o

diplomatskim odnosima od 18. travnja 1961. Ako je neki Elan RACVIAC-ovog osobija
driavljanin Republike" Hrvatske ili u njoj ima stalni boravak, on/ona ipak de uivati

Imunitet u odnosu na djelatnosti u svojem slu.benom svojstvu. Ovo se ne odnosi na

Osoblje zaposleno prema st. 4 ovog MIanka.

(4) RACVIAC mloe po potrebi zaposliti lokalno pomono osobije u skladu s hrvatskim
aaionainim zakonodavstvom.

0) Drlavnam protokolu hrvatske Vlade RACVIAC 6e podnijeti popis s imenima, mjestima
tdatumima rodenja, zemljama podrijetla, fotografijama, nazivima funkcija i pololaja osoba
kje de biti flanovi osobija RACVIAC-a, kao i njihovih bra~nih drugova i 6lanova uie
iteiji koji dine njihova ku6anstva, te iivotopis direktora. Neposredno po njihovom
OI|asku, dlanovima osobija RACVIAC-a Drlavni protokol hrvatske Vlade izdat 6e
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odgovaraju6e identifikacijske iskaznice. Za njihova boravka u Republici Hrvatskoj, 6ianovi

osoblja RACVIAC-a u svako su vrijeme obvezni nositi tu iskaznicu.

bIanak 4.
Dufnosti

(1) RACVIAC pruia organizacijski okvir za obuku verifikacijskog osobija, te 6e sluliti kao

forum za pitanja kontrole konvencionalnog naorulanja u regiji. On, medutim, ne obavlja
verifikacijske zadade koje se odnose na provedbu takvih sporazuma. U tu 6e svrhu

RACVIAC prije svega omogu~iti driavama u regiji da u potpunosti sudjeluju u provedbi

sporazuma o kontroli naoru.anja kojih su stranke. tovi~e, pokretanjem i odriavanjem

dijaloga i suradnje unaprijedit de razinu znanja o sporazumima o kontroli naoru.anja i

njihovoj provedbi te pripremiti te dr.ave za potencijalno pristupanje sporazumima o

kontroli naarulanja.

(2) Direktor RACVIAC-a odgovoran je za planiranje i provedbu obuke i aktivnosti koje
nudi RACVIAC. Direktor 6e u suradnji s voditeljem Proraunsko-financijskog odjela

izraditi godignji proratun za planirane projekte RACVIAC-a i podnijeti ga MAG-u na

odobrenje. Direktor je odgovoran za otvorenu i transparentnu provedbu RACVIAC-ova

prora~una.

elanak 5.

Ljudski izvori

(1) Stranke 6e dati osoblje, opremu i druge resurse potrebne za rad RACVIAC-a. Dotizno

osob.1je bit de u pravilu upu6eno na razdoblje od dvije godine, ali ne manje od godinu dana,

u skladu s uzajamno dogovorenim planom osoblja.

(2) Poloiaj direktora RACVIAC-a izmjenjuje se izmedu stranaka odlukom MAG-a. Trajanje
te dunosti ne~e prelaziti dvije godine, osim ako MAG druk ije ne odlu~i.

(3) Radni jezik RACVIAC-a jest engleski. U svakodnevnom radu mogu se koristiti i
hrvatski i njema~ki jezik; medutim, sva dokumentacija mora biti sastavljena na engleskom
jeziku.

(4) Poetni ustroj i sastav RACVIAC-a odobrava MAG.
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Cdanak 6.

Nacionalne odgovomosti

(1) Pitanja koja se odnose na stegu i nacionalne obveze ostaju u okviru odgovornosti doti~nih

dr-2ava. Stranke su dugne osigurati da se njihovo osobije pridrdava smjemica i postupaka Mto ih

utvrdi direktor RACVIAC-a ili njegov zamjenik u granicama doti~nih nacionalnih zakona i

smjemica.

(2) Nacionalne komponente zadr-lavaju svoju oviast da podupiru jednostrane nacionalne zadade,

ovisno o situaciji. Ako postane potrebnim povu~i neku nacionalnu komponentu, dotidna je

komponenta o tome du2na 9to prije izvijestiti direktora RACVIAC-a.

(dlanak 7.
Financiranje

(I) Glavni udio u operativnim troikovima za prve tri godine snosi Savezna Republika Njema ka

u granicama financijskih odredbi za potrebe Pakta o stabilnosti. Sredstva Pakta o stabilnosti

Savezna Republika Njemadka dodjeljuje za provedbu konkretnih projekata. Osnova za dodjelu

tih sredstava jest prora~un kojeg odobrava MAG i koji sadrii te projekte. Od dr~ava zastupljenih

u MAG-u traL.i se da dogovore narednu operaciju RACVIAC-a kao i kljud raspodjele trogkova

proisteklih iz takve operacije.

(2) Republika Hrvatska pru~it de odredene pomodne usluge, utvrdene Tehnidkim sporazumom

izmedu Republike Hrvatske i RACVIAC-a.

Clanak 8.
Izvje.da o zajednidkom inventaru, stanju inventara i preostaloj vrijednosti

(1) U roku od trideset dana od predaje infrastrukture i opreme RACVIAC-u, predstavnici

stranaka du2ni su sastaviti zajednieki popis inventara i izvjegde o stanju dijela vojarne "Vitez D.
MartiC u Rakitju koje de RACVIAC koristiti. Popis inventara i izvje§6e o stanju kontinuirano

de se a~urirati.

(2) U roku od trideset dana od prestanka ovog Sporazuma sastavlja se konalno izvjcCe o
Zajednikom inventaru i stanju inventara i usporeduje s prethodnim izvje.cem o zajednidkom
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inventaru i stanju inventara kako bi se ustanovilo postojanje eventualnih obveza popravka.

(3) Bilo kakva *potra.ivanja glede preostale vrijednosti po zavrletku ovog Sporazuma

stranke utvrduju putem pregovora.

tlanak 9.

Sigurnost

Prijenos, luvanje, korigtenje i osiguranje svih povjerljivih materijala distribuiranih ili
sastavljenih u okviru ovog Sporazuma podlijeiu propisima stranaka o nacionalnoj

sigurnosti.

dlanak 10.

Odgtetni zahtjevi i odgovornost

(1) Stranke se uzajamno odri~u svih potra.ivanja jedne prema drugoi u svezi s osobnim
poviedama i teta na imovini, ukoliko nisu uzrokovane namjerno iii krajnjom nepainjom.

(2) Potrakivanja treih strana proistekla iz postupaka iii propusta RACVIAC-ova osoblja u
obnaganju njihovih sluibenih duinosti ili iz sluibenog korigtenja materijala koje je osobije

primijenilo u RACVIAC-ove svrhe i koji su uzrokovali §tetu namirit 6e RACVIAC iz
vlastitog prora~una, ako je to mogu6e, ne dovodei u pitanje bitne RACVIAC-ove
djelatnosti. Ako to nije mogu6e, stranke 6.e pregovorima do6i do rje.enja.

(3) U slu~aju spora vezanog za neko potra.ivanje tre6e strane, potraiivanje se podnosi
Mjegovitoj komisiji za potralivanJa. 0 njenom sastavu i djelokrugu stranke se dogovaraju

dodatkom ovom Sporazumu.

(4) Polraiivanja tre~ih strana prema Elanovima RACVIAC-ova osobija koja su proistekla iz
postupaka ili propusta koji nisu povezani s njihovim slu.benim du.nostima rjegava stranka

Eiji je flan osobija prouzro6io 9tetu.
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Clanak 1I.

Vozila

(I) Vozila u vlasni~tvu Nacija pridonositeljica ili od ovih stavijena na raspolaganje za sluibenu
uporabu RACVIAC-a nose odgovarajue registarske tabUce predvidene od Vlade Republike

Hrvatske.

(2) Vozila koja koristi RACVIAC moraju posjedovati hrvatsku policu obveznog osiguranja od
odgovomosti prema trecima.

(3) Vlada Republike Hrvatske priznaje vozake dozvole RACVIAC-ova osobija bez naplate

taksi ili pristojbi i bez provjere vozake sposobnosti.

Clanak 12.

Dodaci

Prilofeni Dodaci koji sadr2avaju detaljne odredbe o:

zadacima (Dodatak A) i

infrastrukturi i smjegtaju (Dodatak B)

sastavni su dio ovog Sporazuma.
Docaci se mogu izmijeniti odobrenjem stranaka u skladu sa stavkom 2 6lanka 13.

'Clanak 13.
Zaklju~ne odredbe

(I) Oval Sporazum primjenjuje se privremeno od datuma potpisivanja, a stupa na snagu tridesct
dana nakon primitka zadnje obavijesti da su ispunjeni nacionalni preduvjeti za njegovo stupanje

na snagu.

(2) Ovaj Sporazum mole se izmijeniti i dopuniti uzajamnom pisanom suglasnoku stranaka

prema st. 1. ovog danka.

(3) Vladc drugih zaintcresiranih dr2ava koje RACVIAC-u namjcravaju pru2iti osobljc, opremu
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ili financijske doprinose temeljem dianka 1, st. 4 mogu biti pozvane da pristupe ovom
Sporazumu. Obavijesti o pristupanju polalu se kod Vlade Republike Hrvatske koja de stranke
obavijestiti o svakom polaganju. Za svaku pristupajudu Vladu Sporazum stupa na snagu trideset
dana nakon polaganja doti.nog instrumenta.

(4) Ovaj Sporazum svaka stranka mo.e pisano diplomatskim putem otkazati drugoj stranki uz
otkazni rok Ad gest mjeseci. Stranke de se medusobno savjetovati kako bi se dogovorile o
uzajamno prihvatljivim uvjetima prestanka Sporazuma.

(5) Svaki spor oko tumadenja ili primjene ovog Sporazuma rjeavat 6e se putem konzultacija
izmedu stranaka bez pribjegavanja treima. Sporovi se nede podnositi medunarodnim sudovima
iii drugim arbitra~nim sudovima.

Sastavljeno u Zagrebu dana L .u dva izvornika, svaki na hrvatskom, njemadkom
i engleskom jeziku, pri temu su svi tekstovi vjerodostojni. U slu.aju razlike u tumadenju
rnjerodavanje engleski tekst.

Za Vladu

Republike Hrvatske
Za Vladu

Savezne Republike Njemadke
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Dodatak A

Zadaee RACVIAC-a

I. Opdenito

RACVIAC pru a organizacijski okvir za vodenje djelatnosti obuke, konferencija i strudnih

razgovora namijenjenih poboljganju verifikacijskih i drugih provedbenih mjera u okviru

sporazuma o kontroli naoru~anja kojima su drdave Jugoistoene Europe stranke. RACVIAC

organizira informativne skupove s ciljem upoznavanja zainteresiranih dr-ava s drugim

sporazumima o kontroli naoruianja. U poduci i obuci RACVIAC de se poglavito oslanjati na

vanjsko osoblje.

2. Detalji

RACVIAC de:

obavljati funkciju tajnigtva za MAG;

planirati akcije obuke vezane za verifikacijske misije temeljem sporazuma o kontroli

naoru~anja kojima su pristupile dr-ave u regiji. a po uputama MAG-a;

planirati konferencije, seminare, radionice i druge skupove o temama kontrole naoruianja

koje 6e pridonijeti jadanju dijaloga i suradnje medu dotitnim driavama, a po uputama

MAG-a;

organizirati informativne skupove o posebnim sporazumima o kontroli naoruianja, a po

uputama MAG-a;

suradivati s nadle2nim nacionalnim i medunarodnim tijelima i verifikacijskim agencijama

drugih drava L planiranju. pripremi, provedbi i pracenju U svezi s tim /.adaama;
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odabirati i pozivati vanjsko osoblje za obuku;

podupirati vanjsko osoblje za obuku u pripremi i provedbi obuke za verifikacijske misije;

odriavati kontakte s hrvatskim i drugim oruanim snagama, prema potrebi, kako bi se

osigurala potpora djelatnostima obuke;

prukiti potporne usluge onima koji pohadaju seminare i tedajeve tijekom svog rada kod

RACVIAC-a;

ocjenjivati i dokumentirati sve djelatnosti obuke;

podnositi izvjeg~a MAG-, redovno kao i na zahtjev;

predotiti zadade, va~nost i rezultate svoga rada oruzanim snagama doti~nih driava kao i

medijima i javnosti, uzimaju~i pritom u obzir razli.ite ciljne skupine;

namirivati ratune za sve trogkove nastale u ispunjavanju svojih zadaca;

izraditi i aurirali godignji i srednjorotni financijski plan.



Volume 2284, 1-40691

Dodatak B

Republika Hrvatska du.na je pruliti besplatan smjeftaj osoblju RACVIAC-a u dijelu vojame

,,Vitez D. Manic,. u Rakitju.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA ON THE ESTABLISHMENT OF THE REGIONAL ARMS
CONTROL VERIFICATION AND IMPLEMENTATION ASSISTANCE
CENTER (RACVIAC)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Croatia

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

(1) Within the framework of the Stability Pact for South Eastern Europe, signed in Co-
logne on 10 June 1999, the Regional Arms Control Verification and Implementation Assis-
tance Center in South Eastern Europe (hereinafter referred to as RACVIAC) has been
established.

(2) This Agreement shall define the structure, general organizational issues and tasks
of RACVIAC, including aspects relating to the financial contributions of the Federal Re-
public of Germany and the Republic of Croatia to the establishment and operation of
RACVIAC.

(3) The seat of RACVIAC is in Croatia.

(4) RACVIAC shall be open to the participation of all interested States, in accordance
with the principles established by the Stability Pact.

Article 2. Multinational Advisory Group

(1) The Multinational Advisory Group (hereinafter referred to as MAG) shall act as the
supervisory body of RACVIAC. Each Party to this Agreement shall be represented in the
MAG by one representative. The MAG will determine its own Terms of Reference. The
Director of RACVIAC and the Head of the Budget/Finances Element or their Deputies
shall serve as permanent advisory members of the MAG.

(2) The MAG shall act as the controlling body of RACVIAC. By consensus of its
members, it shall take policy decisions on the activities offered by RACVIAC and assess
the conduct of these activities.

(3) The MAG shall meet at least once a year. It shall adopt rules of procedure specify-
ing the relevant details. The Secretariat's tasks shall be assumed by the office of the
RACVIAC Deputy Director and Chief of Staff.

(4) Within its area of responsibility, the MAG shall issue directives to the RACVIAC
Director. The Director shall have to report to the MAG on their implementation.
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Article 3. General Organisational Issues

(1) The RACVIAC shall have a legal personality. It shall have a capacity to enter into
contracts in order to fulfil its functions.

(2) The RACVIAC, its premises and property shall enjoy a status equal to that accord-
ed to diplomatic missions under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961. In particular, the RACVIAC shall be exempted from taxes in respect of all
goods, services and facilities in the Republic of Croatia, including fuel delivery, purchased
for its official use. In addition, the RACVIAC shall be exempt from import duty in respect
of all goods imported for its official use.

(3) The staff members of the RACVIAC, including the Director, and their spouses and
relatives dependent on them shall enjoy in the Republic of Croatia the status equal to that
accorded to administrative and technical staff and members of their families forming part
of their respective households in Article 37 of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 1961. No exceptions from the stipulation of Article 34 of the Vienna Con-
vention on Diplomatic relations of 18 April 1961 will be granted. In case a staff member of
the RACVIAC is a national or permanent resident of the Republic of Croatia, he or she
shall, however, enjoy immunity with respect of acts done in his or her official capacity. This
does not apply to personnel recruited in accordance with paragraph 4 of this Article.

(4) The RACVIAC may recruit locally such auxiliary personnel as it requires, in ac-
cordance with Croatian national legislation.

(5) The RACVIAC shall provide the State Protocol of the Government of Croatia with
a list of the names, place and date of birth, country of origin, photographs and title and rank
of those persons who will be staff members of the RACVIAC and their spouses and rela-
tives dependent on them forming part of their respective households, as well as a curricu-
lum vitae of the Director. Upon their arrival, the staff members of the RACVIAC will be
issued with an appropriate identification card by the State Protocol of the Government of
the Republic of Croatia. During their stay in the Republic of Croatia, the staff members of
the RACVIAC shall at all times carry their identification card.

Article 4. Tasks

(1) The RACVIAC shall form the organisational framework for the training of verifi-
cation personnel, serving as a forum for conventional arms control issues in this region. It
shall, however, not fulfil verification tasks related to the implementation of such agree-
ments. To this end, RACVIAC shall, above all, enable the states of the region to fully take
part in the implementation of the arms control agreements to which they are parties. More-
over, by initiating and maintaining dialog and co-operation, it shall improve the knowledge
about, and implementation of, arms control arrangements and prepare the states for poten-
tial accession to arms control agreements.

(2) The Director of the RACVIAC shall be responsible for the planning and conduct
of the training events and activities offered by the RACVIAC. The Director shall draw up
an annual budget for the planned projects of the RACVIAC in co-operation with the Head
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of the Budget/Finance Element and submit it to the MAG for approval. The Director is re-
sponsible for the open and transparent implementation of the RACVIAC budget.

Article 5. Human Resources

(1) The Parties shall provide personnel, equipment and other resources necessary for
the operation of the RACVIAC. The personnel concerned shall usually be dispatched for a
period of two years, but not less than one year, in accordance with the mutually agreed staff
plan.

(2) The position of the Director of the RACVIAC shall be rotated among the Parties
by decision of MAG. This assignment shall not exceed two years, unless otherwise agreed
by the MAG.

(3) The working language of the RACVIAC shall be English. For the daily work,
Croatian and German may be used as well; however, all documents shall be written in En-
glish.

(4) The initial structure and staffing of the RACVIAC will be approved by the MAG.

Article 6. National Responsibilities

(1) Issues concerning discipline and national obligations shall remain responsibilities
of the States concerned. The Parties shall ensure that their personnel comply with the guide-
lines and procedures established by the RACVIAC Director or his deputy within the limits
of the respective national laws and guidelines.

(2) The national components shall retain the authority to support unilateral national
tasks depending on the situation. If a withdrawal of a national component should become
necessary, the respective component shall inform the Director of RACVIAC as early as
possible.

Article 7. Financing

(1) The major share of the operating costs for the first three years shall be borne by the
Federal Republic of Germany within the limitations of the financial provisions for Stability
Pact purposes. Stability Pact funds are provided by the Federal Republic of Germany for
the implementation of particular projects. The basis on which these funds are provided is a
budget, approved by the MAG, containing these projects. The states represented in the
MAG are requested to agree on the subsequent operation of RACVIAC and the key for the
distribution of the costs arising from it.

(2) The Republic of Croatia shall provide certain support services as defined in a Tech-
nical Agreement between the Republic of Croatia and the RACVIAC.

Article 8. Joint Inventory, Condition Reports and Residual Value

(1) Within thirty days after handing over infrastructure and equipment to the RACVI-
AC, the representatives of the Parties shall draw up a joint inventory and condition report
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on that part of the barracks "Vitez D. Martic" at Rakitje which shall be used by the
RACVIAC. The inventory and the condition report shall continuously be updated.

(2) Within thirty days after termination of this Agreement, final joint inventory and
condition report shall be compiled and compared to former joint inventory and condition
report to establish whether there are any obligations to carry out repairs.

(3) Any claims with regard to the residual value at the termination of this Agreement
shall be established through negotiations between the Parties.

Article 9. Security

The transmission, custody, use and safeguarding of all classified material distributed
or drawn up within the framework of this Agreement shall be subject to the national secu-
rity regulations of the Parties.

Article 10. Claims for Damages and Liability

(1) The Parties shall mutually waive all claims against each other with regard to per-
sonal injuries and damages to property unless they were caused intentionally or by gross
negligence.

(2) Third party claims arising from acts or omissions by RACVIAC personnel in ful-
filment of their official duties while conducting official tasks for the RACVIAC or from
the official use of materials, which were employed by the personnel involved for RACVI-
AC purposes and caused the damage, shall be settled by the RACVIAC from its own bud-
get, where this is possible without endangering essential RACVIAC operations. Whenever
this is not possible, the Parties shall negotiate a solution.

(3) In case of dispute concerning a third party claim, the claim shall be submitted to a
Mixed Claims Commission. Its composition and terms of reference shall be agreed upon
by the Parties in an addendum to this Agreement.

(4) Third party claims against RACVIAC staff members arising from the acts or omis-
sions not connected to their official tasks shall be settled by the Party whose staff member
caused the claim to arise.

Article 11. Vehicles

(1) Vehicles owned or seconded by the Contributing Nations for the official use of the
RACVIAC shall carry appropriate licence plates provided by the Government of the Re-
public of Croatia.

(2) The vehicles used by the RACVIAC shall carry Croatian third party insurance.

(3) The Government of the Republic of Croatia accepts as valid without taxes, fees or
a driving test the national drivers licences of the RACVIAC personnel.

Article 12. Annexes

The attached Annexes containing detailed provisions on:
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- Tasks (Annex A) and

- Infrastructure and Accommodation (Annex B) shall constitute integral parts of this
Agreement.

The Annexes may be changed with the approval of the Parties in accordance with Para-
graph 2 of Article 13.

Article 13. Final Provisions

(1) This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall
enter into force thirty days after the receipt of the last notification that the national require-
ments for entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement may be amended or supplemented by mutual written consent of
the Parties in accordance with paragraph I of this Article.

(3) The Governments of other interested States who intend to offer personnel, equip-
ment or financial contributions to the RACVIAC under Article 1 paragraph 4 may be invit-
ed to accede to this Agreement. Notifications of accession shall be deposited with the
Government of the Republic of Croatia which shall notify the Parties of each deposit. For
each acceding Government the Agreement shall enter into force thirty days after the deposit
of the respective instrument.

(4) This Agreement may be denounced by each of the Parties through diplomatic chan-
nels giving six months' notice in writing to the other Party. The Parties shall consult each
other to agree on mutually acceptable conditions of termination.

(5) Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled through consultations between the Parties without recourse to third parties.
They will not be submitted to international courts or other courts of arbitration.

Done at Zagreb on 8 March 2001, in two originals, each in Croatian, German and En-
glish languages, all texts being authentic. In case of divergences in interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

For the Government of the Republic of Croatia:
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ANNEX A

Tasks of RACVIA C

1. General

The RACVIAC shall provide the organisational framework for the conduct of training
activities, conferences and expert talks which are intended to improve verification and oth-
er implementation measures within the scope of arms control agreements to which the
States of South Eastern Europe are Parties. The RACVIAC shall conduct information
events to familiarise interested States with other arms control agreements. For the teaching
of the training course lessons, the RACVIAC shall primarily rely on external personnel.

2. Details

The RACVIAC

- shall fulfil the function of a secretariat for the MAG;

- shall plan training measures relating to verification missions under the arms control
agreements to which the states of the region acceded, as directed by the MAG;

- shall plan conferences, seminars, workshops and other events on arms control topics
which serve to intensify dialog and co-operation among the states concerned, as directed
by the MAG;

- shall conduct information events about specific arms control agreements, as directed
by MAG;

- shall co-operate with the competent national and international bodies and verification
agencies of other states in the planning, preparation, conduct and follow-up with regard to
these tasks;

- shall select and invite external teaching personnel;

- shall support external teaching personnel in the preparation and conduct of training
measures for verification missions;

- shall maintain contact with the Croatian and other armed forces, if applicable, to en-
sure the support of training activities;

- shall provide support services to the seminar and course participants during their stay
at the RACVIAC;

- shall evaluate and document all training activities;

- shall report to the MAG both regularly and on request;

- shall present the tasks, the importance and the results of its work to the armed forces
of the states concerned as well as to the media and public, taking the various target groups
into consideration;

- shall settle the accounts for all expenses incurred in fulfilling its tasks;

- shall prepare and update an annual and a medium-term financial plan.
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ANNEX B

The Republic of Croatia shall provide accommodation for the RACVIAC staff a por-
tion of the barracks "Vitez D. Martic" at Rakitje free of charge.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Kroatien

tiber die Errichtung des

Regionalen Zentrums fir die Unterstilzung der Verifikation und Durchflkhrung

der RUstungskontrolle

(RACVIAC)
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Die Regienrng der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Republik Kroatien

sind wie folgt obereingekommen:

Artikel I

Ziele

(I) Im Rahmen des am 10. Juni 1999 in K61n unterzeichneten Stabilitatspakts fbr

S(idosteuropa wurde das Regionale Zentrum fir die Unterstfitzung der Verifikation und

Durchfohrung der Rostungskontrolle in Stdosteuropa (im Folgenden als "RACVIAC"

bezeichnet) errichtet.

(2) Dieses Abkommen legt die Struktur. allgemeine Organisationsgrundsatze und die

Aufgaben des RACVIAC fest, darunter Aspekie in Bezug auf die finanziellen BeitrIge der

Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kroatien zur Errichtung und TXitigkeit des

RACVIAC.

(3) Der Sitz des RACVIAC befindet sich in Kroatien.

(4) Das RACVIAC steh im Einklang mit den im Stabilittspakt niedergelegien Grundsatzen

alien interessierten Staaten zur Teilnahme offen.

Artikel 2

Multinationale Beratungsgruppe

(I) Die Multinationale Beratungsgruppe (im Folgenden als "MAG" bezeichnet) dient als

Organ, das die Aufsicht tOber das RACVIAC fRIrM. Jede Vertragspartei dieses Abkommens

entsendet einen Vertreter in die MAG. Die MAG bestinumt ihr Mandat selbst. Der Direktor

des RACVIAC und der Leiter der Abteilung Haushalt/Finanzen beziehungsweise ihre

Stellverycter sind stAndige beratende Mitglieder der MAG.
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(2) Die MAG dient als Organ zur Kontrolle des RACVIAC. ire Mitglieder treffen einver-
nehmlich Gnmdsatzentscheidungen fiber die vom RACVIAC anzubietenden TAtigkeiten und
beurteilen die Durchfilhrmg dieser Tatigkeiten.

(3) Die MAG tagt mindestens einmal im Jahr. Sie beschlieBt eine Verfahrenisordnung, in der
die diesbezilglichen Einzelheiten geregelt sind. Die Sekretariatsaufgaben werden vom Boro

des Stellvertretenden Direktors und Chefs des Stabes des RACVIAC erledigt.

(4) Im Rahmen ihrer Kompetenzen erteilt die MAG dem Direktor des RACVIAC Weisun-

gen. Der Direktor erstattet der MAG fiber deren Umsetzung Bericht.

Artikel 3
AIlgemeine Organisationsgrundsittze

(1) Das RACVIAC hat Rechtspersonlichkeit. Es ist belibhigt. Vertrdge zu schlielen. um seine
Aufgaben zu erlflien.

(2) Das RACVIAC einschliefflich seiner Rdumlichkeiten und scines Eigentums genieBt die
gleiche Rechtsstellung, die diplomatischen Missionen nach dem Wiener Ubereinkommen vom
18. April 1961 iber diplomatische Beziehungen gewihrt wird. Insbesondere ist das
RACVIAC in der Republik Kroatien von Steuem in Bezug auf alle fir den antlichen Ge-
brauch erworbenen GOfter, Diensticistungen und Anlagen. einschliel3lich Treibstoffliefe-
rungen, befreit. Darfiber hinaus ist das RACVIAC von der Einfuhrsteuer aufalle GOter befreit.
die es zu seinem amtlichen Gebrauch einfihrt.

(3) Die Mitglieder des Personals des RACVIAC einschlieBlich des Direktors sowie deren
Ehegatten und unterhaltsberechtigten Familienmitglieder genielen in der Republik Kroatien
die Rechtsstellung, die nach Artikel 37 des Wiener Obereinkommens yom 18. April 1961
fiber diplomatische Beziehungen Verwatungs- und technischem Personal sowic den zu ihrem
Haushalt geh6renden Familienmitgliedem gewnhrt wird. Ausnahmen von Artikel 34 des
Wiener Ubereinkommens vom 18. April 1961 fiber diplomatische Bezichungen sind nicht
zulassig, Wenn ein Mitglied des Personals des RACVIAC Staatsangehoriger der Republik

Kroatien ist oder dort seinen stAndigen Wohnsitz hat, genieBt er beziehungsweise sie jedoch
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ImmunitAt in Bezug auf dienstliches Handeln. Dies gilt nicht fi das nach Absatz 4
eingestellte Personal.

(4) Das RACVIAC kann im Einklang mit den innerstaatlichen Rechtsvorschriften Kioatiens
vor On das von ibm bendtigte Hilfspersonal einstellen.

(5) Das RACVIAC stellt der Protokollabteilung der Regierung der Republik Kroatien eine
Liste mit Namen, Geburtsort und -datum, Herkunftsland, Fotografien sowie Titel und
Dienstrang der Personen, die Mitglieder des Personals des RACVIAC sein werden, sowie von
deren Ehegatten und zu ihrem Haushalt gehdrenden unterhaltsberechtigten Angehorigen und
einen Lebenslauf des Direktors zur Verfligung. Unmittelbar nach ihrer Ankunfi erhalten die
Mitglieder des Personals des RACVIAC von der Protokollabteilung der Regierung der
Republik Kroatien einen entsprechenden Ausweis. Wahrend ihres Aufenthalts in der Republik
Kroatien milssen die Mitglieder des Personals des RACVIAC ihren Ausweis stets bei sich
tragen.

Artikel 4

Aufgaben

(I) Das RACVIAC stellt den organisatorischen Rahmen fbr die Ausbildung von Verifika-
tionspersonal und diem als Forum flu Probleme der konventionellen Rlstungskontrolle in
dieset Region. Es erflullt jedoch nicht Verifikationsaufgaben im Zusammenhang mit der
Durchfhhrung solcher Ubereinkiinfle. Vor allem erm6glicht das RACVIAC zu diesem Zweck
den Staaten der Region, in vollem Umfang die Rdistungskontrolluibereinkinfte durchzuflbhren.
deren Vertragspartei sic sind. Dardber hinaus verbessert es dutch die Einleitung und
Fortffflhrung des Dialogs und der Zusammenarbeit die Kenntnisse iber
Rtistungskontrollvereinbanmgen sowie deren Durchfiihrung und bereitet die Staaten auf einen
m6glichen Beitrit zu Rustungskontrollibereinktlnften vor.

(2) Der Direktor des RACVIAC ist fAi die Planung und Durchfiihrung der vom RACVIAC
angebotenen Ausbildungsveranstaltungnr und -aktivitAten verantwortlich. Der Direktor
erstellt in Zusammenarbeit mit dem Leiter der Abteilung Haushalt/Finanzen cinen jihulichen
Haushahsplan fi die geplanten Projekte des RACVIAC und legt ihn der MAG zur
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Genehmigung vor. Der Direktor ist fbr die redliche und transparente Umsetzung des
RACVIAC-Haushaltsplans verantwortlich.

Artikel 5

Personal

(I) Die Vertragsparteien stellen das Personal, die Ausriistung und die sonstigen Ressourcen,

die ft, den Betrieb des RACVIAC erforderlich sind. Das betreffende Personal wird im

Einklang mit dem gemeinsam vereinbarten Personaiplan in der Regel fir einen Zeitraun von
zwei Jahren, mindestens jedoch fbr ein Jahr, entsandt.

(2) Die Stelle des Direktors des RACVIAC wird auf Beschluss der MAG abwechselnd von

den Vertragsparteien besetzt. Die Stelle wird fur h6chstens zwei Jahre besetzt, sofern die

MAC nichts anderes beschlieBt.

(3) Die Arbeitssprache des RACVIAC ist Englisch. In der tAglichen Arbeit knnen auch

Kroatisch und Deutsch verwendet werden; alle Unterlagen sind jedoch auf Englisch zu
verfassen.

(4) Die anfhngliche Struktur und die Personalbesetzung des RACVIAC werden von der

MAG genehmnigt.

Artikel 6

Nationale Zusthndigkeiten

(I) Disziplinarangelegenheiten und nationale Verpflichtungen verbiciben in der Zustandig-

keit der betreffenden Staaten. Die Vertragsparteien gewfhrleisten, dass ihr Personal im
Einklang mit den entsprechenden innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften

die Richtlinien und Verfahren befolgt, die der Direktor des RACVIAC oder sein Stellvertreter

festlegt.
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(2) Die nationalen Anteile behalten die Zustindigkeit, in Abhongigkeit von der Lage einsei-

tige nationale Aufgaben zu unterstatzen. Soilte der Abzug eines nationalen Anteils erfor-

derlich werden, unterrichtet der entsprechende Anteil den Direktor des RACVIAC so frikh wie

moglich.

Aitikel 7
Finanzierung

(I) Der Hauptanteil der Betriebskosten filr die ersten drei Jahre wird von der Bundesrepublik
Deutschland im Rahmen der finanziellen Regelungen fbr die Zwecke des Stabilitatspakts
getragen. Mittel ffir den Stabilitatspakt werden von der Bundesrepublik Deutschland zur
Durchflihrung einzelner Projekte bereitgestellt. Die Grundlage. auf der diese Mittel be-
reitgestellt werden, ist ein von der MAG genehmigter Haushaltsplan. der diese Projekte
enthlt. Die in der MAG vertretenen Staaten werden ersucht. sich Ober den spateren Betrieb
des RACVIAC sowie den Schltkssel fbr die Aufleilung der daraus entstehenden Kosten zu
einigen.

(2) Die Republik Kroatien leistet gewisse Untersttatzungsdienste. die in einer Technischen
Vereinbarung zwischen der Republik Kroatien und dem RACVIAC festgelegt werden.

Artikel 8
Gemeinsame Inventarliste, Zustandsberichte und Restwert

(1) Innerhalb von dreiffig Tagen nach Obergabe der Infrastruktur und der AusrOstung an das
RACVIAC erstellen die Vertreter der Vertragsparteien eine gemeinsame Inventarliste und
einen Zustandsbericht iber den Teil der Kaserne "Vitez D. Martic" in Rakitje. der vom
RACVIAC genutzt wird. Die Inventarliste und der Zustandsbericht werden fortlaufend
aktualisiert.

(2) Innerhalb von dreiflig Tagen nach der Beendigung dieses Abkomnnens sind eine Ietzte
gemeinsame Inventarliste und cin letzter Zustandsbericht zu erstelien und mit der frflhern
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Inventarliste beziehungswcise dem frtheren Zuandsbcricht zu vergleiche um fcstzuselen,

ob Verpflichtungen zur lDurchfllhnmg von Reparamuren bestehen.

(3) Etwaige Ansprche in Bezug auf den Rcstwert bci der Beendigung dieses Abkomrnmens

werden durch Verhandlungen zwischen den Vertragsparneien festgestelit.

Artikel 9

Sicherheit

Weiterleitung. Verwahnmg, Benutzung und Sicierung von Vershlusssachen. die im Rahmen

dieses Abkommens verteilt oder erstellt werden, unterliegen den nationalen Verschlusssachen-

anwveisungen der Vertragspaneien.

Artikel 10

Schadenersatz- und Haftungsansprkche

) Die Vetragsparteien verzichten gegenseirig auf die Geltendmachung aller Ansprche auf

(irund von Personen- oder Sachschaden, sofem diese nicht vorsatzlich oder grob fahrltssig

%crursacht wurden.

(2) Ansprilche Drifter auf Grund von Handlungen oder Unterlassungen von Mitarbeitcm des

RACVIAC in Aus(fbung ihrer dienstlichen Aufgaben oder auf Gntad der dienstlichen

Benutzung von Material, das von Mitarbeitern f(Ir die Zwecke des RACVIAC verwendet

\Vurde und cinen Schaden verursacht hat, werden vom RACVIAC aus scinem cigenen
Ilaushalt beglichen, sofern dies moglich ist, ohne die wesentlichen Tatigkeitwn des RACVIAC

in Frage zu stellen. Wenn dies ich nglich ist, suchen die Vertragspartien cine Ldsung auf

dem Verhandlungswege.

(3) Im Fall ciner Streitigkcit in Bezug aufeinen Anspnwch Dritter wird diese cincr gemischtcn

Kornmission zur Reselung vorgelegt lIre Zu und GeschAftsordnung werden

von den Vertragsparteien cinvemehmlich in einem Anhang zu dieser Abitonmen festgelegi.
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(4) Anspralche Driner gegenaber Mitgliedem des RACVIAC-Personals, die aus Hand ungen
oder Unterlassungen resultieren, welche nicht in Verbindung mit ihrer dien."lichen Tatigkeit
stehen, werden von der Vertragsp rtei geregelt, deren Personalangehariger den Schaden
verursacht hat.

Artikel 1 I
Fahrzeuge

(I) Fahrzeuge, die das RACVIAC dienstlich verwerdet und die sich im Besitz der Beitrags-
staaten befinden oder von ihnen beigesteuert werden, massen entsprechende von der
Regierung der Republik Kroatien zu stellende Kraflfahrzeugkennzeichen tragen.

(2) Die vom RACVIAC verwendeten Fahrzeuge unterliegen der kroatischen Haftpflichtver-

sicherung.

(3) Die Regierung der Republik Kroatien erkeant die aush~ndischen Ffhrerscheine des
RACVIAC-Personals an, ohne Steuem oder GebUhren zu erheben kmd ohne eine Fahrpyiifung

zu verlangen.

Artikel 12

Anlagen

Die beigeftgten Anlagen. in denen Einzelheiten zu

den Aufgaben (Anlage A) und

- der 1nfrastruktur sowie der Unterbringung (Anlage B)

festgelegt werden, sind Bestandteile dieses Abkommens. Die Anlagen konnen mit
Zustimmung der Vertragsparteien im Einklang mit Artikel 13 Absatz 2 gelndei werden.
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Artikel 13
Schlussbestirmungen

(1) Dieses Abkommen wird von den Zeitpunkt seiner Unterzeichnung an Pach MaBgabe des
jeweiligen innerstaatlichen Rechts der Vertragsparteien vorllufig angewendet; es bitt dreiBig

Tage nach Eingang der letzten Notifikation, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen flir das
Inkrafttreten erfiillt sind, in Kraft.

(2) Dieses Abkommen kann durch beiderseitige schrifiliche Zustimnung der Vertragspar-

teien nach Absatz I geAndert oder erganzt werden.

(3) Die Regierungen anderer interessierter Staaten, die beabsichtigen, dem RACVIAC im
Einklang mit Artikel I Absatz 4 Personal, Ausrtlstung oder finanzielle Beitr-ge zur Verfilgung
zu stellei,, k~nnen eingeladen werden, diesem Abkommen beizutreten. Die Beitrittsurkunden
werden bei der Regierung der Republik Kroatien hinterlegt; diese unterrichtet die
Vertragsparteien von jeder Hinterlegwmg. Ffir jede beitretende Regierung triu das Abkommen

dreillig Tage nach Hinterlegung der betreffenden Urkunde in Kraft.

(4) Dieses Abkommnen kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten gegenikber der anderen Vertragspartei auf diplomatischem Wege schriftich
gekilndigi werden. Die Vertragspartien konsultieren einander, um beiderseits annehmbare

Bedingungen der Beendigung des Abkommens zu vereinbaren.

(5) Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Durchfihrung dieses Abkommens werden durch
Konsultationen zwischen den Vertragsparteien ohne Einbeziehung Dritter beigelegt. Sie
werden weder internationalen Gerichten noch anderen Schiedsgerichten unterbreitet.

Geschehen zu Zagreb am if- /Yri- 2tblin zwei Urschriften, jede in kroatischer, deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher

Auslegung ist der englische Wortlaut malgebend.

F(Ir die Regierung Far die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland der Republik Kroatien
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Anlage A

Aufgaben des RACVIAC

1. Allgemeines

l)as RACVIAC stelit den organisatorischen Rahmen tbr die Durchfihrung von Ausbildungs-

aktivitaten, Konferenzen und Expertengesprachen, die zur Verbesserung der Verifikation

sowie anderer Durchfihrungsmanahmen im Rahmen von Rostungskontrollabereinkiinfien

dienen, deren Vertragsparteien die Staaten Sadosteuropas sind. Das RACVIAC fmhrt

Informationsveranstaltungen durch, urn interessierte Staaten mit anderen

Rustungskontrollilbereinktinflen bekannt zu machen. Zur Durchfikhrung der Lehreinheiten dcs

Ausbildungskurses greift das RACVIAC in erster Linie aufexternes Personal zurtck.

2. Linzelheiten

O)as RACVIAC

Uerfiit die Aufgaben eines Sekretariats fir die MAG;

plant auf Weisung der MAG AusbildungsmaBnahmen in Bczug auf Verifikationsmissio-
nen im Rahmen von Rilstungskontrollolbereinkanfen, denen die Staaten der Region bei-

getreten sind;

plant auf Weisung der MAG Konferenzen, Seminare, Workshops und andere Veranstal-

tungen zu Fragen der Rastungskontrolle, die der Intensivienig des Dialogs und der Zu-

sarnmenarbeit zwischen den betroffenen Staaten dienen;

-tbhrt auf Weisung der MAG Infomationsvemnstaltungen Ober bestirnmte Rfstungskon-
trolilobeeinknfte durch "
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arbeitet mit den zustAndigen nationalen und internationalen Gremien und Verifikations-
stellen anderer Staaten bei der Planung, Vorbercitung, Durchflhrung und Folgearbeit in

Bezug auf diese Aufgaben zusammen;

wahit das externe Schulungspersonal aus und erteilt ihm Auft-age;

unterstttzt das exteme Schulungspersonal bei der Vorbereitung und Durchfmhrung von

AusbildungsmaBnahmen ffir Verifikationsmissionen;

unterbhlt Kontakte mit den kroatischen und gegebenenfalls anderen StreitkrAfien, urn die
Unterst(itzung der Ausbildungsaktivitaten zu gewihrleisten;

stelit den Teilnehmem an Seminaren und Kursen waifrend ihres Aufenthalts im

RACVIAC unterstfitzende Dienste zur Verfligung;

bewenet und dokumentiert alle Ausbildungsaktivittten;

erstattet der MAG sowohl regelmBig als auch auf Anfrage Bericht;

stelit gegenOber den Streitkraften der betreffenden Staaten sowie den Medien und der
Offentlichkeit die Aufgaben, die Bedeutung und die Ergebnisse seiner Arbeit dar, wobei

die verschiedenen Zielgruppen berocksichtigt werden;

bestreitet alle bei der Erfilliung seiner Aufgaben anfallenden Kosten;

erstelt und aktualisiert einen jahrlichen und einen mittelfristigen Finanzplan.
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Anlage B

Die Republik Kroatien stellt zur Unterbringung der Mitarbeiter des RACVIAC einen Teil der
Kaseme "Vitez D. Martic" in Rakitjc kostenlos zur Verfllgung.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CROATIE SUR LA CREtATION D'UN CENTRE RIEGIONAL D'ASSIST-
ANCE POUR LA VtRIFICATION ET L'EXtCUTION DU CONTROLE
DES ARMEMENTS (RACVIAC)

Le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique de Croatie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

1. Le Centre r~gional d'assistance pour la verification et 'ex&cution du contr6le des
armements de lEurope du Sud-est (ci-aprbs d~nomm& RACVIAC) a W cr6 dans le cadre
du Pacte de stabilit6 pour l'Europe du Sud-est, sign& le 10 juin 1999 A Cologne,

2. Le present Accord d6finit la structure, les themes et les attributions de caract~re
g6nral et organisationnel du RACVIAC, y compris les aspects relatifs aux contributions
financibres de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne et de la R~publique de Croatie la mise
en place et au fonctionnement du RACVIAC.

3. Le siege du RACVIAC est en Croatie.

4. Tous les Etats int~ress~s peuvent participer au RACVIAC, conform~ment aux princ-
ipes d~finis par le Pacte de stabilit6.

Article 2. Groupe consultatif multinational

1. Le Groupe consultatif multinational (ci-aprbs d~nomm6 MAG) fait fonction d'or-
gane de contr6le du RACVIAC. Chaque Partie au present Accord est repr~sent~e au MAG
par un envoy6. Cet organisme 6tablit son propre r~glement int~rieur. Le Directeur du
RACVIAC et le Chef de l'tllment budget/finance ou leurs adjoints sont i titre permanent
membres du Conseil consultatifdu MAG.

2. Le MAG joue le r6le d'organe de contr6le du RACVIAC. I1 prend les decisions
g~n~rales sur les activit~s offertes par le RACVIAC et 6value 1'ex~cution desdites activit~s
apr~s avoir obtenu le consensus de ses membres.

3. Le MAG se r~unit au moins une fois par an. I adopte le rbglement int~rieur sp~cifi-
ant les aspects pertinents. Les attributions du Secretariat sont assum~es par le cabinet du
Directeur adjoint du RACVIAC et le Chef de l'ltat major.

4. Dans son domaine de competence, le MAG publie des directives A lintention du Di-
recteur du RACV1AC, qui dolt faire rapport au MAG au sujet de leur mise en uvre.



Volume 2284, 1-40691

Article 3. Questions d'organisation g~nrale

1. Le RACVIAC a la personnalit6 juridique. II peut conclure des contrats en vue d'as-
sumer ses fonctions.

2. Le RACVIAC, ses locaux et ses biens jouissent d'un statut 6gal A celui qui est ac-
cord6 aux missions diplomatiques au titre de la Convention de Vienne sur les relations dip-
lomatiques du 18 avril 1961. Le RACVIAC est notamment exon~r& des taxes sur les
marchandises, services et installations en R~publique de Croatie, y compris sur les livrai-
sons de carburant achet6 pour l'usage officiel. En outre, le RACVIAC est exonr6 des taxes
A l'importation en ce qui concerne toutes les marchandises import~es A titre officiel.

3. Les membres du personnel du RACVIAC, y compris le Directeur, leurs conjoints et
les personnes A leur charge, jouissent en R6publique de Croatie d'un statut &gal A celui qui
est accord6 au personnel des services administratif et technique et aux membres de leurs
families qui font partie de leurs manages respectifs dans l'Article 37 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 1961. Aucune exception aux
stipulations de l'Article 34 de ladite Convention ne sera accord~e. Si le membre du person-
nel du RACVIAC est un resident national ou permanent de la R~publique de Croatie, il
jouit toutefois de l'immunit6 en ce qui concerne son comportement officiel. Cette disposi-
tion ne s'applique pas au personnel recrut6 conform~ment au paragraphe 4 du present arti-
cle.

4. Le RACVIAC peut recruter localement du personnel auxiliaire selon ses besoins,
conform6ment A la legislation nationale croate.

5. Le RACVIAC adresse au Service du protocole du Gouvernement croate une liste
des noms accompagn~s de prcisions sur le lieu et la date de naissance, le pays d'origine,
des photographies et des informations sur le titre et le rang des int ress~s qui feront partie
du RACVIAC, ainsi que de leurs conjoints et personnes A charge formant partie de leurs
manages respectifs, de mme qu'une notice biographique personnelle du Directeur. A leur
arriv~e, les membres du personnel du RACVIAC reqoivent une carte d'identit6 appropri~e,
6tablie par le Service du Protocole du Gouvernement de la R~publique de Croatie. Pendant
leur sjour dans le pays, les membres du personnel du RACVIAC doivent A tout moment
pouvoir presenter ladite carte d'identit6.

Article 4. Attributions

1. Le RACVIAC forme le cadre organisationnel n~cessaire A la formation du personnel
de verification et constitue un forum pour les questions de contr6le des armes convention-
nelles dans la region. Toutefois, il ne se charge pas des tdches de v6rification li~es A la mise
en uvre des accords correspondants. A cette fin, le RACVIAC s'efforcera surtout de per-
mettre aux Etats de la region de participer pleinement A la mise en uvre des accords de con-
tr6le des armes, auxquels ils ont adh~r6. En outre, en lanqant et en entretenant le dialogue
et la cooperation, le RACVIAC am~liore la connaissance et l'application des accords de
contr6le des armes et prepare les lbtats A leur adhesion potentielle aux accords en question.

2. Le Directeur du RACVIAC est charg& d'organiser et d'ex~cuter les activit~s de for-
mation. Le Directeur 6tablit le budget annuel pour les previsions de projets du RACVIAC
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en cooperation avec le Chef du Service budget/finance et soumet le rapport au MAG pour
approbation. Le Directeur est charg& d'assurer dans la transparence l'ex~cution du budget
du RACVIAC.

Article 5. Ressources humaines

1. Les Parties fournissent le personnel, l'quipement et autres ressources n~cessaires au
fonctionnement du RACVIAC. Le personnel concern6 est en g~nral d~tach6 pour une
priode de deux ans, et en tous les cas pour un an au moins, conformment aux previsions
ayant fait l'objet d'un accord pr~alable.

2. Le poste du Directeur du RACVIAC est A tour de r6le assum6 par les Parties, suivant
la dcision du MAG. Cette affectation ne d~passe pas deux ans, sauf accord contraire de la
part du MAG.

3. La langue de travail du RACVIAC est langlais. Pour les t~ches quotidiennes, le
croate et l'allemand seront 6galement utilis~s; toutefois, tous les documents seront &crits en
anglais.

4. La structure et le recrutement initiaux du personnel du RACVIAC seront approuv~s
par le MAG.

Article 6. Obligations nationales

I. Les questions concernant la discipline et les obligations nationales demeurent le do-
maine de competence des Etats concerns. Les Parties veillent A ce que leur personnel re-
specte les directives et procedures tablies par le Directeur du RACVIAC ou son adjoint,
dans les limites de la legislation et des directives nationales respectives.

2. Les 6l6ments nationaux conservent la possibilit6 de soutenir les activit~s nationales
unilat~rales selon la situation. Si le retrait d'un 6lment national se r~v~le n~cessaire, l'au-
torit6 comp~tente informe le Directeur du RACVIAC aussi rapidement que possible.

Article 7. Financement

1. L'essentiel des cofits de fonctionnement pour les trois premieres ann~es est A la
charge de ]a R6publique f~d~rale d'Allemagne, dans les limites de ses ressources finan-
cibres destinies au Pacte de stabilit6. Les fonds provenant du Pacte de stabilit& sont fournis
par la R~publique f~d~rale d'Allemagne pour l'ex~cution de projets particuliers. Ces fonds
sont foumis conform6ment A un budget approuv& par le MAG; les btats repr~sent~s au sein
du MAG doivent se mettre d'accord sur le fonctionnement ult6rieur du RACVIAC et sur le
principe de repartition des cofits qui s'ensuit.

2. La R~publique de Croatie fournit certains services de soutien, comme pr~cis6 dans
un Arrangement technique entre la R~publique de Croatie et le RACVIAC.
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Article 8. Inventaire conjoint, rapports de situation et valeur r~siduelle

1. Dans les trente jours qui suivent la remise des 6lments d'infrastructure et du mat-
riel au RACVIAC, les repr~sentants des Parties 6tablissent conjointement un inventaire et
un rapport de situation dans la partie de la caserne "Vitez D. Martic" A Rakitje, qui sera mise
A la disposition du RACVIAC. L'inventaire et le rapport de situation seront actualis~s de
faqon permanente.

2. Dans les trente jours qui suivent la d~nonciation du present Accord, un inventaire
conjoint et un rapport de situation d~finitifs sont prepares et ils sont compares au premier
inventaire et rapport de situation conjoints pour determiner s'il est n~cessaire d'entreprendre
des reparations.

3. Les r6clamations 6ventuelles concernant la valeur r~siduelle lors de la d~nonciation
du present Accord sont 6tablies par le biais de n~gociations entre les Parties.

Article 9. Scurit

La transmission, la garde, l'utilisation et la protection de toute la documentation clas-
sifi~e, distribute ou tablie dans le cadre du present Accord ont lieu conform~ment aux r&-
glements de scurit& nationaux des Parties.

Article 10. Rclamations pour dommages et responsabilit civile

1. Les Parties renoncent mutuellement A toutes r6clamations qui concernent les acci-
dents personnels et les dommages aux biens sauf s'ils ont &6 causes intentionnellement ou
sont le r~sultat d'une grave negligence.

2. Les reclamations 6manant de tiers d~pos~es A la suite d'actions ou d'omissions de la
part du personnel du RACVIAC au cours de laccomplissement de leurs fonctions offi-
cielles pour le RACVIAC ou A la suite de lutilisation officielle d'6quipement employ6 par
le personnel pour le compte du RACVIAC et qui ont caus6 des dommages, sont r~glks par
le RACVIAC A partir de son propre budget, lorsque cette solution est possible, sans com-
promettre les activit~s essentielles du RACVIAC. Dans le cas contraire, les Parties n~go-
cient une solution.

3. Dans le cas de diff~rend concemant une r6clamation provenant de tiers, ladite r~cla-
mation est soumise A une Commission mixte dont la composition et le mandat doivent faire
lobjet d'un accord des Parties dans un addendum au present Accord.

4. Les rclamations 6manant de tiers contre des membres du personnel du RACVIAC
A la suite d'actions ou d'omissions, qui ne sont pas li~es A leurs t5ches officielles, sont
r~gl~es par la Partie dont est originaire le fonctionnaire qui est la cause de la reclamation.

Article 11. V~hicules

1. Les v~hicules poss~d~s ou prates par les pays qui sont parties A l'Accord pour utili-
sation officielle par le RACVIAC seront munis des plaques d'immatriculation appropri~es,
fournies par le Gouvernement de la R~publique de Croatie.
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2. Les v&hicules utilis6s par le RACVIAC sont assures au tiers par une assurance
croate.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Croatie accepte comme valable, sans taxe,
honoraires ou obligation de repasser l'examen, le pennis de conduire national du personnel
du RACVIAC.

Article 12. Annexes

Les Annexes ci-jointes contenant des dispositions pr~cises sur:

- les attributions (Annexe A) et

- l'infrastructure et le logement (Annexe B), forment partie int~grante du present Ac-
cord.

Les Annexes peuvent atre modifi~es apr&s approbation des Parties, conform6ment au
paragraphe 2 de Particle 13.

Article 13. Dispositions finales

I. Le present Accord est appliqu& provisoirement d~s la date de sa signature et il entre
en vigueur trente jours apr~s la r6ception de la demi~re des notifications, confirmant que
les formalit6s nationales n~cessaires pour son entree en vigueur ont t& accomplies.

2. Le present Accord peut 6tre modifi& ou complkt& par accord mutuel 6crit des Parties,
conformment au paragraphe I du present article.

3. Les Gouvernements des autres tats concerns qui ont lintention de proposer du
personnel, du materiel ou des contributions financires au RACVIAC, aux termes du para-
graphe 4 de Particle premier, peuvent Wtre invites A adherer au present Accord. Les notifi-
cations d'adh~sion sont d~pos~es aupr~s du Gouvernement de la R~publique de Croatie, qui
notifie les Parties de chaque d~p6t. Pour chaque Gouvernement int~ress&, le present Accord
entre en vigueur trente jours apr~s le d~p6t de l'instrument correspondant.

4. Le present Accord peut tre d(nonc6 par chaque Partie par la voie diplomatique avec
un pr~avis &crit de six mois adress& A l'autre. Les Parties se consultent pour d~finir les con-
ditions mutuellement acceptables de d~nonciation.

5. Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou la mise en oeuvre du present Accord
est r~gl6 par des consultations entre les Parties sans intervention de tiers. Les diff~rends ne
sont soumis ni A des tribunaux internationaux ni A des tribunaux d'arbitrage.

Fait A Zagreb le 8 mars 2001 en deux originaux, chacun en langues croate, allemande
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation,
le texte anglais Pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Pour Le Gouvernement de la R~publique de Croatie:
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ANNEXE A

Attributions du RACVIAC

1. G~n~ralit~s

Le RACVIAC fournit le cadre organisationnel pour le d~roulement d'activit~s de for-

mation, de conferences et de reunions d'experts, qui visent A am~liorer la verification et
I'ex~cution des accords de contr6le des armes, auxquels les tats d'Europe du Sud-est sont
parties. Le RACVIAC organise des reunions d'information pour familiariser les btats in-

t~ress~s A d'autres accords de contr6le des armes. Pour lenseignement des techniques de

formation, le RACVIAC fera essentiellement appel A du personnel de l'ext&ieur.

2. Pr~cisions

Le RACVIAC

- fait fonction de secretariat du MAG;

- elabore les mesures de formation li~es aux missions de verification dans le cas des
accords de contr6le des armes auxquels les lbtats de la region ont adher&, suivant les direc-
tives du MAG;

- &tablit le plan de conferences, s~minaires, colloques, ateliers et autres sur les themes

du contr6le des armes, qui permettront d'intensifier le dialogue et ]a cooperation entre les
Ibtats concerns, suivant les directives du MAG;

- organise des seances d'information sur les accords sp(cifiques de contr6le des armes,
suivant les indications du MAG;

- coopre avec les organismes comp~tents nationaux et internationaux ainsi qu'avec les
agences de contr6le des autres 6tats pour pr~voir, 6tablir, conduire et suivre laccomplisse-
ment de ces tiches;

- choisit et invite le personnel enseignant extrieur;

- fournit une assistance au personnel enseignant extrieur pour la pr6paration et le

d~roulement des activit~s de formation pour les missions de verification;

- entretient les contacts avec les forces armies croates et autres forces armies, le cas
&ch~ant, pour renforcer les activit~s de formation;

- fournit une assistance aux participants aux colloques et aux cours pendant leur s~jour
au RACVIAC;

- evalue les activit~s de formation et fait rapport A ce sujet;

- rend compte au MAG r~gulibrement et sur demande;

- fait rapport sur ses activit~s, leur importance et leurs r~sultats aux forces armies des
tats concem~s, ainsi qu'aux m~dias et au grand public, en tenant compte des opinions des

diffrents groupes cibls;

- r~gle les comptes pour toutes les d~penses engag6es pour accomplir son mandat;

- prepare et actualise un plan financier annuel et A moyen terme.
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ANNEXE B

La R~publique de Croatie foumit gratuitement les locaux ncessaires au personnel du
RACVIAC dans une partie de la caserne "Vitez D. Martic" A Rakitje.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Hun-
garian People's Republic;

Desiring to replace by a new convention the Convention for the avoidance of double
taxation with respect to direct taxes, signed at The Hague on 15 November 1938 and to fur-
ther develop and facilitate their economic relationship;

Have agreed as follows:

Chapter 1. Scope of the Convention

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
one of the States or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the man-
ner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
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b) in the Hungarian People's Republic:

- a j6vedelemad6k (the income taxes),

- a nyeresegad6k (the profit taxes),

- a t6rsulati kfil6nad6 (the special corporation tax),

- a vfirosi 6s kozs~gi hozzdjfirulds (the town and community contribution),

- a kereskedelmi tarsasagok osztalkk 6s nyeres~g kifizet~sei utdni illet~k (the levy on
dividends and profit distributions of commercial companies),

(hereinafter referred to as "Hungarian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the States shall notify to each other any sub-
stantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter I1. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "State" means the Netherlands or the Hungarian People's Republic, as the
context requires; the term "States" means the Netherlands and the Hungarian People's Re-
public;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe including the part of the sea bed and its sub-soil under the North Sea,
to the extent that area in accordance with international law has been or may hereafter be
designated under Netherlands laws as an area within which the Netherlands may exercise
certain rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the
sea bed or its subsoil;

c) the term "Hungarian People's Republic" when used in a geographical sense means
the territory of the Hungarian People's Republic;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an enterprise car-
ried on by a resident of the other State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in one of the States, ex-
cept when the ship, boat or aircraft is operated solely between places in the other State;

h) the term "nationals" means:

1. all individuals possessing the nationality of one of the States;
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2. all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the
laws in force in one of the States;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

2. in the Hungarian People's Republic the Minister of Finance or his duly authorized
representative.

2. As regards the application of the Convention by one of the States any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation or assembly project constitutes a per-
manent establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) a construction or installation or assembly project carried on by an enterprise of one
of the States in connection with the delivery of machinery or equipment from that State into
the other State;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in one of the States an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in one of the
States merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter 111. Taxation of Income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable property (includ-
ing income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed in that oth-
er State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs l and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the States
carries on business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships, boats or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such
home harbour, in the State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships, boats and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis
of ships, boats and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are inci-
dental to the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the mere fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-
sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-



Volume 2284, 1-40712

visions of this Convention and the competent authorities of the States shall if necessary
consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State shall be
taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the interest.
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2. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
in which the State in which the interest arises abandons its taxation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State in which the in-
terest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein and the debtclaim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debtclaim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State shall
be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the royalties.

2. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
in which the State in which the royalties arise abandons its taxation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State in which the roy-
alties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property

of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States

in the other State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall
apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States to levy
according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights
in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and which under
the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual who is a resident
of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of the
last five years preceding the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-

ilar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an employment
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shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration derived by a resident
of one of the States in respect of an employment exercised in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year of that State, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment exercised aboard a ship, boat or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Director's fees

Director's fees or other remuneration derived by a resident of one of the States in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of one of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs land 2 of this Article, income derived
from such activities as defined in paragraph 1 shall be exempt from tax in the State in which
these activities are exercised, if the visit of the entertainers, the musicians or the athletes to
one of the States is supported wholly or substantially from the public funds of the other
State, a political subdivision or a local authority thereof, or if these activities are performed
under a cultural or sport agreement or arrangement between the States.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other State, it may be taxed in that other State.

3. Any pension paid out under the provisions of a social security system of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in the first-mentioned State.

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the individual is a
resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business or industrial activity carried
on by one of the States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States and who
is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research for a maximum
period of two years in a university, college or other establishment for teaching or scientific
research in that other State, receives for such teaching or research, shall be taxable only in
the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting one of the States a resident of the other State and who is present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.
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Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Chapter IV. Taxation of Capital

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of one of the States and situated in the other State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State or
by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States
in the other State for the purpose of performing independent personal services, may be
taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats and aircraft operated in international traffic and
by movable property pertaining to the operation of such ships, boats and aircraft, shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall
apply.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be taxable only
in that State.

Chapter V. Elimination of double taxation

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in the Hungarian People's Republic.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income or owns items
of capital which according to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 4 of
Article 11, paragraph 4 of Article 12, paragraphs I en 2 of Article 13, Article 14, paragraph
I of Article 15, Article 16, paragraph 3 of Article 18, Article 19, paragraph 2 of Article 22
and paragraphs 1 and 2 of Article 23 of this Convention may be taxed in the Hungarian Peo-
ple's Republic and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall
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exempt such items of income or capital by allowing a reduction of its tax. This reduction
shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance
of double taxation. For that purpose the said items of income or capital shall be deemed to
be included in the total amount of the items of income or capital which are exempt from
Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 5 of
Article 13, Article 17 and paragraph 2 of Article 18 of this Convention may be taxed in the
Hungarian People's Republic to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in the Hun-
garian People's Republic on these items of income, but shall not exceed the amount of the
reduction which would be allowed if the items of income so included were the sole items
of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation. For the purposes of this paragraph, the taxes referred
to in paragraphs 3 b) and 4 of Article 2, other than taxes on capital, shall be considered taxes
on income.

4. In the case of the Hungarian People's Republic double taxation shall be avoided as
follows:

a) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of the Convention may be taxed in the Nether-
lands, the Hungarian People's Republic shall, subject to the provisions of subparagraphs b)
and c), exempt such income or capital from tax.

b) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives items of income
which, in accordance with the provisions of Article 10, may be taxed in the Netherlands,
the Hungarian People's Republic shall allow as a deduction from the tax on the income of
that resident an amount equal to the tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given which is
attributable to such items of income derived from the Netherlands.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of the Hungarian People's Republic is exempt from tax in the Hun-
garian People's Republic, the Hungarian People's Republic may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

Chapter VI. Special Provisions

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any taxation
or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Ar-
ticle 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the States
has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provisions
shall not be construed as obliging one of the States to grant to residents of the other State
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of one of the States to a resident of the other State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an en-
terprise of one of the States to a resident of the other State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-
with which is more burdensome than the taxation and connected requirements to which oth-
er similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 25, to that of the State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Conven-
tion. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
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Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of this Convention. Any information received by one
of the States shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts, administrative courts and administrative bodies) involved in the assessment or col-
lection of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purpose. The information received will be treated as secret on request of the State
giving the information.

2. In no case the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one of the
States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of one of the States in the other State or in a third State and who is a
national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending State if he is
submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and on capital as
are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in
one of the States, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of taxes
on income or on capital as are residents of that State.

Article 29. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of Aruba or the Netherlands Antilles, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

Chapter VII. Final provisions

Article 30. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the latter of the notifications has been
received.

2. The Convention for the avoidance of double taxation with respect to direct taxes,
with Protocol, signed at The Hague on 15 November 1938, shall terminate upon the entry
into force of this Convention. However, the provisions of the first-mentioned Convention
shall continue in effect for taxable years and periods, which are expired before the time at
which the provisions of this Convention shall be effective.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at The Hague this 5th day of June 1986, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

H. E. KONING

For the Government of the Hungarian People's Republic:

ATTILA MADARASI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Hungarian People's Republic, the undersigned have agreed that the following provi-
sions shall form an integral part of the Convention.

1. Ad Articles 2, 7and 10

If one of the States intends to levy a tax on profit distributions made by a joint venture
in the form of a partnership with foreign participation, then the competent authorities shall
consult each other in order to reach agreement whether this tax can be levied under the pro-
visions of this Convention.

II. AdArticles 3,6, 8, 13, 15 and 23

It is understood that the term "boats" means any vessel engaged in inland waterways
transport.

IlI. Ad Article 5

A fixed place of business includes also a fixed place of industrial activities.

IV. Ad Article 7

a) In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of one of the States
sells goods or merchandise or carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not be de-
termined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be determined
only on the basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of the per-
manent establishment for such sales or business. Especially, in the case of contracts for the
survey, supply, installation or construction of industrial, commercial or scientific equip-
ment or premises, or of public works, when the enterprise has a permanent establishment,
the profits of such permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount of the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract
which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is car-
ried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of which the
enterprise is a resident.

b) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, shall be deemed to be profits of an enter-
prise to which the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, apply.
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V. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of five years after the expiration of the calendar year in which the tax has been lev-
ied.

V. Ad Article 16

a) It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company
means persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by
any other competent body of such company and are charged with the general management
of the company and the supervision thereof, respectively.

b) It is understood that in the case of the Hungarian People's Republic the term "board
of directors" also includes any other similar board of a company.

VII. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 2 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph I of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 5th day of June 1986, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

H. E. KONING

For the Government of the Hungarian People's Republic:

ATTILA MADARASI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVE-
NIR L'1tVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R&publique
populaire hongroise,

Dsireux de remplacer par une nouvelle convention tendant A 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts directs sign~e A La Haye le 15 novembre 1938 et de faciliter et de
dvelopper davantage leur relation 6conomique;

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre I. Porte de la Convention

Article 1. Personnes vis~es

1. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun
des Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel
que soit le r~gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous pr&l6vements fiscaux assis sur
tout ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de bi-
ens meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entre-
prises aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet de la pr~sente Convention sont:

a) Aux Pays-Bas :

-- de inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu);

-- de loobelasting (l'imp6t sur les salaires) ;

-- de vennootschaosbelastinf (l'imp6t sur les socit~s) y compris la part du Gouverne-
ment des profits nets tires des ressources naturelles perqus conform~ment au Mijnwet de
1810 (Acte relatif A 'exploitation des mines de 1810) en ce qui concerne les concessions
accord~es depuis 1967 ou confonnment au Mijnwet Plat de 1965 (Acte relatif A l'exploi-
tation des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965);

-- de dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes);

-- de vermogensbelasting (imp6t sur la fortune)
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(d~sign6 ci-apr~s par 'Timp6t n~erlandais");

b) En R~publique populaire hongroise :

-- a j6vedelemadok (imp6t sur le revenu)

-- a nyeres6gadok (imp6t sur les b~n~fices);

-- a tAsurlati kiil6nado (imp6t special sur les soci6t6s);

-- a vArosi 6s k6zs6gi hozzajarulas (contribution communautaire et urbaine);

-- a kereskedelmi tarsasagok osztalek es nyereseg kifizetese utani illetek (la perception
sur les dividendes et les distributions de profits des soci6t6s commerciales)

(d~sign6 ci-apr~s par 'Timp6t hongrois").

4. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits aprbs la date de signature de la pr6sente Con-
vention, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiqueront, dans un dW1ai raisonnable, toutes les
modifications de fond qui seraient apport~es A la 16gislation de leurs Etats respectifs rela-
tives aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Chapitre II. D~finitions

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) L'expression " Etat" s'entend, selon le contexte, la Hongrie ou les Pays-Bas, le terme
"Etats " signifie les Pays Bas et la R~publique populaire hongroise.

b) Le terme "Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur laque-
lie, conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en mat-
i~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes.

c) Le terme "R6publique populaire hongroise", lorsqu'il est employ6 dans un sens
g6ographique, s'entend de la R6publique populaire hongroise.

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme " socit6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions" entreprise d'un Etat contractant" et " entreprise de lautre Etat con-
tractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant.

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit& par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit& qu'entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant.



Volume 2284, 1-40712

h) Le terme "ressortissant" d6signe :

1) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2) Toute personne morale, soci~t& de personnes et association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

i) L'expression "autorit6 comptente" signifie :
1) Dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

2) Dans le cas de la Hongrie, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris&.

2. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention par lun des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d~finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
l6gislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente
Convention A moins que le contexte nappelle une interpretation diff6rente.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par "r6sident de Pun des Etats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du si ge de sa direction ou de tout
autre critbre du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources
situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considre comme un resident de l'Etat contractant o6 elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus troits (centre des int~rts vi-
taux) ;

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est considre comme un resident de lEtat contractant o) elle sjoume de
faqon habituelle ;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e uniquement com-
me un resident de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6 ;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent ]a
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un resident des deux tats contractants, elle est
r~put~e etre un rsident de l'Itat o i le siege de direction effective est situ&



Volume 2284, 1-40712

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression " 6tablissement stable " s'entend
d'un lieu fixe daffaires oA une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage s'ils durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant A lentreprise ;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise ;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract&re pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) Une construction, une installation ou un projet d'assemblage executes par une en-
treprise de lun des Etats en vertu d'un contrat de livraison de machine et d'&quipement de
cet Etat A lautre Etat;

g) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6 des
activit~s mentionnees aux alin~as a) A f) du present paragraphe, dans la mesure ou lensem-
ble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr~para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du present
article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un etablissement stable au sens dudit paragraphe.
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6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r~put&e avoir un tablisse-
ment stable dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activites.

7. Le fait qu'une socit r~sidente de Fun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 r~sidente de 'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-mme, A
faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Chapitre III. Imp6t sur le revenu

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s
dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat con-
tractant dans lequel les biens considrs sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires A la proprit immobilire, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit fonci~re, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min~raux et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des
propri~t6s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de lexploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires
de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnbfices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contrac-
tant par l'intermdiaire d'un tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce une
telle activit&, ses b6n~fices peuvent tre imposes dans lautre Etat. Mais uniquement dans
la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Pun des
Etats contractants exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tab-

lissement stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t& une en-
treprise distincte exergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions
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identiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue
un tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d~pens-
es de direction et les frais g~n~raux d'administration, soit dans l'Etat contractant ob cet tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d~penses qui seraient deductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 ind~pendante ayant assum& ces d~penses, qu'elles aient W con-
tract~es dans l'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ&, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n~fices A imputer A
un 6tablissement stable sont d~ternin~s chaque annie selon la meme m~thode, A moins
qu'il nexiste des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties de la pr~sente Convention, les dispositions du present article s'entendent
sans prejudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international et transport a~rien

1. Les b~n~fices effectu~s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic
international de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules routiers ne sont imposables que dans
l'Etat contractant o6 est situ~e la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou de nav-
igation fluviale est A bord d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat con-
tractant o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat
contractant dont rexploitant du navire ou du bateau est un resident.

3. Aux fins d'application du present article, les profits tires de l'exploitation en trafic
international de navires, bateaux et a ronefs incluent les b~n~fices tires de la location A
coque nue de navires, de bateaux et d'afronefs exploit~s en trafic international si lesdits
b~n6fices sont auxiliaires aux profits d~crits au paragraphe 1.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

Article 9. Entreprises assocides

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant ; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contrhle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,
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Et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises diff&rent de celles qui devraient en principe

r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-

d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
'une des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans

les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence. II est entendu que le fait que

des entreprises associ~es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des cofits,
les services g~n6raux, ou lallocation de frais de direction, d'administration, de caractbre

technique et commercial ou pour la recherche et le d6veloppement et autres d6penses sim-
ilaires, ne constitue pas une condition dans le sens du paragraphe pr6c6dent.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat

-- et impose en cons6quence -- des b6n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-

tractant a 6t impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n~fices ainsi inclus, sont, selon le

premier Etat mentionn6, les b6n~fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier

Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues en-

tre des entreprises ind~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du mon-

tant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement
justifi6. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la

Convention et, s'il y a lieu, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un

resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont ]a so-

ci6t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat ; mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b&n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut

exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une socit& (autre
qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la soci~t& qui

paie les dividendes ;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les cas.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur
les modalit~s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas affecter limposition de la soci~t6

en ce qui concerne les b~n6fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d6signe les revenus prove-

nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des

cr6ances, des participations aux bn~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au mame ragime fiscal que les revenus d'action par la 16gislation de l'Etat dont ]a so-

ci6t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le banaficiaire

effectif des dividendes, rasident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
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dont la socit qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~nratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la societ6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g~n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat,
ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n&-
fices non distribu~s de la societ&, mrnme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non dis-
tribu6s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. lnt~r~ts

I. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit r6sident est le b6n~ficiaire
effectif de ces int&rets.

2. Les autorit~s comp~tentes des Etats peuvent par accord mutuel d~cider la proc6-
dure par laquelle l'Etat d'o6i provient les int&r&ts renonce A limposition.

3. Le terme "int~rts" employ& dans le present article d~signe les revenus des cr~anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de participa-
tion aux bn6fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres.

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b(n~ficiaire ef-
fectif des int~rfts, rsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6
proviennent les intr~ts soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances
se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. Dans ce cas, les dispo-
sitions de larticle 7 ou de rarticle 14 s'appliquent.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int~r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr&sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit resident est le b~nficiaire ef-
fectif des redevances.
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2. Les autorit~s comptentes peuvent par accord mutuel decider du processus par
lequel l'Etat qui est A la source des redevances renonce A limposition.

3. Le terme " redevances " employ& dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
uvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin6-
matographiques, tout brevet ou certificat d'invention ou d'innovation, marques de fabrique,
dessins ou modules, programmes d'ordinateurs, plans, formules ou proc6d6 secrets, ou pour
des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commer-
cial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire
d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien generateur des redevances se rattache
effectivement A l'Ntablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions de Far-
ticle 7 ou de larticle 14 de la Convention, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou de relations que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances , compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers d6finis A l'article 6 et situ~s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet au-
tre Etat contractant.

2. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
possbde dans l'autre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lali~nation de navires, d'a~ronefs, de v6hicules routiers
exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i est situ~e la direction effec-
tive de lentreprise. Aux fins d'application de ce paragraphe les dispositions du paragraphe
2 de Particle 8 s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les
paragraphes precedents du present article sont imposes que dans l'Etat contractant dont le
c~dant est un resident.
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5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats

contractants de percevoir conformment A sa legislation un imp6t sur les gains tires de
l'ali~nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci~t6 dont le capital est divis6 to-

talement ou partiellement en actions et qui est un resident de cet Etat, ralis~s par une per-

sonne physique qui est un resident de lautre Etat contractant et qui a 6t6 un resident du

premier Etat mentionn6 au cours des cinq ans qui ont pr~c(d& l'ali~nation des parts ou des
droits de jouissance.

Article 14. Professions indpendantes

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou

d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, saufsi le
resident dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour l'exercice de ses activit~s.
Dans ce cas, uniquement ]a fraction de ces revenus imputable aux activit~s exerc~es dans

cet autre Etat est imposable.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit&s ind~pendantes
de caractbre scientifique, littraire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements

et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de Fun des Etats contractants perqoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, Ai moins que lem-

ploi ne soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce
titre peuvent tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun(rations qu'un resident de
lun des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b~n~ficiaire ne sjourne dans l'autre Etat que pendant une ou des p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e ;

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe de l'employeur dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et rtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un resident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du th65tre, de cinema, de la radio ou
de la t~lvision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant o6i ces activit~s sont exercees.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit&, sont attribu~s non pas i lartiste ou le sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportif sont exer-
cees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus perus par un artiste
ou un sportif pour des activit~s personnelles exerces dans un Etat contractant ne sont pas
imposes dans cet Etat si celles-ci se sont exercdes dans le cadre d'une visite financ~e prin-
cipalement ou en partie par les fonds publics de lautre Etat contractant, ou par une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou si ces activit~s sont exerc~es en vertu
d'un accord culturel ou sportif ou d'un arrangement entre les Etats..

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun6rations similaires payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ou une rente payee i un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Toutefois si cette r~munration nest pas vers~e priodiquement ou est payee pour
un emploi passe exerc6 dans un autre Etat contractant, elle peut &tre irnpos6e dans lautre
Etat contractant.

3. Toute pension ou autre paiement effectu~s selon les dispositions du syst~me de
s~curit6 sociale d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant peuvent tre
imposes dans le premier Etat mentionn&.

Article 19. Fonctions publique

I a) Les r~mun~rations, autres que les pensions payees par un Etat contractant ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre
de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mundrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet autre Etat et si ]a personne physique est un resident de
cet Etat qui :

1) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivits locales, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
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une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou cette collectivit& est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions vers~es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit& commerciale
ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements vers~s d un professeur ou A un enseignant qui est un r6sident de l'un
des Etats contractants et qui est present dans lautre Etat contractant dans le but d'enseigner
ou d'effectuer une recherche scientifique pour une p~riode ne d~passant pas deux ans dans
une universit6, un collge ou dans tout autre 6tablissement ne peut tre impos6 que dans le
premier Etat mentionn&.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent aux r~munrations perques pour
des recherches qui ne sont pas effectu~es dans l'int~rt public mais A lavantage particulier
d'une ou de plusieurs personnes spcifiques.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

I. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles prcedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de l'article
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un rsident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe, en pareil cas, les dispositions de Far-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.
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Chapitre IV. Imp6t sur lafortune

Article 23. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A l'article 6 que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un Etat contractant, situ&e dans l'autre
Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

3. La fortune constitute de navires, de bateaux engages dans le transport fluvial et
d'aeronefs exploites en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploita-
tion nest imposable que dans l'Etat contractant oOi le siege de la direction effective de l'en-
treprise est situ&. Aux fins d'application du present paragraphe, les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent.

4. Les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

Chapitre V. Elimination de la double imposition

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans lassiette de l'imp6t,
les 616ments de revenu ou de capital qui en vertu des dispositions du present accord sont
imposables en Hongrie.

2) Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des revenus qui conform~ment A
Particle 6, A l'article 7, au paragraphe 6 de larticle 10, au paragraphe 4 de l'article 11, au
paragraphe 4 de Particle 12, au paragraphe 1 et 2 de larticle 13, A Particle 14, au paragraphe
I de larticle 15, A Particle 16, au paragraphe 3 de l'article 18, A l'article 19, au paragraphe
2 de Particle 22 et aux paragraphes 1 et 2 de Particle 23 de la pr~sente Convention sont im-
posables au Hongrie et inclus dans lassiette vis~e A l'alin~a a) du paragraphe 1, les Pays-
Bas exonereront ces elements de revenu d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera cal-
cul~e conformment aux dispositions de la loi n~erlandaise applicable A l'F6limination de la
double imposition. A cet effet, lesdits 6lments de revenu seront census 8tre compris dans
le montant total des revenus ou des 6lments de la fortune et exon~r~s de l'imp6t n~erland-
ais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une deduction de l'imp6t n~erlandais cal-
cuI6 sur les 6lments de revenu ou de fortune lesquels, conformment au paragraphe 2 de
Particle 10, au paragraphe 2 de larticle 10, au paragraphe 5 de l'article 13, A l'article 17 et
au paragraphe 2 de larticle 18 de la pr~sente Convention, peuvent etre imposes au Hongrie
dans la mesure o6i ces 6lments sont inclus dans lassiette mentionn~e au paragraphe. Le
montant de la deduction doit etre 6gal A l'imp6t pay& en Hongrie sur ces 6lments de revenu
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ou de capital, mais ne doit pas d~passer le montant de la reduction qui serait allou~e si les
616ments de revenu ou de fortune ainsi inclus seraient les seuls 6lments de revenu ou de
capital qui seraient exon6r~s de l'imp6t n~erlandais selon les dispositions de la k6gislation
n~erlandaise pour pr~venir la double imposition. Aux fins d'application du present para-
graphe les imp6ts mentionn~s A l'alin~a b) du paragraphe 3 et au paragraphe 4 de l'article 2,
autres que les imp6ts sur la fortune, seront consid~r~s comme des imp6ts sur le revenu.

4. En cc qui concerne la Hongrie, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident hongrois perqoit des revenus ou poss~de des capitaux qui, con-
formment aux dispositions de larticle 10 de la pr~sente Convention, sont imposables aux
Pays-Bas, la R~publique populaire hongroise doit, sous reserve des dispositions des alin~as
b et c exon~rer ces revenus et ces capitaux de tout imp6t.

b) Lorsqu'un resident de la R~publique populaire hongroise reoit des 6l6ments de
revenus qui, conformment aux dispositions de larticle 10 de la pr6sente Convention sont
imposables aux Pays-Bas, la R~publique populaire hongroise doit permettre en tant que d&-
duction de l'imp6t sur le revenu de ce resident un montant 6gal At l'imp6t pay6 aux Pays-Bas.
Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t calcul6 avant que la d~duc-
tion ne soit consentie et qui devra tre imput~e aux 6lments des revenus requs des Pays-
Bas.

c) Lorsque conform~ment A n'importe quelle disposition de la Convention, des reve-
nus ou des capitaux appartenant A un r~sident de la R~publique populaire hongroise sont
exon& s d'imp6t dans la R~publique populaire hongroise, celle-ci peut n~anmoins en cal-
culant le montant de l'imp6t sur la portion restante du revenu ou sur le capital d'un tel r~si-
dent, prendre en consideration le capital ou le revenu exon6r~s.

Chapitre VI. Dispositions spciales

Article 25. Non-Discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
At aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. Nonobstant les dispositions de 'article premier, ]a pr~sente disposition s'applique
&galement aux ressortissants de lun ou l'autre Etat contractant qui ne sont pas residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favor-
able que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mames activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut tre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
residents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 5 de
l'article II ou du paragraphe 5 de larticle 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances,
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ou autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m6mes conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat.
De la m~me faqon toute dette d'une entreprise de lun des Etats A un r6sident de l'autre Etat
doit, pour &tablir le capital imposable de lentreprise, Etre d6ductible dans les m~mes con-
ditions que si elle avait W contract6e aupr~s d'un r6sident du premier Etat mentionn&.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de Fun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle
peut, ind~pendamment des recours pr6vus par ie droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit& comptente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve
du paragraphe I de l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6.
Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure
qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp6tente de lautre Etat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir At un accord comme il est indiqu& aux paragraphes pr6c&dents.

Article 27. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet de la pr6sente Convention
dans la mesure oi l'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de larticle
premier. Les renseignements requs par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont te-
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nus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la I&gis-
lation inteme de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts visas par la pr~sente Convention. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat
de ces renseignements uniquement dans ce but.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A l'autorit6 comp~tente de lun des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant At sa propre legislation ou A sa
pratique administrative ou i celle de l'autre Etat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus sur la base de sa lgisla-
tion ou dans le cadre de la pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial dont la communication serait contraire A l'ordre
public.

Article 28. Menbres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges dip-
lomatiques ou consulaires en matibre d'imp6t resultant des r~gles g~n~rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords intemationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est cens~e etre resident de cet Etat
si elle y est soumise aux m~mes obligations en matibre d'imposition sur le revenu et sur la
fortune que les autres residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, ni A leurs organes
ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulats
d'Etats tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux mmes obliga-
tions en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres residents de cet
Etat.

Article 29. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut &re 6tendue dans son int&gralit& ou avec les modifica-
tions n6cessaires, au territoire des Antilles n6erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le pays
concern6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle s'appli-
que la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compter de
la date et sous reserve des modifications et conditions, y compris la d~nonciation, qui seront
sp&cifi(es et convenues par &change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties n'en d~cident autrement, la d~nonciation de la Convention
ne met pas fin t son extension i un pays auquel il s'appliquait conform~ment au present ar-
ticle.
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Chapitre VII. Dispositions finales

Article 30. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la demi~re no-
tification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A l'autre par &crit de
l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises pour son entree en vigueur.
Ses dispositions s'appliqueront pour les ann~es et p~riodes d'imposition A compter du ler
janvier de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la demi re notification a W
reque.

2. La Convention visant A 6viter la double imposition en ce qui conceme les imp6ts
directs avec Protocole sign~e A La Haye le 15 novembre 1938 prend fin A la date d'entr~e
en vigueur de la Convention. Toutefois les dispositions de la premiere convention mention-
n~e continueront A &re en vigueur pour les p6riodes et les ann~es d'imposition qui ont ex-
pir& avant que les dispositions de la pr~sente Convention ne soient devenues effectives.

Article 31. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'elle soit d~nonc~e par une
des parties par voie diplomatique moyennant un pr~avis 6crit de six mois avant la fin de
chaque annie civile suivant une p~riode de cinq ans A compter de la date de son entree en
vigueur. En pareil cas la pr~sente Convention cessera de produire ses effets pour les ann~es
et p~riodes d'imposition A la fin de I'ann&e civile de l'ann6e civile au cours de laquelle la
notification de d~nonciation a &t& remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, le 5 juin 1986, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

H. E. KONING

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire hongroise

ATTILA MADARASI
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant i &viter la double imposition et A pr&venir

l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le

Royaume des Pays-Bas et la R~publique populaire hongroise, les soussign~s ont accept6 les

dispositions suivantes qui feront partie de la Convention.

I. Ad articles 2, 7 et 10

Si l'un des Etats a lintention de percevoir un imp6t sur les distributions de b~n~fices

d'une coentreprise sous forme de partenariat avec une participation &trang~re, les autorit~s

comp~tentes devront se consulter afin d'arriver A un accord sur le point de savoir comment

l'imp6t peut 8tre perqu.

11. Ad articles 3, 6, 8, 13, 15 et 23

II est entendu que le terme "bateaux " signifie tout navire engag6 dans le transport flu-

vial.

IlL Ad article 5

Une place fixe d'affaires inclut galement une place pour les activit~s industrielles.

IV. Ad article 7

a) En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de Particle 7, lorsqu'une entreprise d'un

Etat contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s commerciales

et industrielles dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui

y est situ6, les b~n~fices de l'tablissement stable ne doivent pas 8tre fixes sur la base du

montant total que reqoit lentreprise mais sur la base de la portion du revenu de Pentreprise

qui peut tre imput& A l'activit& actuelle de l'tablissement stable en ce qui concerne ces

ventes et les activit~s commerciales et industrielles. De manibre plus sp~cifique, dans le cas

des contrats pour l'tude, la fourniture, Pinstallation ou la construction de materiel indust-

riel, commercial ou scientifique, d'usine, d'6difice public, lorsque l'entreprise a un &tab-

lissement stable, les profits qui lui sont attribu~s seront calculus uniquement sur la base

d'une portion du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'tablissement stable dans lEtat

contractant ou cet 6tablissement est situ6. Les profits attaches A cette portion du contrat qui

est ex~cut~e par le siege principal l'entreprise ne seront imposes que dans lEtat contractant

oi l'entreprise est un resident.

b) Les paiements de toute nature re~us pour lutilisation ou le droit d'utiliser des

6quipements de caractbre industriel, commercial ou scientifique seront consid~r~s comme

des b~n~fices d'une entreprise A laquelle les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14 peu-

vent s 'appliquer.
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V. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t pr~lev6 A ]a source d~passe le montant exigible, selon les dispositions
des articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement devront tre adress~es aupr~s de
l'autorit6 comptente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p~riode de cinq ans apr~s
l'expiration de l'ann~e civile au cours de laquelle l'imp6t a t6 perqu participant aux profits.

VI. Ad article 16

a) II est entendu que "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci~t6 n6erlandaise sig-
nifie des personnes qui sont nomm~es en tant que telles par une r6union g6n(rale d'action-
naires ou par tout organe competent de la soci6t& et qui sont charg~es de la gestion et du
contr6le de ladite societ&.

b) 11 est entendu que dans le cas de la R~publique populaire hongroise, l'expression
membres du conseil d'administration " inclut 6galement un conseil d'administration ana-

logue d'une socit.

VII. Ad article 24

1I est entendu que pour calculer la reduction mentionn~e au paragraphe 2 de larticle
24, les 6lments de la fortune mentionn~s au paragraphe I de l'article 23 devront tre pris
en consideration pour la valeur desdits 6lments qui seront r(duits par le montant des dettes
garanties par un hypoth~que sur le capital. Les 6lments du capital mentionn~s au para-
graphe 2 de l'article 23 devront tre pris en consideration en vue de leur valeur qui sera r&-
duite par le montant des dettes de l'tablissement stable ou la base fixe.

En foi de quoi, les soussign~s, A cc dfiment habilit~s At cet effet, ont sign& le present
Protocole.

Fait, en double exemplaire, A La Haye le 5 juin 1986, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

H. E. KONING

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

ATTILA MADARASI
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Polen tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen

van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar
het inkomen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Polen,

Geleid door de wens een nieuw verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen te sluiten tussen beide Staten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK 1

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen die,
ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
Verdragsluitende Staat of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastin-
gen die worden geheven naar het gehele inkomen of naar bestanddelen
van het inkomen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen ver-
kregen uit de vervreemding van roerende en onroerende zaken, belastin-
gen naar het totale bedrag van de door de ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
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- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
yen krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hiema te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b. in de Republiek Polen:
i. de inkomstenbelasting voor natuurlijke personen, en

ii. de inkomstenbelasting voor rechtspersonen,
(hierna te noemen: ,,Poolse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

A lgemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" het Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Republiek Polen (Polen), al naar
de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten"
het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en de Republiek Polen
(Polen);

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met bet internationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Polen", wanneer zij in aardrijkskundige
zin wordt gebezigd, het grondgebied van de Republiek Polen, met inbe-
grip van elk gebied buiten haar territoriale wateren, waarbinnen de
Republiek Polen, op grond van het recht van de Republiek Polen en in
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overeenstemming met het internationale recht, haar soevereine rechten
uitoefent op de zeebodem, de ondergrond daarvan en de daarboven gele-
gen wateren, en hun natuurlijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een onderneming uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of een luchtvaartuig of een boot die dient voor het vervoer op
de binnenwateren, gedxploiteerd door een onderneming waarvan de
plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip, het luchtvaartuig of de boot uitsluitend
wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende
Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijnlhaar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
ii. in Polen de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegen-

woordiger.
2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig moment door een

Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
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gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en cen staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkornsten uit bronnen in die
Staat.

2. Indien eon natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
slechts inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en eco-
nomische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-
belangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geaeht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan en natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van
werkelijke leiding is gelegen.

4. Een pensioenfonds dat volgens de wettelijke bepalingen van een
Verdragsluitende Staat is erkend en onder toezicht staat en waarvan het
inkomen in het algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat, wordt
geacht inwoner te zijn van die Staat.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. oen kantoor:
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d. cen fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. bet gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de ondernerning toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits bet totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijf-
sinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in bet vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, corn-
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missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. lnkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen en luchtvaartuigen en boten die dienen voor het vervoer
op de binnenwateren worden niet als onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit ondernerning

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
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Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien cen
ondernerning van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algenene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, net-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet bet tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeensternming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzane reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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2. Voordelen uit de exploitatie van boten die dienen voor het vervoer
op de binnenwateren zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van eon schip of
boot bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de Verdrag-
sluitende Staat waar de thuishaven van het schip of de boot is gelegen,
of, indien er geen thuishaven is, in de Verdragsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip of de boot inwoner is.

4. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaar-
tuigen op basis van verhuur zonder bemanning van schepen en lucht-
vaartuigen die in het internationale verkeer worden geixploiteerd indien
deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen omschreven in het
eerste en tweede lid.

5. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", eon gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde onderneringen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaai van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wet te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene
dienstverleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening
van de kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische
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en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin, mits zulke overeenkomsten zijn gebaseerd op het ,,arm's
length" -principe.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat bet bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstermming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van bet lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
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aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat die wordt verkre-
gen door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat die de uit-
eindelijke gerechtigde is, mag in de andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter die de uiteindelijk gerechtigde tot de inte-
rest is een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is, mag de
aldus geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de interest
niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest als
bedoeld in het eerste lid slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarvan de genieter inwoner is, indien die genieter de uiteindelijke
gerechtigde tot die interest is en indien die interest is betaald:
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a. op een lening van welke soort dan ook verstrekt, verzekerd of
gegarandeerd door een instelling die in eigendom is van of wordt
beheerst door een Verdragsluitende Staat en die de bevordering van
export als doelstelling heeft;

b. in verband met de verkoop op afbetaling van nijverheids- of
handel suitrusting of wetenschappelijke uitrusting;

c. op een lening van welke soort dan ook verstrekt door een bank;
d. ter zake van een obligatie, schuldbewijs of andere soortgelijke ver-

plichting van de Regering van een Verdragsluitende Staat of van een
staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan;

e. aan de andere Verdragsluitende Staat of aan een staatkundig on-
derdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest,
die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdrag-
sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt,
en de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of bet vaste
middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan
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deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-
ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn over-
eengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's atkomstig uit een Verdragsluitende Staat die worden ver-
kregen door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat die de
uiteindelijke gerechtigde is, mogen in die andere Staat worden belast.

2. De royalty's als bedoeld in het eerste lid van dit Artikel mogen
echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, over-
eenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mag de aldus
geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de royalty's niet
overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of cen geheime werkwijze, of voor het gebruik van,
of voor het recht van gebruik van nijverheids- en handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op
het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van
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een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een
vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting
tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten
laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wor-
den deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of
van boten die dienen voor het vervoer op de binnenwateren die in inter-
nationaal verkeer worden gedxploiteerd of van roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, luchtvaartuigen of
boten, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het derde lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.
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5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.

in het geval waarin ingevolge de nationale wetgeving van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Staat aan de natuurlijke persoon een aanslag
is opgelegd ter zake van de vorenbedoelde aandelen die bij diens emi-
gratie uit eerstbedoelde Verdragsluitende Staat geacht worden te zijn ver-
vreemd, geldt het vorenstaande alleen voor zover er van deze aanslag
nog een bedrag openstaat.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste
middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:
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a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak dat
of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of ein-
digend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet
te boven gaat of gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig of aan boord van een boot die dient voor het vervoer op
de binnenwateren die in intemationaal verkeer wordt geixploiteerd,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de
andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Het eerste en tweede lid van dit artikel zijn niet van toepassing op
inkomsten die toekomen ter zake van de uitoefening van werkzaamhe-
den door artiesten of sportbeoefenaars in een Verdragsluitende Staat
indien het bezoek aan die Staat geheel of grotendeels wordt gefinancierd
uit openbare fondsen van een van de of van beide Verdragsluitende Sta-
ten, een staatkundig onderdeel, plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of
overheidsinstelling daarvan.
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Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een Verdragsluitende
Staat slechts in die Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid, mag een pensioen
of andere soortelijke beloning of lijfrente ook worden belast in de
Verdragsluitende Staat waaruit deze afkomstig is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat:

a. indien en voor zover de aanspraak op dit pensioen of andere soort-
gelijke beloning of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waaruit het
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente afkomstig is, van
belasting is vrijgesteld, dan wel met het pensioen of andere soortelijke
beloning of lijfrente samenhangende bijdragen aan de pensioenregeling
of verzekeringsmaatschappij, in het verleden bij het bepalen van het in
die Staat belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel anderszins
in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale tegemoetko-
ming; en

b. indien en voor zover dit pensioen of andere soortgelijke beloning
of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waarvan de genieter van het
pensioen of andere soortelijke beloning of lijfrente inwoner is, niet tegen
het algemeen van toepassing zijnde belastingtarief voor inkomsten ver-
kregen uit niet-zelfstandige arbeid, dan wel het brutobedrag van dat pen-
sioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente voor minder dan 90
percent, in de belastingheffing wordt betrokken; en

c. indien het totale brutobedrag van de pensioenen en andere soort-
gelijke beloning of lijfrenten en ieder pensioen of andere uitkering
betaald krachtens de bepalingen van een sociaal zekerheidsstelsel van
een Staat, in enig kalenderjaar een bedrag van 20.000 Euro te boven
gaat.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, mag,
indien dit pensioen of andere soortgelijke beloning geen periodiek ka-
rakter draagt, wordt betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking
in de andere Verdragsluitende Staat en uitbetaling plaatsvindt v66r de
datum waarop het pensioen ingaat, of indien in plaats van het recht op
lijfrente v66r de datum waarop de lijfrente ingaat een afkoopsom wordt
betaald, de betaling of deze afkoopsom ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig is worden belast.

4. Een pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente wordt
geacht afkomstig te zijn uit een Verdragsluitende Staat indien en voor
zover de met dit pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente
samenhangende bijdragen of betalingen, dan wel de aanspraken op dit
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pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente in die Staat in aan-
merking zijn gekomen voor een fiscale facilidring. De ingevolge dit arti-
kel aan een Verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten worden
op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van een pensioen van
een in een Verdragsluitende Staat gevestigd pensioenfonds of gevestigde
verzekeringsmaatschappij naar een in een andere Staat gevestigd pen-
sioenfonds of gevestigde verzekeringsmaatschappij.

5. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal zekerheidstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de cerstge-
noemde Verdragsluitende Staat worden belast.

6. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstenming de wijze van toepassing van het tweede lid.
Daarin wordt tevens geregeld welke gegevens de inwoner van een
Verdragsluitende Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het
Verdrag in de andere Verdragsluitende Staat moot overleggen, met name
om te kunnen vaststellen of al dan niet voldaan is aan de omstandighe-
den als bedoeld in onderdelen a, b en c van het tweede lid.

7. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge eon
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover eon voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

8. Of en in hoeverre een pensioen of soortgelijke beloning onder dit
artikel of onder artikel 19 valt, wordt bepaald door het karakter van de
vroegere dienstbetrekking, zijnde particulier of overheid, geduronde
welke de aanspraak op dat gedeelte van het pensioen of soortgelijke
beloning werd opgebouwd.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of eon plaatselijk publiokrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.
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2. a. Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan cen natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Professoren en docenten

1. Vergoedingen die een professor of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende ten hoogste twee jaar vanaf de datum van
zijn eerste bezoek voor dat doel onderwijs te geven of zich met weten-
schappelijk onderzoek bezig te houden aan een universiteit, hogeschool
of andere inrichting voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in
die andere Staat, voor dat onderwijs of onderzoek ontvangt, zijn slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.
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Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen te begrijpen die overeenkornstig de bepalingen
van dit Verdrag in Polen mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zesde lid,
artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, cerste lid, artikel 18, tweede en vijfde lid, arti-
kel 19, eerste lid (onderdeel a) en tweede lid (onderdeel a) en artikel 22,
tweede lid, van dit Verdrag in Polen mogen worden belast en die in de
in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens arti-
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kel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel
13, vijfde lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 18, derde lid, van dit Ver-
drag in Polen mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de
in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze
aftrek is gelijk aan de in Polen over deze bestanddelen van het inkomen
betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de ver-
mindering die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begre-
pen bestanddelen van bet inkomen de enige bestanddelen van het inko-
men zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting van
Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Polen betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel
10, zesde lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 14, en
artikel 22, tweede lid, van dit Verdrag in Polen mogen worden belast,
voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting een aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander
land over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting. Voor de
berekening van deze aftrek zijn de bepalingen van het derde lid van dit
artikel van overeenkomstige toepassing.

5. Wat een inwoner van de Republiek Polen betreft, wordt dubbele
belasting als volgt vermneden:

a. Indien een inwoner van de Republiek Polen inkomen verkrijgt dat
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag wor-
den belast, verleent de Republiek Polen een vermindering op de belas-
ting naar het inkomen van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan
de in Nederland betaalde inkomstenbelasting. Deze vermindering over-
schrijdt evenwel niet dat deel van de inkomstenbelasting, zoals deze is
berekend v66r het verlenen van de vermindering die is toe te rekenen
aan het inkomen dat in Nederland mag worden belast;

b. Indien inkomen genoten door een inwoner van Polen in overeen-
stemming met enige bepaling van dit Verdrag in Polen van belastinghef-
fing is vrijgesteld, dan mag Polen desalniettemin, bij het berekenen van
het belastingbedrag over het resterende inkomen van die inwoner, het
vrijgestelde inkomen in aanmerking nemen.
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HOOFDSTUK V

BIJZONDERE B EPALINGEN

Artikel 24

Werkzaanheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdomnen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, be-
houdens het in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak dat of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf
maanden een totaal van 30 dagen niet te boven gaat of gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere ondeme-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste eenderde deel
van het kapitaal van de andere ondememing bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste eenderde deel van het kapitaal van
beide ondememingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;
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b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats in een tijdvak van twaalf maanden een aaneen-
gesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Polen belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Polen mogen worden belast, verleent Nederland een vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 23, tweede lid.

Artikel 25

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
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Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernerningen van een Verdragsluitende Staat waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, zijn betaald aan een voor de belas-
tingheffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid omvat ,,pensioenregeling" mede een
pensioenregeling die in het leven is geroepen uit hoofde van een publiek
sociaal zekerheidsstelsel.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
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een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemrnming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in het Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan bet geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie.

De beslissing van de arbitragecommissie in een bepaald geval is voor
dat geval bindend voor beide Verdragsluitende Staten en de betrokken
belastingplichtige of belastingplichtigen.
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Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 26, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure uit te voeren.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 29. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verkregen inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 28

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van het in hechtenis nemen wegens schuld van
de schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.
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3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij bet invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de belasting-
vordering die moet worden ingevorderd, zowel in de munteenheid van
de verzoekende Staat als in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De wisselkoers die met het oog op de voorafgaande volzin moet worden
gebruikt, is de laatste verkoopprijs vastgesteld op de meest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking geschiedt binnen een termijn van een maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
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maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

11. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak
tot gevolg zou hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben voor
de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aange-
zochte Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige daden.

12. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de executoriale titel in de verzoekende Staat.

Artikel 29

Beperking van de artikelen 27 en 28

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving en de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;
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c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-,
of beroepsgeheim of een fabrieks-, of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere verdragen.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen is onderworpen als
inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen zijn
onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 31

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen en Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beeindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders overeengekomen, brengt de bedindiging van het Ver-
drag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van bet Verdrag tot
enig land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beein-
digd.
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HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Inwerkingtreding

1. De Verdragsluitende Staten delen elkaar mede dat aan de grond-
wettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

2. Dit Verdrag treedt in werking een maand na de laatste der beide
data van de mededelingen als bedoeld in het eerste lid en zijn bepalin-
gen zijn van toepassing:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op inkomsten die op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin het Verdrag in werking treedt, ontvangen zijn;

b. met betrekking tot andere belastingen naar bet inkomen, op die
belastingen die worden geheven over enig belastingjaar dat begint op of
na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin het Ver-
drag in werking treedt.

3. De bepalingen van de Overeenkomst tussen de Regering van de
Poolse Volksrepubliek en de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den tot het vermijden van dubbele belasting en bet voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen ondertekend te Warschau op 20 september 1979,
en het bijbehorende Protocol, houden op van toepassing te zijn op de
datum voorafgaande aan de dag waarop dit Verdrag van toepassing
wordt.

Artikel 33

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt bedindigd. Elk van de Verdragsluitende Staten
kan het Verdrag langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes
maanden voor het einde van enig kalenderjaar dat volgt op de periode
van vijf jaar na de datum waarop het Verdrag in werking treedt, kennis
te geven van de bedindiging. In dat geval houdt dit Verdrag op van toe-
passing te zijn:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op inkomsten die op of na 1 januari van bet kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin die kennisgeving is gedaan;

b. met betrekking tot andere belastingen naar bet inkomen, op die
belastingen die worden geheven over enig belastingjaar dat begint op of
na 1 januari van bet kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin die ken-
nisgeving is gedaan.
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TEN BLILIKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Warschau, de 13e februari 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Poolse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Poolse tekst versehillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. JORR-1TSMA-LEBBINK

Voor de Republiek Polen

(w.g.) M. BELKA

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen, heden tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Polen gesloten, zijn de ondergetekenden
overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van
het Verdrag vormen.

1. Ad Artikel 3, eerste lid, onderdeel e

In geval een lichaam dat voor de belastingheffing als rechtspersoon
wordt behandeld in een Verdragsluitende Staat als zodanig aan belasting
is onderworpen, maar het inkomen van dat lichaam in de andere Verdrag-
sluitende Staat als inkomen van de gerechtigden tot dat lichaarn wordt
belast, nemen de bevoegde autoriteiten zodanige maatregelen dat ener-
zijds geen dubbele belasting resteert, maar anderzijds wordt voorkomen
dat enkel als gevolg van de toepassing van het Verdrag inkomen (gedeel-
telijk) niet aan belastingheffing wordt onderworpen.

I. Ad Artikel 3, tweede lid en Artikel 26

Het is wel te verstaan dat indien de bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Staten in onderlinge overeenstemming een oplossing
binnen de context van het Verdrag hebben bereikt voor gevallen waarin
dubbele belasting of dubbele vrijstelling zou optreden:

a. als gevolg van de toepassing van artikel 3, tweede lid, met betrek-
king tot de uitleg van een in het Verdrag niet omschreven uitdrukking;
dan wel
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b. als gevolg van kwalificatieverschillen (bijvoorbeeld van een
inkomensbestanddeel of van een persoon),

doze oplossing - na bekendmaking daarvan door beide bevoegde
autoriteiten - voor de toepassing van het Verdrag ook in andere, gelijk-
soortige gevallen bindend zal zijn.

MU. Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
hot schip zijn thuishaven heeft.

IV. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13 en 24

Hot is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodern en onder-
grond daarvan doze rechten betrekking hebben, alsmede dat doze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

V. Ad Artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technisehe diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technisehe aard,
of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangernerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.

VI. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
to boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van hot kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

VII. Ad Artikel 10 en 33

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10, tweede lid, letter a,
blijven, tot beide Verdragsluitende Staten de Richtlijn van 23 juli 1990
betreffende de gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende Lid-Staten (90/
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435/EEG) volledig toepassen, de bepalingen van artikel 10, derde lid
van het Verdrag tussen de Regering van de Poolse Volksrepubliek en de
Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden tot bet vermijden van dub-
bele belasting en het voorkomen van bet ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, met
protocol, ondertekend te Warschau op 20 september 1979 van toepas-
sing.

VII. Ad Artikel 11

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, tweede lid, is interest
genoten door een inwoner van een Verdragsluitende Staat met betrek-
king tot een contract afgesloten voor de datum van ondertekening van
dit Verdrag, slechts belastbaar in die Staat gedurende de eerste 12 maan-
den nadat de bepalingen van dit Verdrag van toepassing zijn geworden.

IX. Ad Artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van
beheer" betekent:

a. in de situatie van Nederland, een ,,bestuurder" of ,,commissaris";
b. in de situatie van Polen, een lid van een directie (,,zarzad"), van

een raad van commissarissen (,,rada nadzorca") en van een inspectie-
commissie (,,komisja rewizyjna").

2. Verder is bet wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris"
van een Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zoda-
nig zijn benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of
door enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met
de algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

X. Ad Artikel 18, tweede lid, onderdeel c

De bevoegde autoriteiten zullen, na een periode van 10 jaar nadat bet
Verdrag in werking is getreden, elkaar raadplegen teneinde te bepalen of
het opportuun is om het bedrag bedoeld in artikel 18, tweede lid, letter
c, door middel van een briefwisseling, aan te passen.

XI. Ad Artikel 26

De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen, zonodig in strijd met
hun respectieve nationale wetgeving, ter zake van een overeengekomen
regeling in het kader van een onderling overleg op basis van het be-
paalde in artikel 26, tevens overeenkomen dat de Staat waarin ingevolge
eerdergenoemde regeling sprake is van een additionele belastingheffing,
met betrekking tot deze additionele belastingheffing afziet van belasting-
verhogingen, boetes, interest en kosten, indien de andere Verdrag-
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sluitende Staat, waarin ingevolge de regeling sprake is van een corres-
ponderende verrnindering van belasting, afziet van de betaling van
interest verschuldigd met betrekking tot een dergelijke vermindering van
belasting.

Xfl. Ad Artikel 28

De bepalingen inzake de bijstand bij invordering in artikel 28 van dit
Verdrag zijn alleen van toepassing wanneer de bevoegde autoriteiten
zulks, na onderling overleg, door middel van een briefwisseling zijn
overeengekomen.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Warschau, de 13e februari 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Poolse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Poolse tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. JORRITSMA-LEBB.INK

Voor de Republiek Polen

(w.g.) M. BELKA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of the Netherlands and

The Republic of Poland,

Desiring to conclude a new convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income by both States,

Have agreed as follows:

Chapter . Scope of the Convention

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the Republic of Poland:

(i) personal income tax, and
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(ii) corporate income tax,

(hereinafter referred to as "Polish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter 1. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) or the Republic of Poland (Poland), as the context requires; the term "Contracting
States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Republic of
Poland (Poland);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Poland" when used in a geographical sense means the territory of the Re-
public of Poland, including any area beyond its territorial waters, within which under the
laws of the Republic of Poland and in accordance with international law, the Republic of
Poland exercises its sovereign rights over the sea-bed, its subsoil and its superjacent waters
and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft or boat en-
gaged in inland waterways transport operated by an enterprise that has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or boat is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;
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(ii) in Poland the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. A pension fund that is recognized and controlled according to the statutory provi-
sions of a Contracting State, and the income of which is generally exempt from tax in that
State shall be deemed to be a resident of that State.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub- paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter HI. Taxation of Income

Article 6. Income fiom immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft and boats engaged in inland waterways transport shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Inland Waterways Transport and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-
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sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and de-
velopment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the
preceding sentence, provided that such arrangements are based on a arm's length principle.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraphs 2 shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest referred to in para-
graph I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident, if
such recipient is the beneficial owner of the interest and if such interest is paid:

a) on a loan of whatever kind granted, insured or guaranteed by an institution for pur-
poses of promoting export owned or controlled by a Contracting State;

b) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific
equipment;

c) on a loan of whatever kind granted by a bank;

d) in respect of a bond, debenture or other similar obligation of the Government of a
Contracting State, or of a political subdivision or local authority thereof,

e) to the other Contracting State, or to a political subdivision or local authority thereof.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, the royalties referred to in paragraph I of this Article may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 5
per cent of the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use any industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last- mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or boats engaged in inland waterways
transport operated in international traffic, or movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this
paragraph the provisions of paragraph 3 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

In case where, under the domestic laws of the first-mentioned Contracting State, an as-
sessment has been issued to the individual in respect of the alienation of the aforesaid
shares deemed to have taken place at the time of his emigration from the first-mentioned
Contracting State, the above shall apply only in so far as part of the assessment is still out
standing.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
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he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft or a boat engaged in inland waterways transport operated in international traffic,
shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artists, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
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be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to income accruing from the exer-
cise of activities by artists or sportsmen in a Contracting State where the visit to that State
is financed entirely or mainly from public funds of one or both Contracting States, a polit-
ical subdivision, a local authority or a Government institution thereof.

Article 18. Pensions, Annuities and Social Security

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
as well as annuities paid to a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a pension or other similar remuner-
ation or annuity may also be taxed in the Contracting State from which it is derived, in ac-
cordance with the laws of that State,

a) if and in so far as the entitlement to this pension or other similar remuneration or
annuity in the Contracting State from which it is derived is exempt from tax, or the contri-
butions associated with the pension or other similar remuneration or annuity made to the
pension scheme or insurance company were deducted in the past when calculating taxable
income in that State or qualified for other tax concessions in that State; and

b) if and in so far as this pension or other similar remuneration or annuity is in the Con-
tracting State of which the recipient thereof is a resident not taxed at the generally applica-
ble rate for income derived from dependent personal services, or less than 90 per cent of
the gross amount of the pension or other similar remuneration or annuity is taxed; and

c) if the total gross amount of the pensions and other similar remuneration and annu-
ities and any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a State in any calendar year exceeds the sum of 20.000 Euro.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, if this pension or other similar
remuneration is not periodic in nature, is paid in respect of past employment in the other
Contracting State and is paid out before the date on which the pension commences, or if a
lump-sum payment is made in lieu of the right to an annuity before the date on which the
annuity commences, the payment or this lump-sum may also be taxed in the Contracting
State from which it is derived.

4. A pension or other similar remuneration or annuity is deemed to be derived from a
Contracting State if and insofar as the contributions or payments associated with the pen-
sion or other similar remuneration or annuity, or the entitlements received from it qualified
for tax relief in that State. The transfer of a pension from a pension fund or an insurance
company in a Contracting State to a pension fund or an insurance company in another State
will not restrict in any way the taxing rights of the first-mentioned State under this Article.

5. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned Contracting State.
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6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2. They shall also decide what details the resident of
a Contracting State must submit for the purpose of the proper application of the Convention
in the other Contracting State, in particular so that it can be established whether the condi-
tions referred in paragraph 2 a), b) and c) have been met.

7. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

8. Whether and to what extent a pension or similar remuneration falls under this Article
or under Article 19, is determined by the nature of the past employment, as private or gov-
ernmental, during which the entitlement to that part of the pension or similar remuneration
was built up.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search in a university, college or other establishment for teaching or scientific research in
that other State for a maximum of two years from the date of his first visit for that purpose,
receives for such teaching or research, shall be taxable only in the first- mentioned State.
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2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Chapter IV. Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Convention, may be taxed in Poland.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraphs 2 and 5 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a)
of Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Poland and
are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and
paragraph 3 of Article 18 of this Convention may be taxed in Poland to the extent that these
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items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall
be equal to the tax paid in Poland on these items of income, but shall not exceed the amount
of the reduction which would be allowed if the items of income so included were the sole
items of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Nether-
lands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Poland on items of income which according
to Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Article 12,
Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Poland to the
extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as
the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxa-
tion allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on
such items of income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 3
of this Article shall apply accordingly.

5. In the case of a resident of the Republic of Poland, double taxation shall be avoided
as follows:

a) Where a resident of the Republic of Poland derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, the Republic of
Poland shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable
to the income which may be taxed in the Netherlands.

b) Where in accordance with any provision of this Convention income derived by a
resident of Poland is exempt from tax in Poland, Poland may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

Chapter V. Special Provisions

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:
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a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises- when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 month-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. Resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more in any twelve month period.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Poland on the
items of income which may be taxed in Poland according to Article 7 and Article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 23.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first- mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first- mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
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agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board.

The decision of the arbitration board in a particular case shall be binding on both Con-
tracting States and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 26, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 29. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph I of this Article with respect to any information so released.

Article 28. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to



Volume 2284, 1-40713

which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-

terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of

the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-

covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-

ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested

State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws

of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject

of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise

agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non resident of

the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-

ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by

each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the

estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this

Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-

companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from

an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in

both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled

on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount

recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency

of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the

date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or

is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.
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9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the re-
covery shall -give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Convention.
The applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for
the pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in re-
spect of the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting
enforcement in the applicant State.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.
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2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income as
are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income as are residents of that State.

Article 31. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

Chapter VI. Final Provisions

Article 32. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force one month after the date of the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1st January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force.

3. The provisions of the Convention between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on cap-
ital signed in Warsaw, on September 20, 1979, and the Protocol to it shall cease to be
effective on the date preceding the day on which the present Convention shall become ap-
plicable.



Volume 2284, 1-40713

Article 33. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after a period
of five years from the date on which the Convention enters into force. In such event the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after 1 st
January in the calendar year next following the year in which such notice has been given;

b) in respect of other taxes on income to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after I st January in the calendar year next following the year in which such
notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Warsaw this February 13th day of 2002, in duplicate, in the Netherlands, Pol-
ish and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and Polish texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBB1NK

For the Republic of Poland:

M. BELKA
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Republic of Poland and the Kingdom of the Netherlands, the undersigned have agreed
that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

1. Ad subparagraph e of paragraph I ofArticle 3

In case an entity that is treated as a body corporate for tax purposes is liable as such to
tax in a Contracting State, but the income of that entity is taxed in the other Contracting
State as income of the participants in that entity, the competent authorities shall take such
measures that on the one hand no double taxation remains, but on the other hand it is pre-
vented that merely as a result of application of the Convention income is (partly) not subject
to tax.

1I. Adparagraph 2 ofArticle 3 and Article 26

It is understood that if the competent authorities of the Contracting States, in mutual
agreement have reached a solution, within the context of the Convention, for cases in which
double taxation or double exemption would occur:

a) as a result of the application of paragraph 2 of Article 3 with respect to the interpre-
tation of a term not defined in the Convention; or

b) as a result of differences in qualification (for example of an element of income or of
a person),

this solution - after publication thereof by both competent authorities shall for the ap-
plication of the Convention also be binding in other similar cases.

III. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.
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V. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VI. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VII. Ad Articles 10 and 33

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, subparagraph a, of Article 10 until both
Contracting States do apply in full the Directive of 23 July 1990 on the common system of
taxation applicable in the case of parent companies and subsidiaries of different Member
States (90/435/EEC), the provisions of Article 10, paragraph 3, of the Convention between
the Government of the Polish People's Republic and the Government of the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and capital, with protocol, signed in Warsaw on 20 September
1979, remain applicable.

VIII. Ad Article 11

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11, interest received by a res-
ident of a Contracting State in respect of a contract concluded before the date of signature
of this Convention, shall be taxable only in that State during the first 12 months after the
provisions of this Convention become effective.

IX Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors" means:

a) in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris";

b) in the case of Poland a member of a "zarzad", "rada nadzorcza" and "komisja rewiz-
yjna".

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company
means persons who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any
other competent body of such company and are charged with the general management of
the company and the supervision thereof, respectively.
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X. Ad subparagraph c of paragraph 2 ofArticle 18

After a period of 10 years following the entry into force of the Convention the compe-
tent authorities shall consult each other in order to determine whether it is opportune to ad-
just, by exchange of letters, the amount mentioned in subparagraph c of paragraph 2 of
Article 18.

XI. Ad Article 26

The competent authorities of the States may also agree, with respect to any agreement
reached as a result of a mutual agreement procedure as meant in Article 26, if necessary
contrary to their respective national legislation, that the State, in which there is an addition-
al tax charge as a result of the afore-mentioned agreement, will not impose any increases,
surcharges, interest and costs with respect to this additional tax charge, if the other State in
which there is a corresponding reduction of tax as a result of the agreement, refrains from
the payment of any interest due with respect to such a reduction of tax.

XII. Ad Article 28

The provisions on the assistance in recovery in Article 28 of this Convention will only
be effective when the competent authorities have so agreed by exchange of letters after mu-
tual consultations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Warsaw this February 13th day of 2002, in duplicate, in the Netherlands, Pol-
ish and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and Polish texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Republic of Poland:

M. BELKA
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MIEDZY KROLESTWEM NIDERLANDOW

A RZECZI4POSPOLITA POLSKA

W SPRAWIE UNIKANIA PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

I ZAPOBIEGANIA UCHYLANIU SIEk OD OPODATKOWANIA

W ZAKRESIE PODATK0W OD DOCHODU

Kr6lestwo Niderland6w

Rzeczpospolita Polska,

pragnclc zawrzed now4 konwencjq w sprawie unikania podw6jnego

opodatkowania i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie

podatk6w od dochodu miQdzy abu Paristwami,

uzgodnily. co nastqpuje:
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ROZDZIAL I

ZAKRES KONWENCJI

Artykuf 1

ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Konwencja dotyczy osbb majzcych miejsce zamieszkania lub

siedzibq w jednym lub w obu Umawiajccych siq Pah'stwach.

Artykut 2

PODATKI. KT6RYCH DOTYCZY KONWENCJA

1. Niniejsza Konwencja dotyczy podatk6w ad dochodu, bez wzglqdu na

spos6b ich poboru, kt6re pobiera siq na rzecz Umawiajqcego siq Pahstwa

lub jego jednostek terytorialnych albo organ6w lokalnych.

2. Za podatki ad dochodu uwata siq wszystkie podatki, kt6re pobiera siq ad

catego dochodu lub ad czq!ci dochodu, wlczajqc podatki ad zysku

z przeniesienia wiasno.ci majltku ruchomego lub nieruchomego, podatki

ad og61nych kwot plac lub wynagrodze wyplacanych przez

przedsiqbiorstwa, jak r6wniei podatki ad przyrostu majqtku.

3. Do aktualnie istniejacych podatk6w, kt6rych dotyczy Konwencja, nalea

w szczeg6lnofci:

a) w Niderlandach:

- podatek dochodowy (de inkomstenbelasting),

- podatek ad plac (de loonbelasting),

- podatek ad sp6tek (de vennootschapsbelasting), wtqczaj;c udzial

Rzqdu w zyskach netto pochodzlcych z eksploatacji zasob6w
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naturalnych zgodnie z Ustawq o g6rnictwie z 1810 r. (Mijnwet

1810) w zwilzku z koncesjami wydanymi od 1967 roku, lub

zgodnie z ustawel o g6rnictwie na obszarze szelfu kontynentalnego

Holandii z 1965 r. (Mijnwet Continentaal Plat 1965),

- podatek od dywidend (de dividendbelasting),

(zwane dalej ,podatkiem niderlandzkim");

b) w Rzeczypospolitej Polskiej:

- podatek dochodowy od os6b fizycznych, i

- podatek dochodowy od os6b prawnych,

(zwane dalej ,podatkiem polskim").

4. Niniejsza Konwencja bqdzie miala takze zastosowanie do wszystkich

podatk6w takiego samego lub w istotnym stopniu podobnego rodzaju,

kt6re po podpisaniu niniejszej Konwencji zostanq wprowadzone obok

istniejqcych podatk6w lub w ich miejsce. Wla!ciwe organy

Umawiajqcych siq Pahstw bqdq informowaly siq wzajemnie a

zasadniczych zmianach dokonanych w ich ustawach podatkowych.

ROZDZIAL II

DEFINICJE

Artykuf 3

DEFINICJE OG6LNE

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jeieli z kontekstu nie wynika inaczej:

a) okre-§Ienie ,Umawiajace siq Paristwo" oznacza w zale2no:ci od

kontekstu Kr6lestwo Niderland6w (Nideriandy) lub Rzeczpospolit~l

Polsk.1 (Polskq); okre!lenie ,,Umawiajqce siq Pahstwa" oznacza

Kr6lestwo Niderland6w (Niderlandy) i Rzeczpospolitq PolskA (Polskq);
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b) okrettenie ,Niderlandy" oznacza czetd Kr6lestwa Niderland6w

polotonzi w Europie, w tym jego morze terytorialne oraz wszelkie

obszary poza morzem terytorialnym, nad kt6rymi zgodnie z prawem

miqdzynarodowym, Nideriandy sprawuj~l jurysdykcjq tub suwerenne

prawa w odniesieniu do dna morskiego, jego podglebia i przylegtego

do nich slupa wody oraz ich zasob6w naturatnych;

c) okretlenie ,Polska" uzyte w sensie geograficznym oznacza terytorium

Rzeczypospolitej Potskiej, w tym kaidy obszar poza jej wodami

terytorialnymi, nad kt6rymi na podstawie ustawodawstwa

Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z prawern miqdzynarodowym

Rzeczpospolita Polska sprawuje suwerenne prawa nad dnem morskim,

jego podglebiem, przyleglego do nich stupa wodnego i nad ich

zasobami naturalnymi;

d) okre~tenie ,osoba" oznacza osobq fizyczn4, sp6lkq oraz kazde inne

zrzeszenie os6b;

e) okre~lenie ,,sp6fka" oznacza osobq prawnel tub innq jednostkq

organizacyjnq, kt6r.1 dla cel6w podatkowych traktuje siq.jako osobq

prawnl;

f) okre!lenia ,.przedsiqbiorstwo jednego Umawiajzlcego siq Pahstwa"

i ,,przedsiqbiorstwo drugiego Umawiajqcego siq Parstwa" oznaczajE

odpowiednio przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe maj4cE

miejsce zamieszkania tub siedzibq w jednym Umawiaj.Icym sip

Parstwie i przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq majqcq miejsce

zamieszkania tub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Paistwie;

g) okre~lenie .transport miqdzynarodowy" oznacza wszelki transport

statkiem morskim, tub statkiem powietrznym albo statkiem

eksploatowanym w 2egludze tr6dtldowej przez przedsiibiorstwo,

kt6rego miejsce faktycznego zarzzidu znajduje siq w Umawiajqcym siq

Par'stwie, z wyjEtkiem przypadku, gdy taki statek morski, statek

powietrzny tub statek zeglugi §r6dlqdowej jest eksploatowany

wylelcznie miedzy miejscami polozonymi w drugim Umawiajqcym siq

Parstwie;
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h) okre-Ienie ,obywatel" oznacza:

(i) kazdq osobe fizycznq posiadajqcq obywatelstwo Umawiajqcego siq

Pafistwa,

(ii) kazdq osobq prawnq, sp6lkq osobowq lub stowarzyszenie

utworzone na podstawie ustawodawstwa obowiezuj~lcego w

Umawiajlcym siq Pafistwie,

i) okreglenie ,wfa!ciwy organ" oznacza:

(i) w przypadku Niderland6w - Ministra Finans6w lub jego

upowaznionego przedstawiciela;

(ii) w przypadku Polski - Ministra Finans6w lub jego upowa2nionego

przedstawiciela.

2. Przy stosowaniu niniejszej Konwencji przez Umawiajqce siq Pa(istwo,

jejeli z kontekstu nie wynika inaczej, kade okretfenie, kt6re nie zostalo

w niej zdefiniowane, bqdzie mialo takie znaczenie, jakie p rzyjmuje siq

zgodnie z prawem tego Par'stwa w zakresie podatk6w, do kt6rych ma

zastosowanie niniejsza Konwencja, przy czym, znaczenie wynikajqce ze

stosowanego ustawodawstwa podatkowego tego Par'stwa bqdzie mialo

pierwsze'stwo przed znaczeniem nadanym okre~leniu przez inne

przepisy prawne tego Parstwa.

Artykut 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBA

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, okretlenie ,osoba majqca miejsce

zamieszkania lub siedzibq w Umawiajzlcyrn siq Pafistwie" oznacza osobq,

kt6ra zgodnie z prawem tego Patstwa podlega tam opodatkowaniu

z uwagi na jej miejsce zamieszkania, miejsce stalego pobytu, miejsce

zarz~idu albo inne kryterium o podobnym charakterze i obejmuje rowniez,

to Pa6stwo, kazdq jego jednostkq terytorialn~l lub organ lokalny. Jednakze
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okretlenie to nie obeimuje os6b, kt6re podlegaji opodatkowaniu w tym

Pawstwie, w zakresie dochodu osi~ganego tylko ze ,r6det w tym

Parhstwie.

2. Jeieli, stosownie do postanowie6i ustqpu 1, osoba fizyczna ma miejsce

zamieszkania w obu Umawiajalcych siq Pai'stwach, to jej status okre~la

siq wedlug nastqpujzlcych zasad:

a) osobq uwaza siq za majcl miejsce zamieszkania w tym Pai'stwie,

w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; je±eli ma ona stale

miejsce zamieszkania w obu Umawiajzlcych siq Paristwach, to uwaza

siq, ze ma ona miejsce zamieszkania w tym Paistwie, z kt6rym ma

tci.4ejsze powilzania osobiste i gospodarcze (o!rodek interes6w

zyciowych);

b) jeeli nie moina ustalid, w kt6rym Parstwie osoba ma otrodek

interes6w 2yciowych, albo jeieli nie posiada statego miejsca

zamieszkania w iadnym z Pafistw, to uwaa siq, ie ma one miejsce

zamieszkania w tym Pa6stwie, w kt6rym zwykle przebywa;

c) jezeli osoba przebywa zazwyczaj w obu Paristwach lub nie przebywa

zazwyczaj w zadnym z nich, to uwaza siq, ze ma ona miejsce

zamieszkania w tym Pa6stwie, kt6rego jest obywatelem;

d) jezeli osoba jest obywatelem obydwu Paristw lub nie jest

obywatelem zadnego z nich, to wta!ciwe organy Umawiajqcych siq

Paristw rozstrzygnal ta, kwestia, w drodze wzajemnego porozumienia.

3. Jezeli stosownie do postanowie6 ustqpu 1 osoba nie bqdca osob~l

fizyczncl ma siedzibq w obu Umawiajclcych siq Parfstwach, to uwa2a siq,

ze ma ona siedzibq w tym Umawiajclcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje

siq miejsce jej faktycznego zarzqdu.
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4. Uwaza siq, 2e fundusz emerytalny ma siedzibq w tyr Parstwie, w

kt6rym jest uznany i kontrolowany na podstawie przepis6w

ustawodawstwa Umawiajqcego siq Paristwa i kt6rego doch6d jest na

og6f zwolniony od opodatkowania w tym Paristwie.

Artykut 5

ZAKLAD

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, okre!§Ienie ,zaklad" oznacza stalzi

plac6wkq, przez kt6rcI calkowicie lub czqtciowo prowadzona jest

dzialaIno§6 gospodarcza przedsiqbiorstwa.

2. Okretlenie .zakfad" obejmuje w szczeg6lnotci:

a) miejsce zarzqdu,

b) filiq,

c) biuro,

d) fabrykq,

e) warsztat i

f) kopainiq, 2r6dto ropy naftowej lub gazu ziemnego, kamieniolom albo

inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych.

3. Plac budowy lub prace budowlane albo instalacyjne, stanowip zakfad

tylko wtedy, jezeli trwajq one dluzej ni2 dwana gcie miesiqcy

4. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu, okretlenie

,zakfad" nie obejmuje:
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a) utytkowania plac6wek, kt6re sluiel wyiqcznie do skiadowania,

wystawiania lub dostarczania d6br lub towar6w nale± cych do

przedsitbiorstwa;

b) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w nale;zlcych do

przedsiqbiorstwa wylticznie w celu skladowania, wystawiania tub

dostarczania;

c) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w naleizcych do

przedsiqbiorstwa wytIcznie w celu przerobu przez inne

przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywania stalej plac6wki wylclcznie w celu zakupu d6br lub

towar6w albo zbierania informacji dia przedsiqbiorstwa;

e) utrzymywania stalej plac6wki wytqcznie w celu prowadzenia dla

przedsiqbiorstwa jakiejkolwiek innej dzialainotci o charakterze

przygotowawczym lub pomocniczym;

f) utrzymywania stalej plac6wki wyiqcznie w celu prowadzenia

kt6regokolwiek poIlczenia rodzaj6w dziatalnoci, o kt6rych mowa
6

pod literami od a) do e), pod warunkiem jednak, ze calkowita

dziatalnog,6 stalej plac6wki, wynikajqca z takiego polczenia

rodzaj6w dziafalnotci ma charakter przygotowawczy lub

pomocniczy.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, jeeli osoba, z wyjeltkiem

niezaleinego przedstawiciela w rozumieniu ustqpu 6, dziata w imieniu

przedsiqbiorstwa oraz posiada i zwyczajowo wykonuje petnomocnictwo

do zawierania um6w w Umawiajaicym siq Paistwie w irnieniu

przedsiEfbiorstwa, to uwaza siq, ze przedsiqbiorstwo to posiada zakfad w

tym Pahstwie w zakresie prowadzenia kaidego rodzaju dziataino!ci,

kt6ry osoba ta podejmuje dia przedsiqbiorstwa, chyba 2e czynno!ci

wykonywane przez tq osobq ograniczajzl siq do rodzaj6w dziafalnotci,

wymienionych w ustqpie 4, kt6re gdyby byty wykonywane za

po.rednictwem stalej plac6wki nie powodowalyby uznania tej plac6wki

za zaktad na podstawie postanowiefi tego ustqpu.
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6. Nie uwaza siq, ze przedsiqbiorstwo posiada zaklad w Umawiajlcym siq

Par'stwie tylko z tego powodu. ze prowadzi ono w tym Paristwie

dzialalnot, poprzez maklera, komisanta albo innego niezaleinego

przedstawiciela pod warunkiem, ze takie osoby dzialajc w ramach swojej

zwyktej dzialalnotci.

7. Fakt, ,e sp6lka majeca siedzibq w Umawiajecym siq Paristwie kontroluje

lub jest kontrolowana przez sp6lkq, kt6ra ma siedzibq w drugim

Umawiajqcym siq Par'stwie, albo kt6ra prowadzi dziaialnotd w tym

drugim Paristwie (przez posiadany tam zakfad albo w inny spos6b), nie

wystarcza, aby kt6rzkolwiek z tych sp6tek uwazad za zakiad drugiej

sp6lki

ROZDZIAL III

OPODATKOWANIE DOCHODU

Artykut 6

DOCH)OD Z MAJATKU NIERUCHOMEGO

1. Doch6d osiqgany przez osobq majace miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym siq Paristwie z majltku nieruchomego (whiczajec doch6d z

gospodarstwa rolnego lub letnego), polozonego w drugim Umawiajicym

siq Pah'stwie, moze byd opodatkowany w tym drugim Parhstwie.

2. Okretlenie ,,majetek nieruchomy" ma takie znaczenie, jakie nadaje mu

prawo tego Umawiajacego siq Pafistwa, na terytorium kt6rego dany

majqtek jest polozony. Okreglenie to obejmuje w kaidym przVpadku

mienie przynalene do majcltku nieruchomego, zywy i martwy inwentarz

gospodarstw rolnych i letnych, prawa, do kt6rych majl zastosowanie
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przepisy prawa powszechnego dotycz~lce nieruchomo!ci gruntowych,

prawa uzytkowania nieruchomotci, jak r6wniei prawa do stalych lub

zmiennych §wiadczef z tytutu eksploataci lub prawa do eksploatacji

zli, mineralnych, Ir6del i innych zasob6w naturalnych. Statki morskie i

statki powietrzne oraz statki eksploatowane w zegludze !r6dildowej nie

stanowiq majqtku nieruchomego.

3. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq do dochodu osiqgniqtego z

bezpo!redniego uzytkowania, najmu, dzierzawy lub innego rodzaju

uiytkowania maj~ltku nieruchomego.

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 3 stosuje siq r6wniei do dochodu z maj~ltku

nieruchomego przedsiqbiorstwa i do dochodu z majltku nieruchomego

sluzEcego do wykonywania wolnego zawodu.

Artykut 7

ZYSKI PRZEDSIFBIORSTW

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pai'stwa podlegaj.

opodatkowaniu tylko w tym Pahistwie, chyba ze przedsiqbiorstwo

prowadzi dziatalnotd gospodarczq w drugim Umawiaj~lcym siq Pahistwie

poprzez poloiony tam zakiad. Jezeli przedsiqbiorstwo wykonuje

dzialalno.§ w ten spos6b, to zyski przedsiqbiorstwa mogq byd

opodatkowane w drugim Paristwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej

mogq by5 przypisane temu zakiadowi.

2. Jeeli przedsiqbiorstwo Umawiajaqcego siq Paristwa wykonuje

dzialalnof, w drugim Umawiajicym siq Paristwie poprzez polozony tam

zaklad, to, z zastrzeeniem postanowief6 ustqpu 3, w kazdym

Umawiajqcym siq Pahistwie nalezy przypisad temu zakfadowi takie zyski,

kt6re m6glby on osilgncld, gdyby wykonywal takq samq lub podobnl
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dzialaino-d w takich samych lub podobnych warunkach jako

samodzielne przedsiqbiorstwo i by calkowicie niezale~ny w stosunkach

z przedsiqbiorstwem, kt6rego jest zakfadem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakfadu dopuszcza siq odliczanie naktad6w

ponoszonych dia tego zaktadu wtqcznie z kosztami zarzzdzania i

og61nymi kosztami administracyjnymi niezaleznie od tego, czy powstaly

w tym Paristwie, w kt6rym poloiony jest zaktad, czy gdzie indziej.

4. Jeieli w Umawiajilcym siq Parfstwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w

zakfadu przez podzial calkowitych zysk6w przedsiqbiorstwa na jego

poszczeg6lne czq:ci, to postanowienia ustqpu 2 nie wykluczajcl ustalenia

przez to Umawiajlce siq Par'stwo zysku do opodatkowania wedlug

zwykle stosowanego podzialu; spos6b stosowanego podzialu zysku musi

jednak byd taki, zeby wynik by! zgodny z zasadami zawartymi w tym

artykule.

5. Zakfadowi nie motna przypisad zysku tylko z tytulu samego zakupu

d6br lub towar6w dia przedsiqbiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustqp6w ustalanie zysk6w zakladu

powinno byd dokonywane kazdego roku w taki sam spos6b, chyba ze

istniej~l uzasadnione powody, aby postapid inaczej.

7. Jezeli w zyskach mieszczq siq czqsci dochod6w, kt6re zostaly odrqbnie

uregulowane w innych artykulach niniejszej Konwencji, to postanowienia

tych innych artykut6w nie bqd~l naruszane przez postanowienia tego

artykulu.
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Artykut 8

TRANSPORT MI DZYNARODOWY MORSKI, tRODLADOWY I POW IETRZNY

1. Zyski osiqgane z eksploatacji w transporcie miqdzynarodowym statk6w

morskich lub statk6w powietrznych podlegajz opodatkowaniu tylko w

tyrn Umawiajlcym sip Paristwie, w kt6rym znajduje sip miejsce

faktycznego zarzadu przedsiqbiorstwa.

2. Zyski osi~lgane z eksploatacji statk6w zeglugi !r6dlldowej w transporcie

!r6dildowym podlegaja, opodatkowaniu tylko w tym Umawiajzlcym sip

Parhstwie, w kt6rym znajduje sip miejsce faktycznego zarzzdu

przedsiqbiorstwa.

3. Jezeli miejsce faktycznego zarzadu przedsiqbiorstwa ,eglugi morskiej lub

przedsiqbiorstwa zeglugi ,r6dldowej znajduje sip na pokladzie statku

morskiego lub statku zeglugi §r6dldowej, to uwaa sip, ze znajduje sip

ono w tym Umawiajqcym sip Patistwie, w kt6rym znajduje sip port

macierzysty statku morskiego lub statku zeglugi r6dljdowej, a jezeli

statek morski lub statek zeglugi §r6dlqdowej nie ma portu

macierzystego, to w tym Umawiajecym sip Pahistwie, w kt6rym osoba

eksploatujlca statek morski lub statek ,eglugi r6dlzldowej ma miejsce

zamieszkania lub siedzibq.

4. W rozumieniu tego artykufu, do zysk6w osiqganych z eksploatacji

w transporcie miqdzynarodowym statk6w morskich lub statk6w

powietrznych zalicza sip zyski osiqgane z dzierzawy statkow morskich lub

statk6w powietrznych bez zalogi, eksploatowanych w transporcie

miqdzynarodowym, jezeli takie zyski z dzierzawy sq uboczne w stosunku

do zysk6w opisanych w ustqpach 1 i 2.
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5. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wniei do zysk6w pochodz~lcych z

uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym przedsiqbiorstwie lub

w miqdzynarodowym zwi~lzku eksploatacyjnym.

Artykul 9

PRZEDSIEBIORSTWA POWIAZANE

1. Jezeli:

(a) przedsiqbiorstwo Umawiajlcego siq Parstwa uczestniczy

bezpo~rednio lub potrednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale

przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj~lcego siq Parstwa, albo

(b) te same osoby uczestnicz bezpo~rednio lub potrednio w

zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiqbiorstwa Umawiajicego

siq Pa,'stwa i przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajilcego siq PaIstwa,

i jeeli w jednym i w drugim przypadku miedzy dwoma

przedsiqbiorstwami w zakresie ich stosunk6w handl%wych lub

finansowych, zostanl um6wione lub narzucone warunki, kt6re r6iniq siq

od warunk6w, kt6re ustalityby miedzy sob niezaleine przedsiqbiorstwa,

wcwczas zyski, kt6re osiignqloby jedno z przedsiqbiorstw bez tych

warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osiqgnqlo, mogzl byd

uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowane.

Jednakie rozumie siq, ii fakt, ze przedsiqbiorstwa powielzane zawarly

porozumienia takie jak porozumienia o podziale kosztow lub og6lne

porozumienia w zakresie twiadczenia ustug dotyczalcych przypisania

koszt6w lub opartych na przypisaniu koszt6w dotycz;qcych zarzqdzania,

koszt6w og6lnoadministracyjnych, technicznych lub handlowych,

koszt6w zwiqzanych z pracami badawczymi i rozwojowymi oraz innych

podobnych koszt6w, nie stanowi, same w sobie warunku w rozumieniu

poprzedniego zdania pod warunkiem, 2e takie porozumienia oparte sq na

zasadach wolnorynkowych.
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2. Jezeli Umawiajqce siq Parstwo wfqcza do zysk6w wlasnego

przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowuje r6wniei zyski

przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajlcego siq Par'stwa, z tytulu ktcrych

przedsiqbiorstwo to zostalo opodatkowane w tyr drugim Pahistwie, a

zyski w ten spos6b poiqczone s~l zyskami, kt6re osizlgnploby

przedsiqbiorstwo pierwszego wymienionego PaVstwa, gdyby warunki

ustalone miedzy obydwoma przedsiqbiorstwami byly warunkami, kt6re

bytyby uzgodnione miedzy przedsiqbiorstwami niezalenymi, wtedy to

drugie Parhstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku

wymierzonego w nim od tych zysk6w. Przy ustalaniu takiej korekty bqdzl

odpowiednio uwzglqdnione inne postanowienia niniejszej Konwencji, a

wlaciwe organy Umawiajqcych siq Pafistw bqdq w razie konieczno~ci

porozumiewad siq ze sobq bezpo§rednio.

Artykut 10

DYWIDENDY

1. Dywidendy wyptacane przez sp6tkq majqca siedzibq w Umawiajqcym siq

Par~stwie osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim

Umawiaj~lcym siq Pahistwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim

Pahstwie

2. Jednakze dywidendy takie mogql by6 opodatkowane takze w

Umawiaj.Icym siq Pafistwie, w kt6rym sp61ka wyptacajqca dywidendy ma

swoja siedzibQ i zgodnie z prawem tego Pahistwa, ale jezeli osoba

uprawniona do dywidend ma miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim

Umawiaj~lcym siq Paiistwie, to podatek tak wymierzony nie moze

przekroczyd:

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jezeli osobcl uprawnionq jest

sp6tka (inna ni2 sp6tka osobowa), kt6rej bezposredni udzial w

kapitale sp6lki wyptacajlcej dywidendy wynosi co najmniej 10

procent,
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b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich pozostalych

przypadkach.

3. Wta!ciwe organy Umawiajccych siq Pafistw uzgodniq w drodze

wzajemnego porozumienia spos6b stosowania ustqpu 2.

4. Postanowienia ustqpu 2 nie naruszajEl opodatkowania sp6fki w

odniesieniu do zysk6w, z kt6rych dywidendy sq wyplacane.

5. Okre~lenie ,dywidendy" uzyte w tym artykule oznacza doch6d z akcji,

akcji gratisowych lub praw do udzialu w zyskach, akcji w g6rnictwie,

akcji czlonk6w zatozycieli lub innych praw do udzialu w zyskach, jak

r6wniez doch6d z wierzytelno4ci daj~lcych prawo uczestniczenia w

zyskach oraz doch6d z innych praw w sp6tce, kt6ry wedlug prawa

Pajistwa, w kt6rym sp6lka wyptacajqca dywidendy ma siedzibq jest pod

wzglqdem podatkowym traktowany jak doch6d z akcji.

6. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykutu nie majq zastosowania, jezeli

osoba uprawniona do dywidend, majqca miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajqcym siq Paistwie, wykonuje w drugim

Umawiajqcym siq Paristwie, w kt6rym znajduje siq siedziba sp61ki

wyplacajlcej dywidendy, dzialalno-d gospodarczql poprzez zakiad w

nim polozony, bqdP wykonuje w tym drugim Pahistwie wolny zaw6d w

oparciu o poloion, w nim stal= plac6wkq, i gdy udziat, z tytulu kt6rego

wyplaca siq dywidendy, faktycznie wiqze siq z dziataIno4cic. takiego

zakfadu lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zalezno~ci od

konkretnej sytuacji stosuje siq postanowienia artykufu 7 lub artykulu 14.

7. Jezeli sp61ka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiaj~lcym siq Pafistwie,

osielga zyski lub dochody z drugiego Umawiajlcego siq Par'stwa,

w6wczas to drugie Parfstwo nie mole obciqliad podatkiem dywidend
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wyplacanych przez tl sp6lkq, z wyjcltkiem przypadku, gdy takie

dywidendy s4 wyplacane osobie majclcej miejsce zamieszkania lub

siedzibq w tym drugim Pah'stwie lub w przypadku, gdy udzial, z tytulu

kt6rego dywidendy sq wyplacane, faktycznie wiqze sip z dzialalno~ci~l

zaktadu lub stalej plac6wki poloionej w drugim Pahistwie, ani tez

obcieza, nie wydzielonych zysk6w sp61ki podatkiem od nie

wydzielonych zysk6w, nawet kiedy wyplacone dywidendy lub nie

wydzielone zyski catkowicie lub cze.~ciowo pochodz.1 z zysk6w albo

dochod6w osilgniqtych w tym drugim Paristwie.

Artykul 11

ODSETKI

1. Odsetki, kt6re powstajq w Umawiajlcym sip Parstwie i sI wyplacane

osobie majElcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajzcym

sip Parstwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim Par'stwie.

2. Jednakze takie odsetki mogel byd takie opodatkowane w Umawiaijcym

sip Paristwie, w kt6rym powstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego

Parhstwa, ale jezeli osoba uprawniona do odsetek ma miejsce

zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym sip Parhstwie, to

podatek w ten spos6b ustalony nie moze przekroczyd 5 procent kwoty

brutto tych odsetek.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, odsetki o kt6rych mowa w

ustqpie 1, podlegajq opodatkowaniu tylko w Umawiajzcym sip Pah'stwie, w

kt6rym odbiorca odsetek ma miejsce zamieszkania lub siedzibq, jeieli

odbiorca ten jest osobz uprawnionq do odsetek i jezeli takie odsetki szl

wyplacane:
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a) z tytufu jakiegokolwiek rodzaju pozyczki udzielonej, zabezpieczonej

lub gwarantowanej przez instytucjq publicznq promujqc~l eksport,

kt6rej wtatcicielem jest Umawiajlce siq Paistwo, lub kt6ra jest

przez nie kontrolowana;

b) w zwiqzku ze sprzedaiq na kredyt wyposaienia przemyslowego,

handlowego lub naukowego;

c) w zwizku z jak~lkolwiek poiyczkzl udzielon~l przez bank;

d) w zwi~izku z obligacjami, skryptami dtuznymi lub innymi podobnymi

obligacjami emitowanymi przez Rzqd Umawiajzlcego siq Parhstwa, jego

jednostkq terytorianq lub organ Iokalny;

e) drugiernu Umawiajqcemu sie, Parhstwu, lub jego jednostce ,terytorialnej

albo jego organowi Iokalnemu.

4. Wfa~ciwe organy Umawiajqcych siq Par'stw uzgodniq w drodze

wzajemnego porozumienia spos6b stosowania ustqp6w 2 i 3.

5. Uzyte w tym artykule okre!lenie ,,odsetki" oznacza dochod z wszelkiego

rodzaju wierzyteinotci, zar6wno zabezpieczonych jak i nie

zabezpieczonych hipotek~l, lecz nie dajzlcych prawa do uczestniczenia w

zyskach dlunika, a w szczeg6lnoci dochody z pafistwowych papier6w

wartotciowych oraz dochody z obligacji lub skrypt6w dfuznych,

wltqcznie z premiami i nagrodami zwi~lzanymi z takimi papierami

warto~ciowymi, obligacjami lub skryptami dfuznymi. Oplat karnych z

tytufu op6inionej zaplaty nie uwaa siq za odsetki w rozumieniu tego

artykulu.
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6. Postanowienia ustqp6w 1, 2 i 3 tego artykulu nie majl zastosowania,

jeieli osoba uprawniona do odsetek majaca miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie, prowadzi w drugim Pafistwie, w

kt6rym powstajq odsetki, dzialainotd gospodarcz,3 poprzez zakiad tam

polozony, bqdi wykonuje wolny zaw6d w oparciu o stafal plac6wkq,

kt6ra jest w nim polozona i jezeli wierzyteinotd, z tytulu kt6rej placone

s.1 odsetki, jest faktycznie zwizana z takim zakfadem lub stalq plac6wkq.

W takim przypadku stosuje siq postanowienia artykulu 7 lub artykulu

14.

7. Uwaza siq, ze odsetki powstajq w Umawiajqcym siq Pahistwie, jezeli

platnikiem jest osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w tym

Pafistwie. Jezeli jednak osoba wyplacajlca odsetki, bez wzglqdu na to,

czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~lcym siq

Pafistwie, posiada w Umawiajlcym siq Pafistwie zakfad lub stalel

plac6wkq, w zwiqzku z dzialalno~ciq kt6rych powstalo zobowiqzanie, z

tytufu kt6rego sq wyptacane odsetki i zaplata tych odsetek jest
6

pokrywana przez ten zaklad lub staf plac6wkq, to uwa;a siq, ze odsetki

takie powstajq w Paristwie, w kt6rym poloony jest zakfad lub stala

plac6wka.

8. Jeeli miqdzy piatnikiem a osobq uprawnionl do odsetek lub miqdzy nimi

a osobq trzecicl istniejcl szczeg6lne powi;zania i diatego odsetki, majlce

zwiezek z roszczeniem wynikaj~lcym z dtugu, z tytulu ktbrego szl

wyplacane, przekraczajq kwotq, kt6ra bytaby uzgodniona pomiqdzy

platnikiem a osobq uprawnionq do odsetek bez takich powiqzah,

w6wczas postanowienia tego artykufu majE zastosowanie tylko do

ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku nadpiacona czqt6

podlega opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego

Umawiajclcego siq Paristwa i z uwzglqdnieniem innych postanowiei

niniejszej Konwencji.
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Artykul 12

NALE2NO!CI LICENCYJNE

1. Naleznotci licencyjne, powstajqce w Umawiajclcym siq Pah'stwie

i wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim

Umawiaj~lcym siq Parhstwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim
PaC~stwie.

2. Jednakie naleznoci licencyjne, o kt6rych mowa w ustqpie 1 tego

artykutu, mogzI byd takze opodatkowane w Umawiaj~lcym siq Par'stwie,

w kt6rym powstajl i zgodnie z jego ustawodawstwem, ale jezeli odbiorca

jest osobE, uprawniona, do nale.notci licencyjnych, to podatek w ten

spos6b ustalony nie moie przekroczyd 5 procent kwoty brutto

nale±no~ci licencyjnych.

3. Wfa~ciwe organy Umawiajclcych siq Parzstw uzgodni~q Aw drodze

wzajernnego porozumienia spos6b stosowania ustqpu 2.

4. Okretlenie ,naleznodci licencyjne" uzyte w tyr artykule oznacza

wszelkiego rodzaju naleznoci placone za uzytkowanie lub prawo do

uzytkowania wszelkich praw autorskich do dziela literackiego,

artystycznego lub naukowego, wtfacznie z filmarni dla kin, wszelkiego

patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy

technologii lub procesu produkcyjnego lub za u.ytkowanie lub prawo do

uzytkowania urzqdzenia przemyslowego, handlowego lub naukowego lub

za informacje dotyczqce do~wiadczenia w dziedzinie przemyslowej,

handlowej lub naukowej.

5. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykulu nie maja zastosowania, jeteli

osoba uprawniona do naleinoci licencyjnych, majaca miejsce
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zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Paristwie, prowadzi

w drugim Umawiajqcym siq Paristwie, z kt6rego pochodzel naleznosci

licencyjne, dzialalnod gospodarcz, poprzez zaklad w nim poloony,

bd- wykonuje wolny zaw6d w oparciu o stall plac6wkq tam potozonp,

a prawa lub maj.1tek, z tytulu kt6rych wyptacane sl nalezno~ci

licencyjne, faktycznie wiizi siq z dzialalno~cil tego zakfadu lub stalej

plac6wki. W takim przypadku stosuje siq odpowiednio postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

6. Uwaza siq, ze naleznoci licencyjne powstaja, w Umawiajqcym siq

Parhstwie, jezeli ich platnikiem jest osoba majqca miejsce zamieszkania

lub siedzibq w tym Paristwie. Jednakze jezeli osoba placqca naleno~ci

licencyjne, bez wzglIdu na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajlcym siq Pafistwie, posiada w Umawiajqcym sit

Pafistwie zaktad lub staiq plac6wkq, w zwiqzku z kt6r~l powstal

obowiffzek zaptaty nalenotci licencyjnych, a naleznoci te s.1

pokrywane przez ten zaklad lub sta!lz plac6wkq, to uwaza si, i2

naleinotci licencyjne powstajq w Pahistwie, w kt6rym polozony jest

zakfad lub stala plac6wka.

7. Jeleli w wyniku szczeg6lnych powiElzati miedzy pfatnikiem a osob~l

uprawnion~l do nalenoci licencyjnych lub miedzy nimi a osobEl trzecicl,

kwota nale2noci licencyjnych placona za ulytkowanie, prawo lub

informacjq, przekracza kwotq, kt6rq platnik i osoba uprawniona do

naleznotci licencyjnych uzgodniliby bez tych powiqzai, to

postanowienia tego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatniej

wymienionej kwoty. W takim przypadku nadplacona czqsd podlega

opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego Umawiajacego siq

Paristwa i z uwzglqdnieniem innych postanowieI niniejszej Konwencji.
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Artykul 13

ZYSKI Z PRZENIESIENIA WLASNOtCI MAJATKU

1. Zyski osizigane przez osobq majqcc miejsce zamieszkania lub siedzibq

w Umawiajlcym siq Pafistwie, z przeniesienia wiasnosci majltku

nieruchomego w rozumieniu artykutu 6 i poloionego w drugim

Umawiajicym siq Paristwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim

Paristwie.

2. Zyski z przeniesienia wfasno~ci mienia ruchomego stanowiecego czet6

mienia zakfadu, kt6ry przedsigbiorstwo Umawiajqcego siq Par'stwa

posiada w drugim Umawiajicym siq Paristwie albo z przeniesienia

wfasno~ci mienia ruchomego nalezcego do stalej plac6wki, kt6rzt osoba

majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajcqcym siq Pahistwie

posiada w drugim Umawiajqcym siq Paristwie w celu wykonywania

wolnego zawodu, lf.cznie z zyskami, kt6re pochodza, z p rzeniesienia

wiasno!ci takiego zakfadu (odrqbnie albo z calym przedsiqbiorstwem)

lub takiej stalej plac6wki, mog~l by6 opodatkowane w tyin drugim

Pahstwie.

3. Zyski osiigane z przeniesienia wfasnodci eksploatowanych w

transporcie miqdzynarodowym statkbw morskich, statk6w powietrznych

lub statk6w ieglugi tr6dlldowej oraz z przeniesienia wfasno~ci maj~ltku

ruchomego zwilzanego z eksploatacja takich statk6w morskich, statk6w

powietrznych lub statk6w ,eglugi ,r6dlIdowej, podlegaji opodatkowaniu

tylko w tym Umawiajicym siq Paustwie, w kt6rym znajduje siq miejsce

faktycznego zarz~ldu przedsiqbiorstwa. Dia cel6w tego ustqpu stosuje siq

postanowienia ustqpu 3 artykutu 8.

4. Zyski z przeniesienia wlasno!ci jakiegokolwiek maj~ltku nie

wymienionego w ustqpach 1, 2 i 3 podlegajq opodatkowaniu tylko w tym
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Umawiajlcym siq Paristwie, w kt6rym przenoszqcy wfasno 6 ma

miejsce zamieszkania lub siedzibq.

5. Postanowienia ustqpu 4 nie naruszajzl prawa kazdego Umawiajlcego siq

Parhstwa do nalozenia zgodnie z wfasnym ustawodawstwem podatku od

zysk6w z przeniesienia wiasnotci akcji lub praw do udzialu w zyskach

w sp61ce, kt6rej kapital jest calkowicie lub czqr ciowo podzielony na

akcje (udzialy) i kt6ra zgodnie z prawem tego Par~stwa posiada w tym

Parstwie siedzib4 , osiqgniqtych przez osobq fizycznzl majelc~l miejsce

zamieszkania w drugim Umawiajalcym siq Par'stwie, i kt6ra miata miejsce

zamieszkania w pierwszym Paristwie w ciclgu ostatnich dziesiqciu lat

poprzedzaj~lcych przeniesienie wtasnoci akcji (udzial6w) lub praw do

udzialu w zyskach sp6lki.

W przypadku, gdy na podstawie prawa wewnqtrznego pierwszego

Umawiajilcego siq Par'stwa ustalony zostanie wymiar podatku od osoby

z tytutu przeniesienia wfasno~ci wymienionych wyzej akcji (udzial6w)

uznany za dokonany w czasie jego emigracji z pierwszego wfmienionego

Paristwa, to powytsze postanowienie ma zastosowanie tylko w takim

zakresie, w jakim czq:§d wymiaru pozostaje nieuregulowana.

Artykul 14

WOLNE ZAWODY

1. Doch6d, kt6ry osoba majzca miejsce zamieszkania w Umawiajqacym siq

Pahistwie osiqga z wykonywania wolnego zawodu albo z innej

dzialalnosci o samodzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu tylko

w tym Pahstwie, chyba ie osoba ta posiada statli plac6wkq w drugim

Umawiajicym siiq Paristwie w celu wykonywania swej dziatainotci.

Jeieli posiada ona takl staf.1 plac6wkq, wowczas dochod moze byd

opodatkowany w drugim Par'stwie, jednak tylko w takim zakresie, w

jakim moe byd przypisany tej stalej plac6wce.
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2. Okre~lenie ,wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61notci samodzielnie

wykonywanq dzialalno 6 naukowq, literackq, artystyczncl,

wychowawcza, lub edukacyjnai, jak r6wniez samodzielnie wykonywanzi

dzialalnod lekarzy, prawnik6w, in~ynier6w, architekt6w, dentyst6w i

ksipgowych.

Artykut 15

PRACA NAJEMNA

1. Z uwzglqdnieniem postanowieh artykul6w 16, 18, 19, 20 i 21,

uposa~enia, place i inne podobne wynagrodzenia, kt6re osoba majqca

miejsce zamieszkania w Umawiajzlcym siq Pahistwie otrzymuje z pracy

najemnej, podlegajil opodatkowaniu tyko w tym Parhstwie, chyba ze

praca najemna wykonywana jest w drugim Umawiajqcym siq Par~stwie.

Jezeli praca najemna jest tak wykonywana, to otrzymyvvfane za niq

wynagrodzenie moze byd opodatkowane w tym drugim Par'stwie.

2. Bez wzgldu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenie, jakie osoba

maj~lca miejsce zamieszkania w Umawiajlcym siq Pahistwie otrzymuje za

pracq najemnEi, wykonywanl w drugim Umawiaj~lcym siq Parhstwie,

podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym Pah'stwie, je2eli:

a) odbiorca przebywa w drugim Paristwie przez okres lub okresy nie

przekraczajclce felcznie 183 dni podczas dwunastomiesiqcznego

okresu, rozpoczynajqcego siq lub korcz cego w danym roku

podatkowym, i

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawcq lub w imieniu

pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w

drugim Parhstwie, i
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c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zakfad lub statf plac6wkq,

kt6r, pracodawca posiada w drugim Paristwie.

3. Bez wzgldu na poprzednie postanowienia tego artykulu, wynagrodzenie

otrzymywane przez osobq majic~l rniejsce zamieszkania w Umawiajilcym

siq Pahistwie z pracy najemnej, wykonywanej na pokladzie statku

morskiego, statku powietrznego albo na pokladzie statku zeglugi

tr6dlIqdowej eksploatowanego w transporcie miqdzynarodowym, moe

bye opodatkowane tylko w tym Umawiajqcym siq Paristwie.

Artykuf 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOR6W

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne wyplaty, kt6re osoba majzlca

miejsce zamieszkania w Umawiajacym siq Parhstwie otrzymuje, ako cztonek

rady dyrektor6w sp6tki, majqcej siedzibq w drugim Umawiajilcym siq

Pahistwie, mogel byd opodatkowane w tym drugim Parstwie.

Artykut 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

1. Bez wzgtqdu na postanowienia artykut6w 14 i 15, doch6d uzyskany

przez osobq majqcq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Pahstwie z

tytulu dzialainotci artystycznej, na przyktad artysty scenicznego,

filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak te, muzyka lub sportowca,

z osobicie wykonywanej w tym charakterze dziataino~ci w drugirm

UmawiajElcym siq Parhstwie, moe byd opodatkowany w tym drugim

Parstwie.
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2. Jezeli doch6d, majqcy zwialzek z osobi!cie wykonywanal dziatalnocizi

artysty lub sportowca, nie przypada temu arty~cie lub sportowcowi lecz

innej osobie, to doch6d taki bez wzglqdu na postanowienia artyku16w 7,

14 i 15 moe byd opodatkowany w tym Umawiajqcym siq Par'stwie, w

kt6rym dzialalnod tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykulu nie majal zastosowania do

dochodu osilganego z dziatalnoci artysty tub sportowca

w Umawiajalcym siq Patistwie, je.eli pobyt w tym Par'stwie jest

calkowicie tub gi6wnie oplacany z funduszy publicznych jednego lub obu

Umawiajqcych siq Pat'stw, ich jednostki terytorialnej, organu lokalnego

lub instytucji rzqdowej.

ARTYKUL 18

EMERYTURY, RENTY I UBEZPIECZENIA SPOLECZNE

1. Z uwzglqdnieniem postanowie6 Artykulu 1 9 ustqp 2, emerytury i inne

podobne ,wiadczenia wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania w

Umawiajqcym siq Parlistwie w zwiqzku z wczegniejszym zatrudnieniem, jak

i renty wyplacane osobie majicej miejsce zamieszkania w Umawiaj~qcym

siq Paristwie, podlegajf opodatkowaniu tylko w tym pafIstwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 1, emerytura tub inne podobne

6wiadczenie albo renta moze by6 r6wniej, opodatkowana w tyr

Umawiajqcym siq Pahstwie, z kt6rego jest ona uzyskiwana, zgodnie z

prawem tego Par'stwa,

a) jeieli, i o lie, tytul do takiej emerytury tub innego podobnego

6wiadczenia albo renty w Umawiajicym siq Pafhstwie, z kt6rego jest

uzyskiwana jest zwolniony z opodatkowania, lub skladki zwiqzane z

emerytural tub innym podobnym ,wiadczeniem albo rental dokonywane
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na rzecz funduszu emerytalnego lub firmy ubezpieczeniowej byly

odpisywane w przeszfodci przy obliczaniu dochodu podlegajecego

opodatkowaniu w tyr Paristwie Jub kwalifikowaly siq do innych ulg

podatkowych w tyr Pahistwie; i

b) jeieli, i o ile, taka emerytura, lub inne podobne 6wiadczenie albo renta

nie jest opodatkowana w Umawiajzlcym siq Paristwie, w kt6rym

odbiorca ma miejsce zamieszkania, wedlug powszechnie stosowanej

stawki od dochodu z pracy najemnej, lub jest opodatkowana od mniej

nii 90 % kwoty brutto emerytury lub innego podobnego !wiadczenia

albo renty; i

c) jeeli ilczna kwota brutto emerytur i innych podobnych wiadczer'

oraz rent, a takze emerytura lub inne wypfaty, dokonana na podstawie

przepis6w o systemie ubezpieczeh spolecznych Parstwa w

jakimkolwiek roku kalendarzowym przekroczy kwotq 20.000 Euro.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, je~eli taka emerytura lub

inne podobne !wiadczenie nie bqd.Ice z natury twiadczeniem

okresowym, wyptacane w zwilzku z wcze~niejszym zatrudnieniem w

drugim Umawiajlcym siq Par'stwie jest wyplacane przed dniem

rozpoczqcia pobierania emerytury lub jezeli zostanie dokonana

jednorazowa wyplata w zamian za prawo do renty przed dniem

rozpoczqcia pobierania renty, to takie §wiadczenie lub jednorazowa

wyptata moze by6 r6wnie2 opodatkowana w Umawiajclcym siq Parstwie,

w kt6rym zostata uzyskana.

4. Uwaza siq, 2e emeryturq lub inne podobne !wiadczenie albo rente

uzyskuje sif z Umawiajqcego siq Par'stwa, jezeli, i o ile, skladki lub

wyplaty zwialzane z emeryturq, innym podobnyrn twiadczeniem albo

rent=q, lub uprawnienia z nich uzyskane kwalifikuj~l siq do ulgi podatkowej

w tyr Parhstwie. Przeniesienie emerytury z funduszu emerytalnego lub

firmy ubezpieczeniowej w jednym Umawiajilcym siq Pay'stwie do funduszu

emerytalnego lub firmy ubezpieczeniowej w innym Par'stwie nie ogranicza



Volume 2284, 1-40713

w zaden spos6b praw do opodatkowania przez pierwsze wymienione

Pafstwo na mocy tego artykulu.

5. Wszelkie emerytury i inne platno!ci wyplacane wedtug przepis6w

systemu ubezpieczeh spolecznych Umawiajqcego siq Pahistwa osobie

majelcej miejsce zamieszkania w drugim Umawiajcjcym siq Parstwie mog

byd opodatkowane w tym pierwszym wymienionym Umawiajqcym sip

Pahistwie.

6. Wia!ciwe Organy Umawiajqcych siq Panstw rozstrzygnq w drodze

wzajemnego porozumienia spos6b stosowania ustqpu 2. Ustalal r6wniez,

jakie blizsze dane osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq

Parhstwie musi przedstawi6 dia potrzeb wfa~ciwego stosowania

Konwencji w drugim Umawiajzicym siq Paristwie, a w szczeg61no4ci, aby

monna byto ustali6, czy warunki o kt6rych mowa w ustqpie 2 pkt. a), b) i

c) zostaty spetnione.

7. Termin ,,renta" oznacza ustalonq kwotq wyptacanzl otresowo w

ustalonych terminach doywotnio tub przez okrelony tub dajzcy siq

ustalid okres czasu, jako spetnienie zobowialzania dokonywania wyptat w

zamian za uprzednio w petni dokonane zobowilzanie pieniqzne tub w

r6wnowazniku danej kwoty pieniqinej.

8. Czy, i w jakim zakresie, emerytura lub podobne 6wiadczenie podlega

postanowieniom tego artykutu tub artykulu 19 zalezy od rodzaju

wcze!niejszego zatrudnienia, prywatnego tub par'stwowego, podczas

kt6rego uprawnienia do tej czq!§ci emerytury tub podobnego 6wiadczenia

zostaly wypracowane.
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Artykut 19

SLUkBA PUBLICZNA

1.

a) Uposazenia, place i inne podobne wynagrodzenia, za wyj~qtkiem

emerytur, wyplacane przez Umawiajce sie, Parhstwo, jego jednostkq

terytoriainzl tub organ lokalny osobie fizycznej z tytulu uslug

!,wiadczonych na rzecz tego Pahstwa, jego jednostki terytorialnej

tub organu lokatnego, mogEl byd opodatkowane w tym Parstwie.

b) Jednakze, uposazenia, place i inne podobne wynagrodzenia

podlegajq opodatkowaniu tylko w drugim Umawiajzlcym siq Parhstwie,

jezeli uslugi sq ,wiadczone w tym Pahistwie, a ta osoba jest osobq

majqcq miejsce zamieszkania w tym Paristwie, kt6ra:

(i) jest obywatelem tego Parstwa, tub

(ii) nie stala siq osobq majeca, miejsce zamieszkania w tym Paristwie

wyltcznie w celu §wiadczenia tych ustug.

2.

a) Jakakolwiek emerytura wyplacana przez tub pochodz~lca z funduszy

utworzonych przez Umawiajqce siq Pah'stwo, jego jednostkq

terytorialn.1 tub organ tokatny, osobie fizycznej z tytulu swiadczenia

ustug na rzecz tego Paistwa, jego jednostki terytorialnej tub organu

lokalnego, moze byd opodatkowana w tym Parhstwie.

b) Jednakie, taka emerytura podlega opodatkowaniu tylko w drugim

Umawiaj~lcym siq Parhstwie, je~ti osoba fizyczna jest obywatelem

tego Panstwa i posiada w nim miejsce zamieszkania.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16, 17 i 18 stosuje siq do uposaer6, plac

i podobnych wynagrodze6 oraz emerytur z tytutu .wiadczonych uslug

pozostaj~lcych w zwiqzku z dziatalnogci~l gospodarcz~l prowadzonq przez

Umawiaj~lce siq Parstwo, jego jednostkq terytorialnq lub organ Iokalny.
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Artykut 20

WYKLADOWCY I NAUCZYCIELE

1. Wypfaty jakie wyktadowca lub nauczyciel majalcy miejsce zamieszkania

w Umawiajqcym siq Paistwie, a kt6ry przebywa w drugim Umawiajzcym

siq Pahstwie w celu nauczania lub prowadzenia badai naukowych na

uniwersytecie, w szkole wyzszej lub w innym zakladzie w celu nauczania

lub prowadzenia badar6 naukowych w tym drugim Pah~stwie przez okres

najwyiej dw6ch lat od daty pierwszego przybycia w tym celu, uzyskuje

za takie nauczanie lub badania naukowe, podlegajq opodatkowaniu tylko

w pierwszym wymienionym Pahistwie.

2. Artykul ten nie ma zastosowania do dochodu uzyskanego z tytutu

badarh, jezeli takie badania sq podejmowane nie w interesie publicznym,

lecz g46wnie w celu osobistych korzyci takiej osoby lub os6lq.

Artykul 21

STUDENCI

Wyplaty otrzymywane na utrzymanie, ksztalcenie lub odbywanie praktyki

przez studenta lub praktykanta, kt6ry przebywa w Umawiajqcym siq

Pafhstwie wytfcznie w celu ksztatcenia siq lub odbywania praktyki, a kt6ry

ma lub bezpo!rednio przed przybyciem do tego Par'stwa mial miejsce

zamieszkania w drugim Umawiajlcym Parstwie, nie podlegajil opodatkowaniu

w pierwszym wymienionym Pahstwie, jeeli twiadczenia te pochodz, ze

ir6def spoza tego Parstwa.
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Artykul 22

INNE DOCHODY

1. Dochody osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym siq Par'stwie, bez wzglqdu na to, gdzie sel osi~lgane, a kt6rc

nie sql objite postanowieniami poprzednich artykul6w niniejszej

Konwencil, podlegaj~l opodatkowaniu tylko w tym Parstwie.

2. Postanowienia ustqpu 1 tego artykulu nie maje, zastosowania do

dochod6w nie bqdqcych dochodami z majcltku nieruchomego,

okre!,lonego w artykule 6 ustqp 2, jeleli osoba osilgajcica takie dochody,

posiadajilca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajzlcym siq

Par'stwie. prowadzi w drugim UmawiajElcym siq Pahstwie dzialainotd

gospodarcz~l poprzez zaktad w nim poloiony lub wykonuje w tym drugim

Pahistwie wolny zaw6d w oparciu o statl plac6wkq w nim polozonq i gdy

prawo lub majqtek, ztytufu kt6rych osiqga doch6d, sqj faktycznie

zwiqlzane z dzialalnocia, takiego zaktadu lub stalej plac6wi. W takim

przypadku stosuje siq odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub

artykulu 14.

ROZDZIAL IV

UNIKANIE PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

Artykul 23

UNIKANIE PODW6JNEGO OPODATKOWANIA

1. Niderlandy przy nakfadaniu podatku na osoby majclce miejsce zamiesz-

kania lub siedzibq w Niderlandach, mogq wl.1czyd do podstawy, od kt6rej

takie podatki S4 pobierane czq-ci dochodu, kt6re zgodnie

z postanowieniami tej Konwencji mogq byd opodatkowane w Poisce.
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2. Jednakie, jezeli osoba majclca miejsce zamieszkania tub siedzibq osiqga

czqci dochodu, kt6re zgodnie z artykulem 6, artykulem 7, artykutem

10 ustqp 6, artykulem 11 ustqp 6, artykulem 12 ustqp 5, artykulem 13

ustqpy 1 i 2, artykutem 14, artykulem 15 ustqp 1, artykulem 18 ustqp 2

i 5, artykulem 19 ustqp 1 (podpunkt a) i 2 (podpunkt a) i artykulem 22

ustqp 2 niniejszej Konwencji mogq byd opodatkowane w Poisce i st

wi.czone do podstawy opodatkowania, o kt6rej mowa w ustepie 1, to

Niderlandy zwolniq takie czqfci dochodu przez zezwolenie na odliczenie

od ich podatk6w. To odliczenie bqdzie obliczone zgodnie z przepisami

niderlandzkiego prawa w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania.

W zwizlzku z tym wymienione czqtci dochodu bqdl wfqczone do ogolnej

kwoty czq.4ci dochodu, kt6re sel zwolnione od podatku Niderland6w na

podstawie tych postanowie6.

3. Nastqpnie, Niderlandy zezwolq na odliczenie od podatku Niderland6w tak

obliczonego od czqci dochodu, kt6re zgodnie z artykulem 10 ustqp 2,

artykulem 11 ustqp 2, artykutem 12 ustqp 2, artykutem 13 ustqp 5,

artykulem 16, artykulem 17 i artykutem 18 ustep 3 niniejszej Konwencji

moga, byd opodatkowane w Poisce w granicach w jakich te czq!§ci

dochodu sq wlEiczone do podstawy opodatkowania, o kt6rej mowa w

ustqpie 1. Kwota tego odliczenia bqdzie r6wna podatkowi zaplaconemu

w Poisce od tych czqci dochodu, lecz nie przekroczy kwoty odiliczenia

jakie bytoby dozwolone gdyby czqici dochodu tak wtqlczone bylyby

jedynymi czq!§ciami dochodu, kt6re sq zwolnione od podatku

Niderland6w i na podstawie przepis6w prawa Niderland6w o unikaniu

podw6jnego opodatkowania.

4. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, Niderlandy zezwoll na odliczenie

podatku zaplaconego w Poisce od czqci dochodu, kt6re zgodnie z

artykulem 7, artykulem 10 ustqp 6, artykulem 11 ustqp 6, artykulem 12

ustqp 5, artykulem 14 i artykutem 22 ustqp 2 niniejszej Konwencji mogul

byd opodatkowane w PoIsce w granicach w jakich te czq!§ci dochodu s;4

wliczone do podstawy opodatkowania, o kt6rej mowa w ustqpie 1, jezeli
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i w granicach w jakich Niderlandy na podstawie ich przepis6w o unikaniu

podw6jnego opodatkowania zezwalajq na odliczenie od podatku

Niderland6w podatku pobieranego w innym Paristwie od takich czqtci

dochodu. Dia obliczenia tego odliczenia majel zastosowanie odpowiednie

postanowienia ustqpu 3 tego artykutu.

5. W odniesieniu do osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq

w Poisce, podw6jnego opodatkowania unikad siq bqdzie w nastqpujlcy

spos6b:

a) Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w PoIsce

osilga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji

moe byd opodatkovvany w Niderlandach, to Rzeczpospolita Polska

zezwoli na odliczenie od podatku od dochodu tej osoby, kwoty

r6wnej podatkowi od dochodu zaplaconego w Niderlandach.

Jednakze takie odliczenie nie mote przekroczyd tej czqi~ci podatku

od dochodu, jaka zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i

kt6ra odpowiada tej czqci dochodu, kt6ra mote byd opogatkowana

w Niderlandach.

b) Jezeli zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem niniejszej Konwencji,

doch6d osizigniqty przez osobq majqc~l miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Poisce jest zwolniony z opodatkowania w PoIsce, to

jednak Polska przy obliczaniu kwoty podatku od pozostalego dochodu

takiej osoby moe wzid pod uwage zwolniony od podatku doch6d.
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ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA SZCZEG6LNE

Artykul 24

DZIALALNOtC W STREFIE PRZYBRZE±NEJ

1. Postanowienia tego artykulu majq zastosowanie bez wzglqdu na inne

postanowienia niniejszej Konwencji. Jednakie, postanowienia tego

artykulu nie majq zastosowania, jezeli dziatalnotd w strefie

przybrzeznej stanowi dla danej osoby zakfad na podstawie postanowie6

artykulu 5 lub stafQ plac6wkq na podstawie postanowier6 artykulu 14.

2. UWyte w tym artykule okretlenie ,dzialaino , w strefie przybrzeznej"

oznacza dzialaino,4 prowadzonq w strefie przybrzeinej w zwiglzku

z poszukiwaniami i eksploatacj.1 dna morskiego, jego podglebia oraz ich

zasob6w naturalnych w Umawiajacym siq Par~stwie.

3. Z zastrze±eniem ustqpu 4 tego artykulu, uwala siq, ie przedsiqbiorstwo

Umawiajqcego siq Paristwa prowadzqce dzialalno±d w tym zakresie

w drugim Umawiajqcym siq Par~stwie, prowadzi dzialainof,6 w drugim

Umawiajqcym siq Parstwie za poirednictwem polozonego w tym

Parstwie zakfadu, chyba ze dana dzialalnoft jest prowadzona w

drugim Parstwie przez okres lub okresy nie przekraczajizce w sumie 30

dni w dowolnym okresie dwunastu miesiqcy.

W rozumieniu tego ustqpu:

a) jezeli przedsiqbiorstwo prowadzqce dzialalnotd w strefie

przybrzeznej w drugim Umawiajlcym siq Pa6stwie jest powiqzane z

innym przedsiqbiorstwem i to drugie przedsiqbiorstwo kontynuuje w

ramach tego samego projektu takq samq dzialalno§ w strefie

przybrzelnej, kt6rcl prowadzi lub prowadzito pierwsze wymienione
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przedsiqbiorstwo i gdy taka dzilailno , prowadzona przez oba

przedsiqbiorstwa po jej podsumowaniu przekracza 30 dni, to uwaza

siq, ze kazde przedsiqbiorstwo prowadzi dziatalnotd przekraczajqcq

30 dni w ciqgu 12 miesiqcznego okresu;

b) uwaza siq, le przedsiqbiorstwo jest powiqzane z drugim

przedsiqbiorstwem, jezeli jedno posiada bezpogrednio lub pogrednio

co najmniej jednel trzeciat kapitalu w drugim przedsiqbiorstwie lub

jezeli osoba posiada bezpotrednio lub potrednio co najmniej jednzi

trzeciel kapitalu w obu przedsiqbiorstwach.

4. Jednakze uwaza siq, 2e w rozumieniu ustqpu 3 tego artykutu,

okre~lenie ,dziatainod w strefie przybrze±nej" hie obejmuje-

a) jednego lub jakiegokolwiek polczenia rodzaj6w dzialalnoci

wymienionych w artykule 5 ustqp 4;

b) holowania lub zakotwiczania przez statki skonstruowane specjalnie

do tego celu oraz kaidej innej dziafalnodci wykonywanej przez takie

statki;

c) transportu zaopatrzenia tub personelu przez statki morskie tub statki

powietrzne eksploatowane w transporcie miqdzynarodowym.

5. Osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w UmawiajElcym siq

Parstwie, kt6ra prowadzi dzialainotd w strefie przybrzeznej w drugim

Umawiaj~lcym siq Parlstwie, kt6ra polega na !§wiadczeniu ustug

specjalistycznych tub innei dzialainotci o niezaleinym charakterze

bqdzie traktowana jako prowadzlca dzialaino-d ze statej plac6wki

poloionej w drugim Umawiajqcym siq Pai~stwie, jezeli dziatainod w

strefie przybrzeznej trwa przez okres 30 dni tub dfuej w cizigu

kaidorazowego okresu dwunastu miesiqcy.

6. Pensie, pface i inne podobne uposazenia osiqgane przez osobq majzlcel

miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Parstwie w zwilzku z
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zatrudnieniem zwizanym z dziatainoci, w strefie przybrzeznej

prowadzonq poprzez zaktad potozony w drugim Umawiajelcym siq

Parstwie, mogq byd opodatkowane w tym drugim Pa6stwie w zakresie

w jakim zatrudnienie ma miejsce w strefie przybrzeznej w tym drugim

Pa6stwie.

7. Jezeli bqdzie dostarczony udokumentowany dow6d, 2e w Poisce zostat

zaplacony podatek od czqci dochodu, kt6re mogq by6 opodatkowane

w Poisce zgodnie z artykulem 7 lub artykulem 14 odpowiednio w

zwiclzku z postanowieniami ustqpu 3 i ustqpu5 tego artykutu oraz ustqpu

6 tego artykulu, to Niderlandy zezwol na obnizenie ich podatku, kt6ry

bqdzie obliczony zgodnie z zasadami zawartymi w artykule 23 ustqp 2.

Artykuf 25

R6WNE TRAKTOWANIE

1. Obywatele Umawiajcego siq Paristwa nie mogq byd poddani w drugim

Umawiajqcym sie Par'stwie ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim

obowizkom, kt6re sl inne lub bardziej uciakliwe, nit opodatkowanie

i zwilzane z nim obowizki, kt6rym sq lub mogq byd poddani w tych

samych okoliczno~ciach obywatele tego drugiego Parstwa, a w

szczeg61no!ci w zwilzku z ich miejscem zamieszkania. Niniejsze

postanowienie stosuje siq r6wniez bez wzglqdu na postanowienia

artykulu 1 w stosunku do os6b, kt6re nie maj.1 miejsca zamieszkania lub

siedziby w jednym lub obu Umawiajqcych siq Paf'stwach.

2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq

Pafistwa posiada w drugim Umawiajqcym siq Pa,~stwie, nie moze byd

w tym drugim Par~stwie mniej korzystne, niz opodatkowanie

przedsiqbiorstw tego drugiego Paristwa prowadz~lcych takq sam~l
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dzialainot,. Postanowienie to nie moze byd rozumiane jako

zobowiqzujqce UmawiajEce siq Paristwo do udzielenia osobom majalcym

miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim UmawiajElcym siq Pah'stwie

jakichkolwiek osobistych zwolnieh, ulg i obnizek podatkowych z uwagi

na stan cywilny lub obciqzenia rodzinne, kt6rych udziela ono osobom

majqcym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3. Z wyjaitkiem przypadk6w stosowania postanowiet% artykulu 9 ustqp 1,

artykulu 11 ustqp 8 lub artykulu 12 ustqp 7, odsetki, naleznotci

licencyjne i inne koszty ponoszone przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego

siq PaVistwa na rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

drugim Umawiajqcym siq Patistwie set odliczane przy okretlaniu

podlegajlcych opodatkowaniu zysk6w tego przedsiqbiorstwa na takich

samych warunkach, jakby byly one placone na rzecz osoby majclcej

miejsce zamieszkania lub siedzibq w tyr pierwszym Parstwie. Podobnie

zobowiqzania przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafistwa zaciqgniqte

wobec osoby majlcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
6

Umawiaj;4cym siq Parhstwie, szl odliczane przy okre~laniu podlegajqlcego

opodatkowaniu majqtku tego przedsiqbiorstwa na takich samych

warunkach, jakby byly one zacilgniqte wobec osoby majlcej miejsce

zamieszkania lub siedzibq w pierwszym wymienionym Paristwie.

4. Przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Paistwa, kt6rych kapital nalezy

w caloci lub czqtciowo, albo kt6ry jest kontrolowany bezpotrednio

lub po!,rednio przez jednzi lub wiqcej os6b, majqcych miejsce

zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajlcym siq Pahistwie, nie mogl

byd w pierwszym Umawiajlcym siq Par'stwie poddane opodatkowaniu,

ani zwilzanym z nim obowiqzkom, kt6re sel inne lub bardziej ucizlzliwe

anizeli opodatkowanie i zwiqzane z nim obowizlzki, ktbrym sp lub mogq

byd poddane podobne przedsiebiorstwa pierwszego wymienionego

Paistwa.
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5. Skladki placone przez lub w imieniu osoby majqcej miejsce zamieszkania w

Umawiajqcym siq Pahistwie do systemu emerytalnego uznanego dla celow

podatkowych w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie bqdq traktowane w taki

sam sposob dia potrzeb podatkowych w pierwszym wymienionym Parhstwie

jak skladki placone do systemu emerytalnego uznawanego dla potrzeb

podatkowych w tym pierwszym - wymienionym Parhstwie, pod warunkiem ze:

a) osoba ta olacala skladki do takiego systemu emerytalnego zanim stala

siQ osoba, majac. miejsce zamieszkania w pierwszym - wymienionym

Pafistwie; i

b) wla~ciwy organ pierwszego wymienionego Pafistwa zgodzi siQ, ±e ten

system emerytalny odpowiada systemowi emerytalnemu uznawanemu

dla potrzeb podatkowych przez to Pafistwo.

W rozumieniu tego ust~pu ,system emerytalny" obejmuje system emerytalny

utworzony w ramach publicznego systemu ubezpieczehi spolecznych.

6. Bez wzgldu na postanowienia artykulu 2 postanowienia tego artykulu majq

zastosowanie do wszystkich podatk6w bez wzglqdu na ich rodzaj i nazwQ.

Artykul 26

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SIE

1. Jezeli osoba jest zdania, 2e dzialania jednego lub obu Umawiajqcych siQ

Pafistw wprowadzity lub wprowadzq dla niej opodatkowanie, kt6re jest

niezgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji, w6wczas moze ona

niezaleZnie od trodk6w odwolawczych przewidzianych w prawie

wewn~trznym tych Pafhstw, przedstawi6 swoja sprawt wta~ciwemu organowi

tego Umawiajqcego siQ Paristwa, w kt6rym ma ona miejsce
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zamieszkania lub siedzibq albo jezeli w danej sprawie majq zastosowanie

postanowienia artykulu 25 ustqp 1, wia!ciwemu organowi tego

Umawiajqcego siq Pahstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa winna

byd przedtozona w ciegu trzech lat, liczlc od dnia pierwszego

zawiadomienia o dzialaniu, powodujlcym opodatkowanie niezgodne z

postanowieniami niniejszej Konwencji.

2. Wta~ciwy organ, jezeli uzna zarzut za uzasadniony i je±eli nie moze

spowodowad zadowalaj~lcego rozwiqzania, podejmie starania, aby

przypadek ten uregulowad w porozumieniu z wta~ciwym organem

drugiego Umawiajacego siq PaVistwa, tak aby zapobiec opodatkowaniu

niezgodnemu z niniejszl Konwencjq. Kazde osi~lgniqte porozumienie

zostanie wprowadzone w zycie bez wzglqdu na terminy przewidziane

przez ustawodawstwo wewnqtrzne Umawiajqcych siq Parstw.

3. Wlatciwe organy Umawiajqcych siq Pa~stw bqd, wsp6lnie czynid

starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwad trddno!ci lub

wqtptiwotci, kt6re mogq powstad przy interpretacji lub stosowaniu

Konwencji. Mogq one r6wniez porozumiewad siq wzajemnie co do

sposobu zapobiegania podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach, kt6re

nie szl uregulowane w niniejszej Konwencji.

4. Wta:ciwe organy Umawiajqcych siq Paistw mogel komunikowad siq

bezpotrednio w celu osiqgniqcia porozumienia w rozumieniu poprzednich

ustqp6w.

5. Jezeli jaka6 trudno , lub wqtpliwo d powstala na tie interpretacji lub

stosowania Konwencji nie moe byb rozwielzana przez wta!ciwe organy

Umawiajicych siq Pahstw w drodze procedury wzajemnego

porozumiewania zgodnie z postanowieniami poprzednich ustqp6w tego

artykulu w ciqgu dw6ch lat po wniesieniu sprawy, to sprawa ta moze na
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wniosek kazdego Umawiajqcego siq Paristwa byd przedlo2ona do

postqpowania arbitraiowego lecz tylko po pefnym wyczerpaniu procedur

przewidzianych w ustqpach od 1 do 4 tego artykulu i pod warunkiem, ze

odno-§ny podatnik lub odnotni podatnicy wyraiq pisemn~l zgodq na

zwiEizanie siq decyzjq organu arbitrazowego.

Decyzja organu arbitrazowego w danym przypadku bqdzie wiq±qca dia

obu Umawiajecych sie Par'stw oraz dla podatnika lub podatnik6w

wystqpujicych w danej sprawie.

Artykut 27

WYMIANA INFORMACJI

1. Wia!ciwe organy Umawiajqcych siq Paristw bqdq wymienialy

informacje, kt6re sq niezbqdne do stosowania postanowie niniejszej

Konwencji oraz informacje dotyczclce ustawodawstwa wewnQtrznego

Umawiaj~lcych siq Par'stw w odniesieniu do podatk6w objq'ch niniejsz~l

Konwencja w zakresie, w jakim opodatkowanie przewidziane w tym

ustawodawstwie nie jest sprzeczne z Konwencj~l. Wymiana informacji nie

jest ograniczona postanowieniami artykulu 1. Wszelkie informacje

uzyskane przez Umawiajqce siq Paistwo bqdi stanowily tajemnicq na

takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane zgodnie z

ustawodawstwem wewnqtrznym tego Parstwa i bqdz mogly byd

ujawnione jedynie osobom lub organom (w tyr organom sadowym albo

administracyjnym) zajmujlcym siq wymiarem lub poborem, egzekucjq lub

§ciganiem albo rozpatrywaniem odwota w zakresie podatk6w objqtych

Konwencj.. Takie osoby lub organy bqdq wykorzystywa5 informacje

wyftlcznie w takich celach. Mogq one ujawniad te informacje w jawnym

postqpowaniu sqdowym lub postanowieniach sqdowych.

2. Umawiajqce siq Paristwa mogq przekaza6 organowi arbitrazowemu

utworzonemu na podstawie artykutu 26 ustqp 5, takie informacje jakie sq

konieczne dia przeprowadzenia postqpowania arbitrazowego. Takie
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przekazanie bqdzie podlegad postanowieniom artykutu 29. Cztonkowie

organu arbitraiowego podlegajl ograniczeniom opisanym w ustqpie 1

tego artykulu w odniesieniu do kazdej informacji przekazanej w ten

spos6b.

Artykul 28

POMOC W EGZEKUCJI NALEZNO9CI PODATKOWYCH

1. Parstwa zgadzajq siq udzielad sobie wzajemnie pomocy i poparcia

w celu poboru zgodnie z ich odno~nym ustawodawstwem i praktykfl

administracyjn~l podatk6w, do kt6rych ma zastosowanie niniejsza

Konwencja oraz wszelkich domiar6w, doplat, zaleglych platno~ci,

odsetek i koszt6w zwilzanych z takimi podatkami.

2. Na wniosek Pat'stwa wnioskujqcego Pahstwo proszone 6ciga

naleinoci podatkowe pierwszego wymienionego Par'stwa zgodnie

z wiasnym ustawodawstwem i praktykq administracyjnq w zakresie

egzekucji wtasnych naleinoci podatkowych. Jednak-e takie

naleznotci nie korzystajq z pierwszestwa w Pahstwie proszonym i nie

mogq byd !cicgniqte w drodze uwiqzienia dfuinika za dfug. Paristwo

proszone nie jest zobowiqzane do podejmowania zadnych krok6w

egzekucyjnych, kt6re nie s, przewidziane w ustawodawstwie Par'stwa

wnioskujqcego.

3. Postanowienia ustqpu 2 majq zastosowanie tylko do nalezno-ci

podatkowych, stanowiacych przedmiot dokumentu zezwalajacego na

egzekucjq w Paiistwie wnioskujqcym i, jezeli inaczej nie uzgodniono,

kt6re nie s~l kwestionowane.

Jednake, jezeli naleinot, jest zwi zana z odpowiedzialno-§cil

podatkowq osoby, kt6ra nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w

Pahistwie wnioskujqcym, to ustqp 2 ma zastosowanie tylko wtedy, jeieli
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naleinodd nie moe byd dluzej kwestionowana, chyba ie wtafciwe

organy uzgodnity inaczej.

4. Obowiqzek udzielenia pomocy w egzekucji naleinoci podatkowych

w odniesieniu do osoby zmarlej lub jej mienia spadkowego jest

ograniczony do warto!ci mienia spadkowego lub mienia nabytego przez

kazdego spadkobiercq zaleznie od tego, czy nalezno d ma by.

uzyskana z masy spadkowej czy od spadkobierc6w.

5. Pafstwo proszone nie jest zobowiqzane do zastosowania siq do vvniosku:

a) jezeli Paf'stwo wnioskujqce nie wyczerpalo wszystkich !rodk6w

dostqpnych na jego wiasnym terytorium, z wyjcltkiem przypadku gdy

odwotanie siq do takich ,rodk6w spowodowatoby niewsp6fmierne

dia danego przypadku trudno-ci;

b) jezeli uzna ono, ze roszczenie podatkowe jest niezgodne z

postanowieniami tej Konwencji lub jakiejkolwiek innej Konwencji,

kt6rej obydwa Paistwa sq stronami.

6. Do wniosku o pomoc administracyjnq w egzekucji naleinofci

podatkowej objqtej Konwencjq naley zatEIczyd:

a) o~wiadczenie, ie nalelnod dotyczy podatku objqtego Konwencjq i

ze spetnione sq warunki zawarte w ustqpie 3;

b) urzqdowo potwierdzonq kopiq dokumentu zezwalajqcego na

egzekucje w Par'stwie wnioskujlcym;

c) kazdy inny dokument wymagany dia potrzeb egzekucji;

d) w razie potrzeby, potwiadczon~l kopiq odnonego dokumentu

wydanego przez organ administracyjny lub przez szld powszechny.

7. Paristwo wnioskuj 3ce wskae kwoty roszczenia podatkowego, kt6re majJ

byd cilgniqte w obu walutach - Par'stwa wnioskujqcego i Pah'stwa
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proszonego. Kursem wymiany w rozumieniu zdania poprzedniego bqdzie

ostatnia cena sprzedazy ustalona na najbardziej reprezentatywnym rynku

lub rynkach walutowych Pafistwa wnioskujzlcego. Ka~da kwota

odzyskana przez Parstwo proszone bqdzie przekazana Par'stwu

wnioskujqcemu w walucie Paristwa proszonego. Transfer bqdzie

dokonany w okresie miesiaica od daty odzyskania.

8. Na 2qdanie Pafistwa wnioskujlcego Paristwo proszone w celu odzyskania

kwoty podatku podejmie trodki zabezpieczajlce, nawet gdy roszczenie

jest kwestionowane lub gdy nie ma jeszcze podstawy do egzekucji, w

granicach dozwolonych przez ustawodawstwo i praktykq administracyjnq

Parhstwa proszonego.

9. Dokument zezwalajzlcy na egzekucjq w Paristwie wnioskujElcym, powinien

w razie potrzeby, zgodnie z przepisami obowiqzujlcymi w Par'stwie

proszonym, by6 zaakceptowany, uznany, uzupelniony lub zastlpiony,

mozliwie jak najszybciej po dniu otrzymania wniosku o pomoc, przez

dokument umoiliwiajicy egzekucjq w tym drugim Parhstwie.

10. Sprawy dotyczqce terminu, po kt6rym roszczenie podatkowe nie moze

byd egzekwowane sq regulowane przez prawo Parhstwa wnioskujqcego.

Wniosek o udzielenie pomocy w egzekucji powinien zawierad dane

dotyczclce takiego terminu.

11. Czynnoci egzekucyjne dokonane przez Panstwo proszone w

nastqpstwie wniosku o udzielenie pomocy, kt6re zgodnie z prawem tego

Paristwa moglyby spowodowad zawieszenie lub przerwanie terminu, o

kt6rym mowa w ustqpie 10, bqdq mialy taki sam skutek na mocy prawa

Par'stwa wnioskujqcego. Parhstwo proszone poinformuje Paistwo

wnioskujqce otakich czynnociach.
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12. Parstwo proszone moie zezwolid na przesuniecie platnoci lub

rozfozenie platnotci na raty, jezeli jego ustawodawstwo lub praktyka

administracyjna na to zezwalaje w podobnych okoliczno .ciach, lecz

uprzednio poinformuje ono o tym Paristwo wnioskujzlce.

13. Wla~ciwe organy Umawiajlcych siq Paeistw ustalzi w drodze

wzajemnego porozumienia zasady dotyczqce minimalnych kwot roszczeh

podatkowych, kt6re mogul byd przedmiotem wniosku o pomoc.

14. Panstwa zrzeknq siq wzajemnie miedzy sobq zwrotu koszt6w

wynikaj~icych z pomocy i poparcia jakiego bqdel sobie wzajemnie udzielad

przy stosowaniu niniejszej Konwencji. Par'stwo wnioskuj~lce bqdzie w
kazdym razie ponosi6 odpowiedzialnotd wobec Paristwa proszonego za

pieniqine nastqpstwa akt6w egzekucyjnych, kt6re zostanel uznane za

nieuzasadnione w kontek~cie prawdziwo!,ci danego roszczenia

podatkowego lub waznotci dokumentu zezwalajlcego na egzekucje, w

Pafistwie wnioskujlcym.

Artykul 29
OGRANICZENIA W STOSOWANIU ARTYKUL6W 27 I 28

W zadnym wypadku postanowienia artykul6w 27 i 28 nie mogl byd
rozumiane jako nakfadajqce na Umawiajlce siq Pafhstwo obowizlzku:

a) stosowania 6rodk6w administracyjnych, kt6re s4 sprzeczne z ustawo-

dawstwem i praktykl administracyjnq tego lub drugiego Umawiajlcego

siq Pahstwa;

b) udzielania informacji, kt6rych uzyskanie nie byfoby mozliwe na

podstawie wfasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki

administracyjnej tego lub drugiego UmawiajElcego siq Paiistwa;

c) udzielania informacji, kt6re ujawnityby tajemnicq handlowal, gospodarczq,

przemystow4, kupieck4 lub zawodowl albo praktykq handlowzl, lub
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informacji, kt6rych udzielenie byloby sprzeczne z porz~qdkiem publicznym

(ordre public).

Artykul 30

CZLONKOWIE MISJI DYPLOMATYCZNYCH I URZFD6W KONSULARNYCH

1 . Niniejsza Konwencja nie narusza przywilej6w podatkowych

przystuguj cych czlonkom misji dyplomatycznych lub urzqdbw

konsularnych na podstawie og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego

lub postanowier' um6w szczeg6lnych.

2. W rozumieniu Konwencji osobq fizycznq, kt6ra jest czlonkiem misji

dyplomatycznej lub urzqdu konsularnego Umawiaj~lcego siq Paistwa

w drugim Umawiajlcym siq Patstwie lub w Parhstwie trzecim i kt6ra jest

obywatelem paristwa wysyiajzlcego, uvvaa siq za osobq majAca, miejsce

zamieszkania w Parstwie wysyfajzcym, jezeli podlega ona pv nim takim

samym obowizkom w odniesieniu do podatk6w od dochodu jak osoby

maj~lce miejsce zamieszkania w tym Par'stwie.

3. Konwencja nie ma zastosowania do organizaci miqdzynarodowych, ich

organ6w lub funkcjonariuszy oraz cztonk6w misji dyplomatycznych lub

urzqd6w konsularnych Parstwa trzeciego znajduj~lcych sip

w Umawiajqcym siq Pastwie, je ,eli nie podlegajq oni w tyr Parstwie

takim samym obowiqzkom w odniesieniu do podatku od dochodu jakim

podlegajq osoby maj.1ce miejsce zamieszkania w tym Pahstwie.
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Artykul 31

ZAKRES TERYTORIALNY

1. Zakres obowiqzywania Konwencji moe byd rozszerzony, w jej caiotci

lub w zakresie niezbqdnym w odniesieniu do jednego lub obu kraj6w

Antyli Niderlandzkich i Aruby, jezeli kraje te wprowadzz podatki

zasadniczo podobne w swojej istocie do podatk6w, do kt6rych ma

zastosowanie Konwencia. Kazde takie rozszerzenie wejdzie w zycie z

takim dniem i z zastrzezeniem takich zmian i warunk6w, w tyr

warunk6w dotyczqcych wypowiedzenia, jakie zostanq ustalone i

uzgodnione w notach, kt6re bqdz wymienione drogq dyplomatycznq.

2. Jezeli nie uzgodniono inaczej, wypowiedzenie Konwencji nie bqdzie

oznacza6 r6wniez wypowiedzenia rozszerzenia Konwencji na kazdy kraj,

na kt6ry zostala rozszerzona na mocy tego artykulu.

Rozdzial Vi

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 32

WEJACIE W 2YCIE

I. Umawiajqce sie Paiistwa poinformujq siq wzajemnie, ze spetnione zostafy

wymogi konstytucyjne dla wejcia w zycie niniejszej Konwencji.

2. Niniejsza Konwencja wejdzie w zycie miesilc po dacie p6iniejszej z not,

o kt6rych mowa w ustqpie 1 i jej postanowienia bqdcl miaty

zastosowanie:
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a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u ir6dla - do kwot

dochodu osiElgniqtego w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku

kalendarzowym nastepujqcym po roku, w kt(rym Konwencja weidzie

w iycie,

b) w odniesieniu do innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w

pobieranych za kaidy rok podatkowy zaczynajqcy siq dnia 1 stycznia

lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastqpuj~lcym po roku, vv

kt6rym Konwencja wejdzie w zycie.

3. Postanowienia Konwencji miedzy Rzqdem Kr6lestwa Holandii a Rz~ldem

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o unikniqciu podw6jnego

opodatkowania i zapobiezeniu uchylaniu siq od opodatkowania w

zakresie podatk6w od dochodu i majltku podpisanej w Warszawie dnia

20 wrze~nia 1979 roku i Protok6f do niej utrecl moc w dniu

poprzedzajazcym dzierh, w kt6rym niniejsza Konwencja weldzie w zycie.

Artykut 33

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Konwencja pozostanie w mocy do wypowiedzenia jej przez

Umawiaj;4ce siq Parstwo. Kaide Umawiajclce siq Par~stwo moze

wypowiedzied Konwencjq w drodze dyplomatycznej, przekazujlc notq o

wypowiedzeniu co najmniej sze! miesiqcy przed koricem roku

kalendarzowego po akresie piqciu lat od dnia wej!cia Konwencji w zycie. W

takim wypadku Konwencia przestanie obowiElzywad,:

a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u ir6dia - do kwot dochodu

osizigniqtego w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym

nastqpujqcym po roku w kt6rym taka nota zostala przekazana;

b) w odniesieniu do innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w

nakfadanych za kazdy rok podatkowy rozpoczynajqcy siq w dniu 1



Volume 2284, 1-40713

stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastqpujlcym po roku,

w kt6rym taka nota zostata przekazana.

Na dow6d czego nizei podpisani, naleycie do tego upowainieni, podpisali

niniejsz.1 Konwencjq.

Sporzqdzono w ...... dnia .2"2002,o~z, ooo w ..q..............o ....... r ........ o
roku w dw6ch egzemplarzach w jqzykach niderlandzkim, polskim

i angielskim, przy czym trzy teksty sq jednakowo autentyczne. W przypadku

rozbieinogci przy interpretaci miqdzy tekstem niderlandzkim i polskim tekst

angielski bQdzie rozstrzygajqcy.

W IMIENIU W IMIENIU

KR6LESTWA NIDERLANDtOW RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
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PROTOKOL

Przy podpisaniu Konwencji w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od

dochodu zawartej tego dnia miqdzy Kr6lestwem Niderland6w a

Rzeczpospolit~l Polsk~l, niiej podpisani uzgodnili, ie nastqpujqce

postanowienia bqdzi stanowid integrainq czq5 Konwencji.

I. Do artykutu 3 ustQp 1, punkt e

W przypadku gdy podmiot traktowany dla cel6w podatkowych jak osoba

prawna podlega jako taka opodatkowaniu w Umawiajalcym siq Parhstwie, lecz

doch6d tego podmiotu jest opodatkowany w drugim Umawiajlcym siq

Paristwie, jako doch6d udziatowc6w w tym podmiocie, to wiasciwe organy

podejm, takie dzialania, kt6re z jednej strony zapobiegne, podw6jnemu

opodatkowaniu, lecz z drugiej strony zapobiegnq, aby na skutek jedynie

stosowania Konwencji doch6d nie byl poddany (czq!§ciowo)

opodatkowaniu.

I1. Do artykulu 3 ustqp 2 i artykulu 26

Ustala siq, ze jezeli wia!,ciwe organy Umawiajqcych siq Par'stw w drodze

wzajemnego porozumienia osiqlgnqly rozwi~lzanie w ramach Konwencji

w odniesieniu do przypadk6w, w kt6rych mogloby zaistnied podw6jne

opodatkowanie lub podw6jne zwolnienie od opodatkowania:

a) w wyniku stosowania artykulu 3 ustqp 2 w zakresie interpretacji

okre.le6 niezdefiniowanych w Konwencji, lub

b) w wyniku rozbiezno~ci przy kwalifikacji (na przykiad w odniesieniu

do czqci dochodu lub osoby),
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to takie rozwiclzanie - po jego opublikowaniu przez obydwa wla:ciwe organy

bqdzie wiEzI2ce przy stosowaniu Konwencji r6wniez w innych podobnych

przypadkach.

II1. Do artykutu 4

Osoba fizyczna mieszkaj=zca na pokladzie statku morskiego bez rzeczywistego

miejsca zamieszkania w 2adnym z Umawiaj~jcych siq Parhstw bqdzie

traktowana jako posiadaj~tca miejsce zamieszkania w Umawiaj~lcym siq

Pahstwie, w kt6rym znajduje siq port macierzysty statku morskiego.

IV. Do artykul6w 5, 6, 7, 13 i 24

Ustala siq, ze prawa do poszukiwania, badania i eksploataci zasob6w

naturalnych sl traktowane jako mienie nieruchome pofozone w Umawiaj~jcym

siq Parfstwie do kt6rego naleiy dno morskie i podglebie, z kt6rymi sl one

zwiclzane i uwaza siq, ie te prawa nalezq do mienia zakladu poloonego

w tyrn Paistwie.

Ponadto ustala siq, zle wspomniane wyzej prawa obejrnuja prawa do

udzial6w w zyskach lub aktywach wytwarzanych w wyniku takich

poszukiwa6, badat%, lub eksploatacji.

V. Do artykul6w 7 i 14

Platnotci uzyskiwane jako wynagrodzenie za uslugi techniczne, w tyr

studia lub pomiary o charakterze naukowym, geologicznym i technicznym lub

za uslugi konsultingowe albo nadzorcze bqdzl traktowane jako platnotci, do

kt6rych majq zastosowanie artykut 7 lub artykul 14.

VI. Do artykut6w 10, 11 i 12

Jeeli u 1r6dla zosta! pobrany podatek przekraczajqcy kwotq podatku jaki

podlega poborowi na podstawie postanowiei artykuf6w 10 i 11 lub 12, to

wnioski o zwrot nadplaconej kwoty podatku powinny byd przedktadane
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wla!ciwemu organowi Paristwa, kt6re pobrato podatek w cizigu trzech lat

po uplywie roku kalendarzowego, w kt6rym podatek zostal pobrany.

VII. Do artykut6w 10 i 33

Bez wzgldu na postanowienia artykulu 10 ustqp 2 punkt a, do czasu gdy

obydwa Umawiajqce siq Pafistwa bqdq stosowaly w petni Dyrektywq z dnia

23 lipca 1990 r. o wsp6lnym systemie opodatkowania miedzy sp6lkami

matkami i sp61kami c6rkami r6inych par'stw (90/435/EEC) bqdq mialy w

dalszym cigu zastosowanie postanowienia artykulu 10 ust. 3 Konwencji

miedzy Rzqdem Kr61estwa Holandii a Rzldem Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej o unikniqciu podw6jnego opodatkowania i zapobiezeniu uchylaniu

siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu i majqtku

z protok6lem podpisanej w Warszawie dnia 20 wrze.,nia 1 979 roku.

VIII.Do artykutu 11

Bez wzglqdu na postanowienia artykutu 1 1 ustqp 2 odsetki uzyskane przez

osobq majqc~l miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~lcym siq Parhstwie

w zwiqzku z umowq zawartq przed podpisaniem niniejszej Konwencji bqd~q

podlegaly opodatkowaniu tylko w tym Parstwie podczas pierwszych 12

miesiqcy po wej4ciu w .ycie postanowiefi niniejszej Konwencji.

IX. Do artykutu 16

1. Ustala siq, ze okre!§tenie ,,czlonek rady dyrektor6w" oznacza:

a) w przypadku Niderland6w - .bestuurder" lub ,,commissaris"

b) w przypadku Polski - ,cztonka zarzldu", ,,rady nadzorczej" i ,komisji

rewizyjnej ".

2. Ustala siq r6wnie,, -4e ,bestuurder" lub ,commissaris" sp6lki holenderskiej

oznacza osoby, kt6re sek mianowane w tym charakterze przez
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zgromadzenie og6lne akcjonariuszy lub udzialowc6w lub przez inny

wfaciwy organ takiej sp61ki i majiz powierzone obowilzki dotyczace

zarzedzania i nadzorowania sp6tki.

X. Do artykulu 18 ustqp 2 punkt c

Po uplywie 10 lat po wejtciu w lycie Konwencji wfa~ciwe organy odbqd~l

miedzy sobq konsultacje w celu ustalenia, czy jest celowe skorygowanie

w drodze wymiany list6w, kwoty o kt6rej mowa w artykule 18 ustqp 2

punkt c).

X1. Do artykulu 26

Wlaciwe organy Pafistw moga r6wniet ustalid w odniesieniu do kazdego

porozumienia osilgniqtego w ramach procedery wzajemnego porozumiewania

siq w rozumieniu artykulu 26 jezeli zajdzie potrzeba wbrew ich

ustawodawstwom wewnqtrznym, le Paustwo, w kt6rym istnieje dodatkowe

obcilienie podatkowe w wyniku takiego porozumienia nie bqdzie nakfada6

zadnych podwyzek, doplat, odsetek i koszt6w w zakresie tego dodatkowego

obciienia podatkowego, jeeli drugie Parstwo, w kt6rym istnieje

odpowiednia obnizka podatku w wyniku porozumienia powstrzymuje siq od

ptacenia jakichkolwiek odsetek w odniesieniu do takiej obnizki podatku.

Xll. Do Artykulu 28

Postanowienia o pomocy w egzekucji zawarte w artykule 28 niniejszej

Konwencji wejd~l w ycie tylko wtedy, gdy wla!ciwe organy tak uzgodni~l w

drodze wymiany list6w po wzajemnych konsultacjach.
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Na dow6d czego niiej podpisani, naleycie do tego upowanieni podpisali
niniejszy Protok6l.

Sporzqdzono w W q e. dnia /13 t -AL4A ) 2002 roku w
dwdch egzemplarzach, w jqzykach niderlandzkim, polskim i angleiskim, przy
czym trzy teksty s4 jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieznoici przy
interpretacji miQdzy tekstem niderlandzkim I polskim tekst angielski bqdzie
rozstrzygajqcy.

W IMIENIU W IMIENIU
KR6LESTWA NIDERLAND6W RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-
LIQUE DE POLOGNE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et le Gouvernement de la Rdpublique
de Pologne

D~sirant conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts et A pr~venir I'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu par les
deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre 1. Porte de la Convention

Article 1. Personnes viskes

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que soit
le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considr&s comme imp6ts sur le revenu tous pr~lkvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entreprises
aussi bien que les impbts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font robjet du present Accord sont:

(a) aux Pays-Bas :

-l'imp6t sur le revenu;

-l'imp6t sur les salaires

-l'imp6t sur les soci~t~s y compris ]a part du Gouvernement des profits nets tires des
ressources naturelles perqus conform~ment au Mijnwet de 1810 ( Acte relatif i l'exploita-
tion des mines de 1810) en ce qui concerne les concessions accord~es depuis 1967 ou con-
form~ment au Mijnwet Plat de 1965 ( Acte relatif A l'exploitation des mines Plateau
continental des Pays-Bas de 1965;

-l'imp6t sur les dividendes

(d~sign~s ci-apr~s par "'imp6t n~erlandais")

b) en Pologne
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-l'imp6t sur le revenu des personnes, et

-l'imp6t sur les soci(t~s,

(d~sign~s ci-apr~s par "l'imp6t polonais")

4. Le present Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport~es A la l6gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

Chapitre I1. Dffinitions

Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Aux fins du present Accord, et 6 moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrente :

(a) Les expressions " Etat contractant "s'entend, selon le contexte, du Royaume des
Pays-Bas ou de la R~publique de Pologne, l'expression "Etats contractants" signifie le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Pologne ;

(b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur
laquelle, confonnmment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes

(c) Le terme "Pologne" quand il est utilis& dans son sens g~ographique, s'entend de la
R~publique de Pologne y compris toute zone sur laquelle la R~publique de Pologne exerce
son droit souverain et sajuridiction sur son sous-sol et ses ressources naturelles, conform&-
ment au droit international ;

(d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

(e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit& qui est as-
simil~e A une personne morale au regard de l'imp6t ;

(f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de I'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de rautre Etat contractant ;

(g)L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un aronef ou un bateau engag6 dans un trafic fluvial exploit6 par une entreprise dont le
siege de direction effective est situ& dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire, ce ba-
teau ou cet a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant

h) Le terme "ressortissant" d~signe :

(i) toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

(i) lexpression "autorit6 comptente" signifie :
(i) dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) dans le cas de la Pologne, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6

2. Aux fins de l'application du pr6sent accord A nimporte quel moment par l'un des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans ledit accord a le sens que lui
attribue la 16gislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le
pr6sent accord A moins que le contexte nappelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

I. Aux fins du pr6sent accord, on entend par "r6sident de lun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A I'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre critbre du mme ordre et inclut 6galement cet Etat, une subdivision
politique ou une autorit& locale. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
assujetties A I'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources
situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de Ia manibre suivante :

a) cette personne est consid6re comme un resident de l'Etat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un r6sident de lEtat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits (centre des int6r~ts vitaux) ;

b) si l'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 8tre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant of elle sjoume de
faqon habituelle ;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre uniquement com-
me un r6sident de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux btats contractants, elle est r~put~e
etre un resident de l'ltat o6i le siege de direction effective est situ&

4. Un fonds de pension reconnu comme tel dans un Etat contractant et dont le revenu
est g6n6ralement exon6r6 d'imp6t dans cet Etat sera consid~r& comme un r6sident de cet
Etat.
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Article 5. tablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6 une entreprise exerce tout ou partie de son activit&.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau ;

d) D'une usine;

e) D'un atelier ;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles ;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion ou d'installation qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A I'entreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e) du present paragraphe, dans la mesure ou 'ensem-
ble des activit6s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette en-
treprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
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activit~s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci~t r~sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermdiaire d'un tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de I'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de I'autre.

Chapitre 111. Imp6t sur le revenu

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1 .Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires A la propridt6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes

pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min~raux et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les aronefs et les bateaux servant A la navigation fluviale ne
sont pas consid~r~s comme des propri~t~s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant
par l'intermdiaire d'un tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent 8tre impos6s dans lautre Etat. Mais uniquement dans la
mesure o6i ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des Etats
contractants exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un &tab-
lissement stable qui y est situ&, il sera imput& dans chaque Etat contractant, A cet &tablisse-
ment stable les b~n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu raliser s'il avait &t une
entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses contract~es par lentreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d~pens-
es de direction et les frais g~n~raux d'administration, soit dans lEtat contractant o6 cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d~penses qui seraient deductibles si l'tablissement
stable tait une entit6 ind~pendante ayant assum6 ces d~penses, qu'elles aient 6t& con-
tract~es dans lEtat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6 il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b~n~fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du present Arti-
cle n'empche lEtat contractant int~ress6 de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle repartition selon rusage ; toutefois la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes &nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n~fices A imputer A un
tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il

nexiste des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties du present accord, les dispositions du present article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport maritime et a~rien et transport flu vial

1. Les bn6fices effectu~s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans lEtat contractant o6 est
situ~e la direction effective de l'entreprise.

2. Les bn6fices tires de lexploitation de bateaux engages dans le transport fluvial ne
sont imposables que dans l'Etat contractant o6 la direction effective de lentreprise est
situ~e.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou de nav-
igation fluviale est A bord d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ& dans l'Etat con-
tractant o6i se trouve le port d'attache de ce navire ou A d~faut de port d'attache dans lEtat
contractant dont lexploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

4. Aux fins d'application du present article, les b~n~fices tires de lexploitation en trafic
international de navires et d'a~ronefs comprennent les b~n~fices tires de la location de ba-
teaux A coque nue et d'a~ronefs s'ils sont exploit~s en trafic international; et lorsque les
b~n~fices tires de la location sont accessoires aux profits dcrits au paragraphe 1

5. Les dispositions des paragraphes 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.
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Article 9. Entreprises associs

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant ; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et si, dans lun comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi&res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent 6tre compris dans
les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence. II est entendu que le fait que
des entreprises associ6es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des cofits,
les services g6n~raux, ou rallocation de frais de direction, d'administration, de caractbre
technique et commercial ou pour la recherche et le d6veloppement et autres d6penses sim-
ilaires, ne constitue pas une condition dans le sens du paragraphe pr6c6dent A condition que
de tels arrangements soient fond6s sur le principe de conditions normales de concurrence.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en cons6quence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus , sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient W r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient &t6 celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de raccord et, s'il
y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t& qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui re;oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 (autre
qu'un partenariat) qui d6tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci~te qui
paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les
modalit6s d'application du paragraphe 2.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas affecter limposition de la soci~t6
en ce qui concerne les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des
cr~ances, des participations aux b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au mme regime fiscal que les revenus d'action par la 1gislation de I'Etat dont la so-
cit distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~nratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 b~n~fices
commerciaux) ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ&, sauf dans la mesure oli ces dividendes sont pay~s d un r6sident
de cet autre Etat ou dans ]a mesure oii la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. lnter~ts

1. Les int6rts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est r6si-
dent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N~anmoins, ces intfrtts peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant oi ils sont pro-
duits, conform~ment A la legislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
reqoit en est le b&n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig& ne peut d~passer cinq pour cent du
montant brut des int~r~ts. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se
mettre d'accord sur les modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r~ts mentionn~s au paragraphe
I ne sont imposables que dans l'Etat contractant duquel le b~n~ficiaire est un r~sident si ce
dernier est le b~n~ficiaire effectif dudit int~rat et cet int~rt est pay6 :

a) sur un pr~t quel qu'il soit qui est accord&, assur6 et garanti par une institution dans
le but de promouvoir des exportations qui appartiennent ou qui sont contr61kes par un Etat
contractant ;

b) en relation avec ]a vente A credit d'6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique ;

c) sur un pret quel qu'il soit accord& par une banque
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d) en ce qui concerne un titre, une obligation ou une autre obligation analogue du Gou-
vernement d'un Etat contractant, de lune de ses subdivisions politiques ou d'une de ses col-
lectivit6s locales.

e) A lautre Etat contractante, ou A une subdivision politique ou une collectivit6 locale.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel tablir
les modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "int~r~ts" employ6 dans la pr~sente Convention d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les amendes pour
les paiements en retard ne sont pas consid6r6es comme des int6rts pour l'application de la
pr~sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des int&rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les intr ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g~n6ratrice des int6rts se rat-
tache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions
de Particle 7 (b6n6fices commerciaux) ou de Particle 14 (profession ind6pendante), suivant
le cas, sont applicables.

7. Les int6r&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r6ts a W contract6e et qui supportent la
charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ&.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r6ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire effectif
des redevances.

2. Toutefois, ces redevances sont &galement imposables dans P'Etat contractant d'o6
elles proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re~oit
ces redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.
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3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel decider
des modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

4. Le terme " redevances " employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin&-
matographiques ou les films, les brevets, marques de fabrique, dessins ou modbles, plans,
formules ou proc~d6 secrets, ou pour l'usage ou la concession de lusage des 6quipements
industriels, commerciaux ou scientifiques ou pour des informations ayant trait A une experi-
ence acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6 provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un

tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7 (b~n~fices commer-
ciaux), soit celles de larticle 14.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a W contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de lEtat o6i r'tablissement stable ou ]a base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' i ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d~finis A Particle 6 et situ6s dans I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tires de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de Pactif d'un &tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans lautre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans lautre Etat contractant pour Pexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tires de lali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de
Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, a~ronefs ou de bateaux affect~s au
transport fluvial exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploita-
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tion de ces navires a~ronefs ou bateaux ne sont imposables que dans 'Etat contractant o6
est situ~e la direction effective de lentreprise. Aux fins d'application du present paragraphe
les dispositions du paragraphe 3 de larticle 8 s'appliquent

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s dans les para-
graphes pr6c~dents du present article sont impos~s que dans lEtat contractant dont le
c~dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conform~ment A sa lhgislation un imp6t sur les gains tires et perqus
de l'ali~nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci~t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un resident de cet Etat par une personne
physique qui est un resident de l'autre Etat contractant et qui a k6 un resident du premier
Etat mentionn6 au cours des dix ans qui ont pr~c~d& des actions ou des bons de "jouis-
sance".

Dans le cas oh, selon la legislation nationale du premier Etat contractant, une &valua-
tion a 6t6 communiqu~e A la personne en ce qui concerne l'ali~nation des actifs mentionn~s
plus haut qui est cens~e avoir eu lieu au moment de son 6migration du premier Etat men-
tionn6, les dispositions pr~c6dentes ne s'appliquent que dans la mesure qu'une partie de
l'&valuation nest toujours pas remboursde.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour l'exercice de ses activitds.
Si cette base existe, le revenu peut etre impos& pour la fraction rattach~e A la base fixe,

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind~pendantes de m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de Fun des Etats contractants
perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans Pautre Etat contractant. En ce cas, les r~munrations
perques A ce titre peuvent 8tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident de
lun des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n~ficiaire ne sjourne dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e ;

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Etat et
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c) si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations
perues au titre d'un emploi exerc6 5 bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un bateau engag6
dans le transport fluvial exploit6 en trafic international, par une entreprise d'un Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tantibmes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit qui est un resident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du th~fitre, de cinema, de la radio ou
de la tdl~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant o6i ces activit~s sont exercdes.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A l'artiste ou le sportif lui m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportif sont exer-
cees.

3.Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus perqus par un artiste
ou un sportif pour des activit&s personnelles exerc~es dans un Etat contractant ne sont pas
imposes dans cet Etat si celles-ci sont exerc~es dans le cadre d'une visite financ~e princi-
palement ou en partie par les fonds publics de lun ou des deux tats contractants, ou par
une subdivision politique ou collectivit& locale ou d'un organe du gouvernement.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de scurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun&rations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ou une rente payee i un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une pension ou une r~mun~ration sim-
ilaire ou une rente peut 8tre &galement impos~e dans un Etat contractant dont elles provi-
ennent conform~ment i la lgislation de cet Etat.

a) lorsque et dans la mesure of6 cette pension, cette r~mun~ration similaire ou cette
rente dans l'Etat contractant d'of elles proviennent sont exon~r~es d'imp6t ou que les con-
tributions associ~es i un plan de retraite ou i une compagnie d'assurance 6taient d~duites
par le pass6 lors du calcul de lassiette de l'imp6t dans cet Etat ou 6taient qualifi~es pour un
rabais dans le m~me Etat.
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b) lorsque et dans la mesure o6i cette pension, cette r~mun~ration similaire ou cette
rente dans I'Etat contractant dont le b~n~ficiaire est un resident n'est pas impos6e A un taux
g~nralement appliqu& pour un revenu provenant d'une profession d~pendante ou qui soit
de moins de 90 pour cent du montant que la pension ou une autre r~mun~ration similaire
est impos~e ; et

c) si le montant total brut des pensions et autres r~munrations similaires ainsi que les
rentes et autres paiements verses selon le syst&me de s6curit6 sociale de I'Etat au cours de
nimporte quelle annie civile ne d~passent pas 20.000 euros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si cette pension ou autre r~mu-
nration similaire n'a pas un caract~re p&riodique et qu'elle est vers~e au titre d'un emploi
ant~rieur dans l'autre Etat contractant et avant la date du debut du versement d e la pension
ou si au lieu d'une rente annuelle une somme forfaitaire est vers&e, la r~mun~ration ou la
somme forfaitaire peuvent tre impos~es dans ledit Etat contractant d'ou elles proviennent.

4. Une pension ou autre r6mun~ration similaire ou une rente sont consid~r~s comme
provenant d'un Etat contractant si et dans la mesure o6t les contributions ou les paiements
associ~s A une pension ou A une autre r~muniration similaire ou rente ou des bbn~fices
requs A ce titre donnent droit t une deduction d'imp6t dans cet Etat. Le transfert d'une pen-
sion d'un fonds de pension ou d'une compagnie d'assurance dans un Etat contractant i un
fonds de pension ou At une compagnie d'assurance dans un autre Etat ne limite pas les droits
d'imposition du premier Etat mentionn6 selon le present article.

5. Les pensions et autres paiements accord~s au titre de la legislation sur la s~curit6 so-
ciale d'un Etat contractant au resident d'un autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans
le premier Etat mentionn&.

6. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel decider
des modalit~s d'application du paragraphe 2. Elles peuvent 6galement demander au resident
d'un Etat contractant de soumettre des informations d~taill~es aux fins d'une application ri-
goureuse de la Convention dans lautre Etat contractant de facon At 6tablir que les conditions
mentionn~es aux paragraphes a), b), et c) sont r6unies.

7. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement A
&ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

8. Le point de savoir dans quelle mesure une pension ou une r6mun~ration similaire
rel~vent du present article ou de l'article 19 est d~termin& par la nature de l'emploi ant~rieur-
priv& ou gouvernemental- au cours duquel le droit i cette partie de la pension ou de la r~mu-
n~ration similaire s'est constitu&.

Article 19. Fonctions publiques

1.a) Les salaires, gages et autres r(munrations similaires, autres que les pensions
payees par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivitfs lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques sont imposables dans cet Etat.
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b) Toutefois ces r~munrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

(i) poss~de la nationalit& de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit& est im-
posable dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et
r~mun&rations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit& commerciale ou industrielle exerc&e par un Etat contractant ou par l'une de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

I. Les paiements verses A un professeur ou d un enseignant qui est un resident d'un Etat
contractant et qui est pr6sent dans lautre Etat contractant dans le but d'enseigner ou d'y
poursuivre des recherches scientifiques pour une priode maximum de deux ans dans une
universit6, un coll~ge ou autre 6tablissement d'enseignement de recherche scientifique dans
cet autre Etat en contrepartie dudit enseignement ou de ladite recherche, ne sont imposables
que dans le premier Etat.

2. Cet article ne s'applique pas aux revenus d'une recherche effectu~e non pas dans l'in-
t~r~t public, mais au profit d'un ou des particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui sjourne
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles pr~c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
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d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
tivement A un ktablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

Chapitre IV. Elimination de la double imposition

Article 23. klimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans 'assiette de l'imp6t
les revenus, qui conformment aux dispositions de la pr~sente Convention sont imposables
en Pologne.

2. Toutefois lorsqu'un resident des Pays-Bas perqoit des revenus ou d~tient des 61-

ments de fortune qui conform~ment A l'article 6, A larticle 7, au paragraphe 6 de larticle 10,
au paragraphe 6 de P'article 1I, au paragraphe 5 de 'article 12, aux paragraphes I et 2 de
Particle 13, A l'article 14, au paragraphe I de 'article 15, au paragraphe 2 et 5 de Particle 18
aux paragraphes I (alin~a a) et 2 (alin~a a) de larticle 19 au paragraphe 2 de Particle 22 de
la pr~sente Convention sont imposables en Pologne et inclus dans 'assiette vis~e au para-
graphe 1, les Pays-Bas exonbreront ou 6lments de la fortune d'une partie de leur imp6t.
Cette rduction sera calcul~e conform~ment aux dispositions de la loi n6erlandaise appli-
cable A l'61imination de la double imposition. A cet effet les revenus ou les 6lments de la
fortune en question seront census tre compris dans le montant total des revenus ou des 616-
ments de la fortune et exonr~s de l'imp6t n~erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une deduction de l'imp6t n~erlandais cal-

cul6 sur les 6lments de revenu ou de fortune lesquels, conformment A l'alin~a b du para-
graphe 2 de l'article 10, au paragraphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de larticle 12, au
paragraphe 5 de l'article 13, A l'article 16, A l'article 17, au paragraphe 2 de I'article 18 de la
pr~sente Convention peuvent 8tre imposes en Pologne dans la mesure oA ces 6I6ments sont
inclus dans P'assiette mentionn~e au paragraphe 1. Le montant de la deduction doit tre &gal
A l'imp6t pay6 en Pologne sur ces 6lments de revenu ou de capital, mais ne doit pas d6-
passer le montant de la reduction qui serait allou~e si les 6lments de revenu ou de fortune
ainsi inclus seraient les seuls 6lments de revenu ou de capital qui seraient exon~r~s de lim-
p6t n~erlandais selon les dispositions de la l6gislation n~erlandaise pour pr~venir la double
imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas devraient permettre une
deduction de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t pay6 en Pologne sur des 6lments de revenu
lesquels, conform6ment A l'article 7, au paragraphe 6 de l'article 10, au paragraphe 6 de lar-
ticle 11, au paragraphe 5 de larticle 12, de rarticle 14, au paragraphe 2 de Particle 22 de la
pr~sente Convention peuvent 6tre imposes en Pologne dans la mesure o&i ces l6ments sont
inclus dans lassiette mentionn& au paragraphe 1, dans la mesure ob les dispositions de la
l6gislation n~erlandaise sur la double imposition permet la deduction de limp6t n6erland-
ais, l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6l6ments de revenu. Pour le calcul de cette d&-
duction, les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliquent.

5. En Pologne la double imposition est 6limin6e comme suit:
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(a) Lorsqu'un resident de la Pologne per~oit des revenus qui, conformment aux dis-
positions de la pr~sente convention, sont imposables aux Pays-Bas, la Pologne accorde en
tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas. Cette deduction ne doit pas exc~der ]a fraction
de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune calcul~e avant la deduction, qui est applicable
selon le cas, au revenu ou A la fortune qui peut 8tre impos& aux Pays-Bas.

b) Lorsque, conforn6ment A une disposition quelconque du present accord, les revenus
ou le capital perqus par un resident de la Pologne sont exon~r~s de l'imp6t dans cet Etat, la
Pologne peut n~anmoins tenir compte des revenus ou du capital exon~r~s pour le calcul de
l'imp6t sur le reste des revenus dudit resident.

Chapitre V. Dispositions spciales

Article 24. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr~sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un tablissement stable vis6 A Particle 5 ou
une base fixe vis~e A Particle 14.

2. Dans le present article, lexpression "activit~s en mer" s'entend des activit~s exerc~es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de lexploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ~s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s en mer dans Pautre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, cens~e exercer A cet 6gard
des activit~s commerciales ou industrielles dans lautre Etat par l'interm~diaire d'un tab-
lissement stable qui y est situ&, A moins que les activit~s en question ne soient exercdes dans
lautre Etat que pour une ou des p~riodes ne dpassant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du present paragraphe,

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activitds en mer dans lautre Etat contractant
est associ~e A une autre entreprise et que cette demibre poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit~s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit~s exerc~es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, ddpassent
une duroe de 30 jours, chaque entreprise sera cens~e exercer ses activit~s pour une duroe de
30 jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est considdrde comme associde A une autre entreprise si elle d~tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque dtient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression "activit~s en mer"
est cens~e ne pas s'6tendre :

a) A lune ou I'autre des activit&s vis~es au paragraphe 4 de larticle 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activitds ;
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b) au remorquage et A Pancrage effectu& par des embarcations essentiellement conques
A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations ;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans l'autre Etat contractant des
activit~s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d6pendante est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat
si les activit~s en question durent de faqon continue 30 jours et davantage pendant une ptri-
ode de douze mois..

6. Les salaires et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans P'au-
tre Etat contractant par Pentremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure o6 l'em-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves document6es qu'un imp6t a 6t acquitt6 en Pologne sur
les revenus imposables en Pologne conform6ment A l'article 7 ou larticle 14 au titre respec-
tivement du paragraphe 3, du paragraphe 5 et du paragraphe 6 du present article, les Pays-
Bas accorderont une r6duction de son imp6t qui sera calcul~e conform6ment aux r~gles
6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
d aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation notamment en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'arti-
cle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou lautre
Etat contractant qui ne sont pas r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contracta-
nts.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents
de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 8 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 ne soient applicables, les intrets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de Pautre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payes A un r6sident du premier Etat.
De la meme faqon, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant A lencontre d'un r6sident
d'un autre Etat contractant , pour l'valuation du capital imposable de cette entreprise sont
d6ductibles dans les memes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6si-
dent du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un plusieurs residents de I'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers~es par une personne ou au nom d'une personne qui est un r~si-
dent d'un Etat contractant A un plan de retraite qui est accept6 pour des raisons fiscales dans
lautre Etat contractant seront trait~es de la m~me fa~on pour des raisons fiscales dans le
premier Etat mentionn& comme une contribution A un plan de retraite qui est accept6 pour
des raisons fiscales dans le premier Etat mentionn6, A condition que :

a) que cette personne contribuait A ce plan avant de devenir un resident du premier Etat
mentionn6; et

b) que l'autorit comp~tente du premier Etat mentionn6 accepte que le plan de retraite
corresponde A un plan accept& pour des raisons fiscales par cet Etat.

Aux fins d'application du present paragraphe "plan de retraite" inclut un plan de retraite
cr66 selon un systbme public de s~curit& sociale.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. Procdure amiable

I. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp~tente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
d~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'au-
torit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive du
paragraphe I de l'article 25, A celle de lEtat contractant dont elle possbde la nationalitY. Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou lapplication du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par l'accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indique aux paragraphes precedents.

5. Lorsqu'un probl~me quelconque qui a surgi A propos de l'interpr~tation ou de lap-
plication de la pr~sente Convention ne peut 8tre r~solu par les autorit~s comp~tentes con-
form~ment aux paragraphes precedents du present article au cours d'une p~riode de deux
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ans aprbs que le problme a 6 soulev6, le cas peut, A la demande de l'une ou l'autre des
Etats contractants, 8tre soumis A arbitrage mais uniquement aprbs que toutes les proc6dures
pr6vues aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article aient k6 &puis~es et que le ou les con-
tribuables concern6s acceptent par 6crit la d6cision de la commission d'arbitrage.

La d6cision de la Commission d'arbitrage doit tre obligatoire pour les deux Etats con-
tractants et les contribuables int6ress~s.

Article 27. Echange de renseignement

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants &changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention
dans la mesure o6i 1'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'&change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de Particle
premier. Les renseignements requs par I'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant sont te-
nus secrets de la mme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s y compris
les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts visas par la pr~sente Convention. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat
de ces renseignements que dans ce but.Elles peuvent les divulguer que devant un tribunal
ou en vue de d~cisions judiciaires.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la Commission d'arbitrage
&tablie conform6ment au paragraphe 5 de larticle 26, l'information n~cessaire pour mettre
en oeuvre la procedure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr6vues par 'article 29. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux r~gles limitant la communication des renseignements d6crites au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 28. Assistance en mati~re de recouvrement

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants sont convenues de se prater mutu-
ellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr(sente Convention ainsi qu'augmentations, surtaxes, paiements en retard, int6rts et frais
attaches auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'tat demandeur, l'ttat sollicit& proc~de au recouvrement des
cr6ances fiscales du premier ttat conform~ment A la 16gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n6ficient d'aucune priorit& dans '1ttat sollicit& et ne peuvent tre recouvr6es moyen-
nant l'incarc~ration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6 nest pas tenu de prendre des
mesures ex6cutoires non pr~vues par la l~gislation de l'Ittat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans l'tat demandeur et qui, saufconven-
tion contraire entre les autorit6s comp~tentes, ne sont pas contest~es.
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Toutefois, si la cr~ance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit& de

non-resident de I'Ittat demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire

entre les autorit~s comp~tentes, lorsque la cr~ance ne peut plus atre contest~e.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement de cr~ances fiscales

d'une personne d~c~d~e ou de son patrimoine est limit~e A la valeur du patrimoine ou des

biens acquis par chaque b~n~ficiaire dudit patrimoine selon si la cr~ance doit tre recouvr~e

du patrimoine ou des b~n~ficiaires.

5. L'Etat sollicit& n'est pas tenu d'acc~der A la demande

a) si lEtat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-

ritoire, sauf si le recours A ces moyens aurait donn& lieu A des difficult&s disproportionn~es

b) dans la mesure ob il consid~re que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions

de la pr~sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en matibre de recouvrement d'une cr~ance

fiscale doit 8tre accompagn~e :

a) d'une declaration selon laquelle la cr~ance concerne un imp6t vis6 par la Convention

et les conditions du paragraphe 3 sont remplies :

b) de la copie officielle de linstrument autorisant le recouvrement dans l'Etat deman-

deur ;

c) de tout autre document n~cessaire pour le recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie lgalis~e confirmant toute decision en la mati~re d'un organe
administratifou d'un tribunal public.

7. L'Etat demandeur doit indiquer les montants des cr~ances fiscales aussi bien dans la

monnaie de l'Etat demandeur que dans celle de lEtat requis. Le taux de change qui sera pris

en consideration aux fins d'application de la phrase prc~dente sera le dernier taux recom-
mand& par la Banque centrale de lEtat demandeur. Chaque montant recouvr& par I'Etat req-

uise devra 8tre transf~r6 A l'Etat demandeur dans la monnaie de lEtat requis. Le transfert

devra tre effectu6 dans un d~lai d'un mois A partir de la date de recouvrement.

8. Sur demande de I'ltat demandeur, l'ttat sollicit& peut, en vue du recouvrement d'un

imp6t, prendre des mesures conservatoires, m~me si la cr~ance est contest~e ou ne fait pas

encore lobjet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris&

par la legislation et la pratique administrative de lItat sollicit&.

9. L'instrument autorisant le recouvrement dans lEtat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform~ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit&, reconnu complt ou rem-

plac& dans le meilleur d~lai possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assistance
par un texte autorisant le recouvrement dans l'Etat sollicit&.

10. Le r~glement des questions portant sur le d~lai &ventuel au-delA duquel une cr&ance
fiscale ne peut tre recouvr~e est r~gi par la loi de l'ltat demandeur. La demande d'assis-

tance en mati~re de recouvrement doit exposer les d6tails de ce dMlai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu~es par l'Etat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui conform~ment A la legislation de cet tat, auraient pour effet de suspen-
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dre ou d'interrompre le dMlai vis6 au paragraphe 10 ont 6galement cet effet conform~ment
A la lkgislation de I'ltat demandeur. L'Etat sollicit6 doit informer I'l tat demandeur de ces
mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des dMlais de paiement pour un acquittement par
tranches successives si la 16gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire
dans des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr~alable l'ttat deman-
deur.

13. Les autorit~s comptentes des tats contractants prescriront par accord amiable, les
r~gles concernant le montant minimal des cr~ances fiscales qui peuvent faire lobjet d'une
demande d'assistance et les autres dispositions concernant le mode d'application du present
article.

14. Les Etats contractants s'exonrent r~ciproquement de tout remboursement des frais
r~sultant de iassistance ou du soutien qu'ils apporteront lun A lautre pour appliquer la
pr~sente convention. Le demandeur est dans tous les cas responsable vis A vis de I'Etat req-
uis des consequences p(cuniaires d'un recouvrement qui a 6t jug6 injustifi6 en ce qui con-
cerne la r~alit6 de l'imp6t r~clam6 ou de la validit6 de linstrument qui permettrait sa
rclamation.

Article 29. Limites des articles 27 et 28

Les dispositions des articles 27 et 28 ne seront en aucun cas interpr~t~es comme im-
posant A un tat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives contraires A sa lkgislation et A sa pratique
administrative et A celles de rautre ttat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de la lgis-
lation ou du cours normal de radministration de cet 1Etat contractant ou de rautre ltat con-
tractant;'

c) de fournir des renseignements qui d~voileraient des secrets commerciaux, industri-
els ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A l'or-
dre public.

Article 30. Membres de missions diplomatiques etfonctionnement consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles g~n~rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans Pautre Etat contractant ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de 'Etat qui l'envoie est cens~e 8tre resident de cet Etat
si elle y est soumise aux mfmes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et sur la
fortune que les autres residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni i leurs organes
ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulats
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d'Etats tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes obliga-
tions en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres residents de cet
Etat.

Article 31. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut 8tre 6tendue dans son int~gralit& ou avec les modifi-
cations n~cessaires, au territoire des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le
pays concern6 impose une fiscalit& sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle
s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compt-
er de la date et sous reserve des modifications et conditions, y compris la d~nonciation, qui
seront sp~cifi~es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties nen dcident autrement, la d~nonciation de la Convention
ne met pas fin A son extension A un pays auquel il s'appliquait conformiment au present ar-
ticle.

Chapitre VI. Dispositions finales

Article 32. Entr~e en vigueur

1. Chacun des deux lttats contractants notifiera A l'autre par 6crit laccomplissement des
procedures constitutionnelles requises pour 1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. Cette Convention entrera en vigueur un mois aprbs la date de la dernibre notification
et ses dispositions s'appliqueront:

(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A l'6gard des revenus perqus A compter
du I er janvier de I'ann&e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la Con-
vention entre en vigueur

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables A compter du 1 er
janvier de I'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter la double
imposition et A pr&venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune
sign& A Varsovie le 20 septembre 1979 et son Protocole cesseront d'&tre en vigueur A la date
du jour pr~c~dant l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Article 33. Dnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc& par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d~noncer par voie dip-
lomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile suivant une
priode de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur. En pareil cas la pr~sente
Convention cessera de produire ses effets :
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(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A '6gard des revenus perqus A compter
du ler janvier de I'ann6e civile suivant l'ann6e o6i la notification de la d~nonciation a 6
communiqu~e ;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables i compter du Ier
janvier de I'ann6e civile suivant l'ann~e o6i la notification de la d6nonciation a 6 commu-
niqu&e pour les ann~es et p6riodes d'imposition A la fin de I'ann6e civile de I'ann~e civile
au cours de laquelle la notification de d~nonciation a W remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A Varsovie le 13 f~vrier 2002, en anglais, n6erlandais et
polonais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R6publique de Pologne:

M. BELKA
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Pologne, les soussign~s ont accept6 les dispo-
sitions suivantes qui feront partie de la Convention.

I. Ad alin~a e au paragraphe 1 de l'article 3

Dans le cas o6 une entit6 qui est trait~e comme une personne morale A des fins fiscales
est soumise A l'imposition en tant que telle dans un Etat contractant mais que le revenu de
cette entit6 est impos~e dans lautre Etat contractant comme revenus des participants dans
cette entit6, les autorit~s comp~tentes prendront des mesures qui, d'une part 6limineront ]a
double imposition et d'autre part permettront en vertu de lapplication de la Convention, que
le revenu soit (partiellement) exon~r6 d'imp6t.

11. Adparagraphe 2 de l'article 3 et de l'article 26

II est entendu que si les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se sont mises d'ac-
cord sur une solution dans le contexte de la Convention dans les cas o6i la double imposition
ou la double exoneration apparaissent:

a) en tant que r~sultat de l'application du paragraphe 2 de larticle 3 en ce qui concerne
l'interpr~tation d'un theme non d~fini dans la Convention ; ou

b) en tant que r~sultat de difference de qualification (par exemple d'un 6lment de rev-
enu ou d'une personne), la solution -apr~s la publication de celle-ci par les deux autorit~s
comp~tentes - sera lapplication de la Convention soit obligatoire dans d'autres cas ana-
logues.

II. Ad article 4

II est entendu que dans le cas d'une personne physique qui vit A bord d'un navire sans
domicile fixe dans Pun ou l'autre des Etats contractants, cette personne sera consid~re
comme r~sidente de l'Etat contractant du port d'attache du navire.

IV. AdArticles 5, 6, 7, 13 et 24

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-
sol et de ses ressources naturelles seront considrs comme un bien immobilier situ6 dans
l'Etat contractant dont d~pend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits seront census
appartenir A un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en
question comprennent ceux portant sur des int~r~ts dans des actifs resultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation.
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V. Ad article 7 et 14

Les paiements requs pour des services techniques y compris pour des 6tudes ou en-
qu~tes de nature scientifique, technique ou g~ologique ou pour des services de supervision
ou pour des conseils sont cens~s 8tre des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14.

VI. AdArticles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, 11, et 12, les demandes de remboursement doivent etre pr~sent~es
A l'autorit6 comp~tente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
l'expiration de I'ann~e civile au cours de laquelle l'imp6t a &6 perqu.

VII. Ad articles 10 et 33

Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de Particle 10 de la Conven-
tion, jusqu'A ce que les deux Etats contractants en fassent une demande formelle, la Direc-
tive du 23 juillet 1990 sur le syst~me commun d'imposition applicable dans le cas de filiales
et de succursales de diffrents Etats membres (90/435/EEC) les dispositions du paragraphe
3 de larticle 10 de la Convention entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Po-
logne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pour pr~venir ]a double imposition et
pr~venir I'Nvasion fiscale en ce qui conceme les imp6ts sur le revenu et sur la fortune ainsi
que son Protocole sign~s A Varsovie le 20 septembre 1979 demeurent applicables.

VIII. Ad Article 11

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, les int& ts requs par un
resident d'un Etat contractant en vertu d'un contrat conclu avant la date de la signature de
la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat au cours des douze premiers
mois apr~s que les dispositions de la pr~sente Convention entrent en vigueur.

IX. Ad article 16

1. 11 est entendu que le terme " membre du conseil d'administration " s'entend

a) dans le cas des Pays-Bas : un "bestuurder" ou un "commissaris"

b) dans le cas de la Pologne, un membre d'un "zarzad ", "rada nadzorcza " et" komisja

rewizyjna".

2. 11 est entendu en outre que "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci~t6 n6erlandaise
s'entend d'une personne d6sign~e en cette qualit6 par l'assembl6e g~n~rale des actionnaires
ou tout autre organisme comp6tent de cette soci6t& et qui est charghe de la gestion d'ensem-
ble de la socit6 ou de sa direction, respectivement.
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X Ad alin~a c du paragraphe 2 de l'Article 18

Apr~s une p~riode de 10 ans suivant l'entr~e en vigueur de la Convention, les autorit~s
comptentes se consulteront afin d'6valuer s'il est opportun d'ajuster par 6change de lettres,
les montants mentionn~s i l'alin~a c du paragraphe 2 de l'article 18.

XI. Ad article 26

Les autorit~s comptentes des Etats peuvent 6galement convenir en ce qui conceme
tout accord conclu grace A un accord mutuel au sens de I'article 26 et en d6pit de leur l6g-
islation nationale, que l'Etat sur le territoire duquel un imp6t supplkmentaire est perqu en
tant que r~sultat de l'accord susmentionn6, nimposera aucune augmentation, surtaxes, in-
t~r~ts et frais en ce qui conceme cet imp6t supplkmentaire si lautre Etat qui a consenti une
reduction correspondante d'imp6t en application de laccord, s'interdit de percevoir un in-
tfrtt qui serait du comme consequence de ]a reduction d'imp6t.

XII. Ad Article 28

Les dispositions relatives A l'assistance en mati~re de recouvrement vis~es A l'article 28
nentreront en vigueur qu'apr~s 6change de lettres A cet effet entre les autorit~s comptentes
et consultations.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s i cet effet, ont sign& le present
Protocole.

Fait, en double exemplaire, i Varsovie le 13 f~vrier 2002, en langues anglaise, n~er-
landaise et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R~publique de Pologne

M. BELKA




